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ÖNSÖZ 
 

Eski Türk Edebiyatının Divan Edebiyatı olarak adlandırılmasından da 

anlaşıldığı üzere, Eski Türk Edebiyatı uzun bir zaman sadece manzum eserlerden 

oluşan, mensur olarak edebî değeri olmayan tarih ve kıssalar da içeren bir edebiyat 

olarak algılanmıştır. Türk Edebiyatında asıl hikâyeciliğin Tanzimat’tan sonra 

başladığı söylenegelmiş, ders kitaplarına ve akademik çalışmalara bu bilgi girmiştir. 

Neyse ki son yıllarda Eski Türk Edebiyatında hikâyeciliğin mevcut olduğunu ve 

günümüz hikâyeciliğine de kaynaklık ettiğini gösteren bir anlayış oluşmuştur. 

 

Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir adlı kitabının başında diziye nesirle 

başlamasının sebebini de bu anlayış olarak belirtir. Mevcut eserlerimizin gün ışığına 

çıkarılması ve daha çok kişiye ulaştırılarak günümüzde de kullanılabilirliğinin 

gösterilmesi bizim de mensur bir hikâye kitabı seçmemizin ana nedenlerinden biridir. 

Eski Edebiyatımızın, anıldığı üzere sadece bir “divan” edebiyatı olmadığı, bu 

edebiyatın mensur eserlerinin de edebî değer taşıdığı görüşüne ufak da olsa bir 

katkıda bulunmaktır. 

 

Bir yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız bu çalışmada nüsha tespitini ve 

edisyon-kritik yöntemini öğrenmek asıl amacımızdı. Bunun yanı sıra kültür 

mirasımızdan bir parçayı imla değişimi gibi bir sebep yüzünden terk edilmekten 

kurtarmak, metni edebî bakımdan değerlendirmeye çalışmak bizi mutlu eden bir 

durum oldu.  

 

Giriş bölümünde hikâye kavramı ve Türk Edebiyatında hikâyenin gelişimi 

üzerinde durarak Eski Türk Edebiyatında hikâye konusuna değindik. 

 

Üzerinde çalıştığımız eserin müellifi olan Sıdkî mahlaslı Seyyid Ahmed bin 

Hasan Balî için uzun ve meşakkatli bir çalışma yaptık. Kaynaklarda hakkında kesin 

ve tam bilgiler bulunamayan yazarın hayatını birinci bölümde netleştirmeye çalıştık.  
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Eser İncelemesi başlıklı İkinci Bölümü üç ana başlığa ayırmak incelemede bir 

çözüm olarak göründü. Öncelikle eser hakkında bilgi verdik. İkinci kısımda eserdeki 

hikâyeleri incelemeye ve metnin anlam tabakalarını ortaya çıkarmaya çalıştık. 

Üçüncü kısımda ise eserin günümüz eğitiminde nasıl kullanılabileceğini tartıştık. 

 

Üçüncü Bölüm bu çalışma sebebiyle öğrenmelerimizin ana kaynağını 

oluşturan metne ayrılmıştır. Tenkitli metne geçmeden önce eserin tespit 

edebildiğimiz nüshalarını tanıttık ve bu nüshaları değerlendirmeye çalıştık. Daha 

sonra bu eserden yararlanmak isteyen diğer araştırmacılara da küçük bir yardım 

amacıyla nüshalara göre hikâyelerin başlangıç varaklarını tespit ettik.  

 

Bu araştırmalar sonucunda ortaya çıkan bilgileri Sonuç bölümünde özetledik 

ve aslen bu çalışmanın ortaya çıkmasında büyük payı olan araştırma ve kaynakları 

Bibliyografyada derledik.  

  

Bu çalışma boyunca pek çok zorlukla karşılaştık. Yazma bir eseri ve onun 

ünlenmemiş yazarını araştırmanın, bir lisans mezununun az bilgisiyle maddi-manevi 

pek çok yükün altına girip İstanbul ve Ankara’daki kütüphanelere gidip araştırma 

yapmak ve asla yanlışa meydan vermemek olduğunu da öğrenmiş olduk.  

 

İnsanın insanı az bulup çok kaybettiği bu dünyada benimle aynı yola baş 

koyan Leyla Karataş’a, bu çalışmaya İran’dan getirdiği kitap için Yasemin Soysal’a, 

ömür boyu her adımımda bana okumanın önemini vurgulayan sevgili anne ve 

babama, kitaplarımla evi en çok dağıttığım umutsuz zamanlarımda beni hep hoş 

gören kardeşime ve destekleyen ablama, ilk başladığım günden beri çalışmalarımda 

beni yönlendiren ve eleştirel bakışına hep ihtiyaç duyduğum Araştırma Görevlisi 

Hülya Canpolat’a, Eski Türk Edebiyatı alanında çalışmaya beni sevk eden ve bu 

çalışmanın konusu hakkında bizim gibi yeni araştırmacılara yol açmış olan sevgili 

hocam Yrd. Doç. Dr. Şerife Yalçınkaya’ya, çalışmamın her adımında gerekli 

ipuçlarını ve desteği veren değerli hocam Prof. Dr. İlhan Genç’e ve bizzat 

kendisinden ne kadar az ders almış olsak da gerek yazılarıyla gerek yetiştirdiği 
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öğrencileriyle bize bilimsel düşünme düsturunu aşılayan rahmetli hocam Prof. Dr. 

Tunca Kortantamer’e teşekkürü bir borç bilirim. 
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ÖZET 

Eski Türk Edebiyatında şiir geleneği gibi nesir geleneği de yüzyıllar içinde 

gelişim göstermiştir. Mensur eserler içinde hikâye türü, bu gelişim çizgisinin önemli 

bir yerindedir. Gelenek dâhilinde birçok hikâye külliyatı oluşturulmuş, çeşitli 

tekniklerle mensur hikâyeler yazılmıştır. Üzerinde çalışma yaptığımız bu eser, Sıdkî 

mahlaslı Seyyid Ahmet bin Hasan Bâlî tarafından “Hikâye-i Ucûbe vü Mahcûbe” 

adıyla XVI. yüzyılda Farsçadan Türkçeye çevrilmiştir. Çerçeve hikâye tekniği ile 

yazılan eser dokuz günlük zaman dilimini kapsamaktadır. Her gün bir bölüm açılmış, 

her bölümde iki hikâye anlatılmıştır. Yazar hikâyeleri adlandırmakla okuyucunun 

isteğine göre bir hikâye seçip okumasını da hedeflemiştir.  

Eserin Türkiye’deki kütüphanelerde dört, yurtdışındaki kütüphanelerde bir 

olmak üzere toplam beş yazma nüshası tespit edilmiştir. Bu çalışmanın amaçlarından 

biri de eserin tenkitli metnini ortaya koyabilmektir. Matbu nüshası 1965’te Tahran’da 

basılan eser, bugün de okunan ve bilinen bir eser niteliğindedir. Hikâyeleri Farsçadan 

çeviren Sıdkî, eserin orijinaline çoğu yerde sadık kalmasına rağmen son bölümdeki 

iki hikâyeyi çevirmemiştir. Eserde adalet, dürüstlük, cömertlik, yiğitlik, ağırbaşlılık 

vb. adı altında başlıklar açılmış; bu vasıflara sahip kişiler özendirilmiştir. 

Sıdkî, eseri oluşturma sebebini insanlığa bir katkıda bulunmak olarak niteler. 

Hikâyelerde ideal bir insan modeli sunmaya çalışan yazar, ahlaki bir eğitim amacı 

gütmektedir. Bu amaç için sıkıcı bir nasihat dili kullanmaz. Seçtiği sıfatlarla 

okuyucuyu kendiliğinden iyiye yönlendirir. Hikâyelerin bütününde ortak bir yapı 

kurgulayan yazar, tüm hikâyelerde hile yapan kötü karakteri cezalandırırken övdüğü 

vasıflardaki iyi karakteri ödüllendirir. Yer yer dinî ve manzum alıntılar yaparak 

hikâyeleri temellendirir, okuyucu üzerinde etkisini arttırır. Ayrıca hikâyelerde, 

günlük hayatta karşılaşılan tipler ve meslek gurupları rol almaktadır. Günlük 

hayattan kopuk olmayan bu hikâyelerin yöneticilere de ders verici nitelik taşıması 

eseri bir nevi siyaset-nâme olarak düşündürmektedir. 

Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe, Eski Türk Edebiyatında hikâye anlatma 

geleneğinin bir parçası olarak önemli bir yere sahiptir. 
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ABSTRACT 

In classical Turkish literature prose as well as poetry tradition has progressed 

over centuries. Story writing holds an important place in the progression of at prose 

works. Traditionally a lot of anthologies of complete works are compiled and prose 

stories are written by adopting various techniques. The work studied in this 

dissertation was translated from Persian into Turkish in 16th century by Seyyid 

Ahmet bin Hasan Bâlî with the pseudonym “Sıdkî”. The story written with the 

framing technique covers a slice of time of nine days. Everyday a section opens up 

and two stories are told. By giving the stories individual titles the writer offers the 

reader a chance to chose from the compilation. 

 There are already five manuscripts, four in the libraries in Turkey and one in 

the Vatican. One of the objectives of this study is to produce with a comparison of 

the two existing manuscripts. The edition printed in Tahran in 1965 is well-known 

and widely read today. Sıdkî is faithful to the original texts in translating the stories 

from Persian to Turkish but has failed to translate the two stories in the last chapter. 

In the work the titles are such as justice, trustworthiness, generousity, bravery, 

dignity etc. They are used so that the reader could present a model and influence 

people with such virtues. 

 Sıdkî declares his rationale in forming this work as a contribution to 

humanity. The writer tries to present ideal characters in the stories, in the idea of 

forming a moral education for readers. However, he does not tend to use a boring, 

didactic language in them. Instead with the ideal adjectives he picks up, he creates a 

natural ground to guide the reader to the modelled virtues. The writer uses a common 

structure in all his stories and he punishes the villain while rewarding the good. From 

time to time he uses religious references as well as well-known verses to enrich the 

stories in order to help increase the influential impact on the reader. His characters 

are ordinary people in the street from various occupations. The way these stories are 

organised makes one think that the work is also a diplomacy guide book for 

administrators in power.  

 Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe, holds a considerable place in story telling 

tradition of classical Turkish literature.  
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GİRİŞ 

 
 Tahkiyeli bir anlatı türü olarak hikâye kelimesi bugüne kadar pek çok defa 

tanımlanmaya çalışılmıştır. Türk Dil Kurumu Sözlüğü’nde hikâye “1. Bir olayın 

sözlü veya yazılı olarak anlatılması. 2. Gerçek veya tasarlanmış olayları anlatan düz 

yazı türü, öykü. 3. Aslı olmayan söz, olay.” anlamlarına gelirken Ferit Devellioğlu 

Osmanlıca-Türkçe Sözlük’te sözcüğün anlamını “1. Anlatma. 2. Roman. 3. Masal. 4. 

Olmuş bir hadise.” olarak vermiştir. Şemsettin Sâmî Kamûs-ı Türkî’de “1. Nakl 

etme, bir vak’a ve sergüzeşti sırasıyla anlatma, rivâyet. 2. Hakikî veya uydurma ve 

ekseriya hisse kapmağa mahsus sergüzeşt ve vukuat, kıssa, mesel (masal)…” olarak 

hikâyeyi tanımlamıştır. Bu son tanımdan da anlaşılacağı üzere hikâye kelimesi bir 

edebî tür olarak algılanmadan evvel taklit etmenin ve uydurmanın bir yolu olarak 

bilinmiş ve rağbet görmemiştir.  

 

Arap İslam âleminde yalnız anlatılmış olmak için anlatılan, uydurma 

vakalardan bahseden hikâyelere hiçbir zaman tenezzül edilmemiştir. Hakikî 

edebiyattan sayılan hikâyeler ancak özel bir amaç güdenlerdi. Türklerde ve özellikle 

İranlılarda hikâyeler daha yüksek edebî itibara mazhar gibi görünürler ve üslup 

itibariyle daha ziyade dikkatli yazılmıştır.1 Hikâye türünün Doğu ve Batı 

milletlerinde benzer bir gelişme süreci göstermesi de dikkat çekicidir. Başlangıçta 

Yunan destanlarının, daha sonra Tevrat ve İncil’deki kıssaların Batı hikâyeciliğine 

kaynaklık etmesi gibi doğu hikâye geleneğinde de Hint ve Cahiliye devri Arap 

hikâyelerinin, nihayet Kur’ân-ı Kerim’deki kıssaların tesiri görülmektedir.2 İşte bu 

nedenledir ki tahkiyeli eserlerin ilk devresi ahlâkî öğütler verme, gayesini taşır; bu 

yüzden ferdin iç çatışmalarına ve geçici olduğu anlayışıyla dışa yönelik tasvir 

unsurlarına itibar edilmez.3 

 

Arap ve Fars edebiyatlarında hikâye kelimesine karşılık olarak İslâmî 

dönemde “destan, kıssa (uksûsa), hikâyet, sergüzeşt, terceme, hasbihal, sâniha, vâkıa, 

                                                
1D. B. Macdonald, “Hikâye” İslam Ansiklopedisi, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, C.5/I, İstanbul, 
1964, s. 480-481. 
2“Hikâye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.17, İstanbul, 1998, s.480. 
3Sadık Kemal Tural, “Hikâye”, Yeni Türk Ansiklopedisi, Ötüken Neşriyat, C.4, İstanbul, 1985, 
s.1288. 
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hâdise, hadîs(uhdûse), mâcerâ, nakl, tarih, masal, mesel, semer, haber, üstûre, fıkra, 

hurâfe, roman, makame, sîre, siyer, menkıbe, maktel, lâtîfe, nâdire, fabl ” gibi adlarla 

manzum ve mensur hikâyeler yazılmıştır. 

 

Türk edebiyatında da bu adlar kullanılmış; hatta Türk halk hikâyelerine 

devirlere ve yörelere göre değişik adlar verilmiştir: Dede Korkut’ta “boy”, XVI-

XVIII. yüzyıllarda “hikâye”, Azerî sahasında “hekât”, günümüzde Doğu Anadolu ve 

Azerbaycan’da “nağıl” gibi. Ayrıca kısa hikâyelere “kıssa”, “serküşte” (sergüzeşt), 

türküsüz hikâyelere de “kara hikâye” denilmektedir.1 Türkçede son zamanlarda 

ortaya çıkan öykü kelimesi de Arapçadaki “taklit etmek” anlamının karşılığı olan 

“öykünmek”ten türetilmiştir. Bizim bu çalışmada hikâye kelimesini tercih etmemizin 

sebebi bu kelimenin tarihî arka planını ve yukarıdaki tüm adlandırmaları zaman 

zaman içine aldığını düşünmemizden kaynaklanmaktadır. Zira hikâye kelimesi sanki 

bir formun adıymış gibi gösterilse de aslında “narration” ve “fiction” özelliği taşıdığı 

için “tahkiyeli” diye anılan metinlerin müşterek adıdır. “Hikâye” kelimesi destandan 

masala, fıkradan menkabeye, romandan tiyatroya, hatta senaryoya varana kadar 

bütün tahkiyeli metinleri kucaklar.2 

 

Hikâyeyi modern anlamda değerlendiren araştırmacılar çoğunlukla Türk 

edebiyatında hikâyeyi bir edebî tür olarak Tanzimat’la başlatırlar. Ancak Türklerin 

bu türde, İslamiyet’ten önceki dönemlere kadar giden bir geleneği olduğu 

bilinmektedir. İslamiyet’in kabulünden Tanzimat’a kadarki dönem içinde ise hikâye 

tarzına uygun manzum ve mensur pek çok eser kaleme alınmıştır.3 Türkler arasında 

hikâye geleneği çok eskidir. İlk yazıya geçirilmiş örnekler arasında Budist öğretisini 

işleyen hikâyeler yer almaktadır. Bu gelenek Budizm’den sonra İslamiyeti yaymak 

amacıyla yazılmış öğretici hikâyelerin kaleme alınmasına sebep olmuştur.4 Türk 

                                                
1“Hikâye”, TDVİA, a.g.e.,  s.488. 
2M. Kayahan Özgül, Hikâyenin Romanı, Hece Dergisi Türk Öykücülüğü Özel Sayısı, S.46/47, Ekim-
Kasım 2000, s.33. 
3“Hikâye”, TDVİA, a.g.e., s.491. 
4“Hikâye”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.4, Dergâh Yayınları, İstanbul, 1981, s.226. 
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Edebiyatında hikâyenin tarihimiz kadar eski olduğu şu tespitten de anlaşılmaktadır: 

“Batılı hikâyemiz, doğulu hikâyemizle başlar.”1 

 

Son yıllarda Eski Türk Edebiyatında hikâye üzerine yapılan çalışmalar 

artmıştır ve “Mensur hikâyede esas, sanat göstermektir.”2, “Türk Edebiyatında 

hikâye, Tanzimat Edebiyatı ile başlar.” gibi yanılgıya düşüren ifadeler hakkında daha 

doğru hükümler verilebilmektedir. “Türk edebiyatında hikâye türünü tarih boyunca 

kesintisiz olarak takip etmek mümkündür. Elbette özellikle Tanzimat’tan sonra 

hikâyeyi Avrupa’dan girmiş yeni bir tür olarak anlama ve anlatma çabaları bizde de 

yaşanmıştır.”3 

 

Hikâye türü ile birlikte tartışılan bir kavram da küçük/kısa hikâyedir. Batı 

dillerinde küçük hikâye diye ayrılan türe Türkçede genellikle hikâye denir.4 Kısa 

hikâye, Aristo’nun “magnitude” dediği ölçüyle romandan ayrılan ve kısa olan 

hikâyedir.5 Bir durumu, bir düşünceyi, bir duyguyu, bazen yalnızca bir davranış ya 

da bir ilişki biçimini, ilişkilerdeki bir anı, insanın iç dünyasına değgin bir sarsıntıyı, 

bir gerilimi anlatır.6  

 

Modern anlamda kısa hikâyenin babası olarak, Amerikalı hikâyeci ve şair 

Edgar Allen Poe kabul edilir. Kısa hikâyenin ne olduğu konusundaki tanımların çoğu 

Poe’nun bu tür için ortaya koyduğu iki temel öğeye dayanır. “Öykü bir tek oturuşta 

okunacak kısalıkta olmalı ve bir tek etki yaratacak biçimde düzenlenmelidir. Bu 

amaca hizmet etmeyen hiçbir kelimeye bile izin verilmemeli, öykünün sona erdiği 

kanısı yaratılmamalıdır.”7 Bu ölçütün kelime saymaktan daha pratik ve akılcı olduğu 

düşünülebilir. 

 
                                                
1Hulki Aktunç, Aydınlar ve Hikâyemizin Doğuş Sorunları, Türkiye Defteri, S.1, Nisan 1971.den 
alıntı: Hüseyin Su, Öykümüzün Hikâyesi, Hece Dergisi Türk Öykücülüğü Özel Sayısı, S.46/47, Ekim-
Kasım 2000, s.7. 
2Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatında Hikâye, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 1967, s.91. 
3Şerife Yağcı, Süheylî’nin Acâibü’l-Meâsir Ve Garâibü’n-Nevâdir’i (Yayınlanmamış Doktora Tezi), 
Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 2001, s. 9. 
4“Hikâye”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, a.g.m., s.225. 
5“Hikâye”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, a.g.m., s.226. 
6Semih Gümüş, Eleştirisi, Adam Öykü, S.23, Temmuz-Ağustos 1990, s.106. 
7Hasan Boynukara, Hikâye Ve Hikâye Kavramları, Hece Dergisi Türk Öykücülüğü Özel Sayısı, 
S.46/47, Ekim-Kasım 2000, s.42. 
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Bizde küçük hikâye, hikâye antolojisi türünden mecmualarda veya bir plan 

dâhilinde anlatılan hikâye külliyatlarında yer alan hikâyelerdir. Buna karşılık hikâye 

karakteri gösteren mesnevîleri, müstakil büyük hikâyeleri ve çerçeve hikâye özelliği 

gösteren anlatmaları büyük hikâye olarak adlandırmak söz konusudur. 1  

 

Arap, İran, Hint kaynaklarından alınmış olan hikâyelerden El Ferecü Ba’de’ş-

Şidde, Elfü’l-Leyleti ve’l-Leyle, Elfü’n-Neharı ve’n-Nehar, Kelile ve Dimne, 

Tûtînâme gibi eserler; bizde XV. yüzyıla ait olan Bahtiyar-nâme ve Hikâye-i Ucûbe 

vü Mahcûbe ile Kahraman-nâme çevirileri küçük hikâyeye örnek teşkil etmektedir. 

Bu örneklerdeki çerçeve hikâye için büyük hikâye, iç veya ara anlatmalar için de 

küçük hikâye terimlerini kullanabiliriz. 

 

Türk Edebiyatında hikâye geleneğinin varlığı yolundaki tartışmalar bir yana, 

eldeki mevcut birikimin değerlendirilmesi konusunda da sıkıntılar söz konusudur. 

Örneğin Eski Türk Edebiyatı alanındaki hikâyelerin tasnifi konusunda görüş birliğine 

henüz varılamamıştır. Fahir İz2, Mustafa Nihat Özön3, Hasibe Mazıoğlu4, Agah Sırrı 

Levend5, Hasan Kavruk6, Muhsin Kalkışım7, İsmail Ünver8 hikâyelerimizi 

konularına, yapılarına, niteliklerine, kahramanlarının durumuna, dil ve ifadelerine, 

kaynaklarına vb. göre tasnif etmişlerdir. Biz bu çalışmada Şerife Yağcı’nın Eski Türk 

Edebiyatımızda hikâyelerimiz üzerine yapmış olduğu tasnifi esas aldık. Bu tercihi 

yaparken söz konusu tasnifi yukarıda saydığımız çalışmaların bir neticesi olarak 

düşündük. Tasnif şöyledir:  

 

“A. Edebî eserler 

I. Bir grup mesnevî ve hikâye kitapları: 

                                                
1Yağcı, a.g.e., s.8.  
2Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, Akçağ Yayınları, Ankara, 1996. 
3Mustafa Nihat Özön, Türkçede Roman, İletişim Yayınları, İstanbul, 1985. 
4Hasibe Mazıoğlu, “Divan Edebiyatında Hikâye”, Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, 
Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 1992. 
5Levend, a.g.m.; A. S. Levend, Türk Edebiyatı Tarihi Giriş C.I, TTK Basımevi, Ankara, 1984. 
6Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
İstanbul, 1998. 
7Muhsin Kalkışım, Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi-Tahkiye Unsurları-, Derya Kitabevi 
Yayınları, Adana, 1998. 
8İsmail Ünver, Mesnevî, Türk Dili Dergisi, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), S.415–417, 
Temmuz-Eylül 1986. 
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1. Bir çerçeve hikâyeye bağlı küçük hikâyeler içeren manzum, mensur 

ya da manzum-mensur karışık hikâye kitapları 

2. Sohbet, nefha tarzı ile oluşturulmuş mesnevîler, hikâyelerin belli 

temalar altında toplandığı hikâye külliyatları 

3. İki kahramanlı aşk ve macera mesnevîleri, müstakil büyük hikâyeler 

4. Hikâyelerin hiçbir tasnife tâbi tutulmaksızın bir araya getirildiği 

hikâye mecmuaları 

II. Divanlarda yer alan manzum küçük hikâyeler 

III. Mizâhî eserlerdeki hikâyeler 

B. Tarih kitapları ve tarihî-menkabevî eserler 

C. Eğitme ve öğretme amacı güden eserler 

1. Dinî eserler 

2. Tasavvufî eserler 

3. Ahlâk kitapları 

4. Ansiklopedik eserler 

D. Diğer” 1 

 
Hikâyelerin tasnif edilmesi kadar incelenmesi konusunda da bir yöntem 

belirlenmemiş olmasına rağmen küçük hikâyelerimizin modern hikâyelerimiz gibi 

incelendiği, ele alındığı çalışmalar da mevcuttur2 ve bu yöndeki çalışmaların artması 

mutluluk vericidir. Eski Türk Edebiyatındaki hikâyelerin batılı anlamdaki hikâyeler 

gibi incelenmesi, Tanzimat ile girdiği düşünülen pek çok unsurun bizde zaten 

bulunduğunu, bu hikâyelerin bugün anlaşılamama sebeplerinin imlâ ve kelime 

hazinesi değişikliğinden kaynaklandığını ve özünde sadece öğüt değil edebî değer de 

taşıdıklarını gösterecektir inancındayız. Bu inceleme ve bir başka deyişle çözümleme 

işlemi için şunları söylemek mümkündür: 

“Hangi yaklaşımla olursa olsun çözümleme, yazar tarafından 
oluşturulmuş bir metnin ayrıntılı okunmasıdır. Yazar tarafından oluşturulmuş 
sözcelerin düzenlenişi ve konuyu ele alma biçimi (bir durumu ya da olayı 
gösterme, doğrulama, basit varsayımlar ya da tutarlı kanıtlar ortaya koyma, 

                                                
1Yağcı, a.g.e., s. 14-15. 
2Bkz. Namık Açıkgöz, Tahkiyevî Bir Metin Olarak Riyâzî’nin Sâkînâme’si, Türk Dünyası 
Araştırmaları, S.55, Ağustos 1988. Şerif Aktaş, Roman Olarak Hüsn ü Aşk, Türk Dünyası 
Araştırmaları, S. 27, Aralık 1983. Tunca Kortantamer, Nedim’in Manzum Küçük Hikâyeleri, Eski 
Türk Edebiyatı Makaleler I, Akçağ Yayınları, Ankara, 1993. 
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vb.) üzerine (örtük biçimde de olsa öznel) değerlendirme ve yargılama getirir. 
Bütünüyle nesnel (söylem ya da içerik çözümlemesinde kesin olarak bilimsel) 
olması gereken çözümleme bu tür durumları açıklamada öznellik de 
içerebilir. Böylece de çözümleme, konuyu ele alış bakımında yorumlamaya 
yaklaşacaktır.”1 

 
Bu inançla çalışmamızda “Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe” adlı hikâye kitabını 

daha ayrıntılı okumaya çalışmış bulunmaktayız.  

                                                
1V.Doğan Günay, Metin Bilgisi, İstanbul, MultiLingual Matbaa 70, 1998, s.90 dan alıntı: Aysel Ünsal, 
Kısa Öykü Öğretiminde Psikanalitik Yaklaşım: “A Rose For Emily”, Dil Dergisi, nr.123, Ocak-Şubat-
Mart,2004, s.76. 
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1. BÖLÜM: YAZAR HAKKINDA BİLGİ 
 

Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe adlı eseri, Sıdkî mahlaslı Seyyid Ahmed bin 

Hasan Bâlî yazmıştır. Esere Agah Sırrı Levend hem “Divan Edebiyatında Hikâye” 

adlı yazısında hem de “Türk Edebiyatı Tarihi”nde yer vermiştir. Buna göre Hikâye-i 

Ucûbe ve Mahcûbe’yi Sıtkı Seyyit Ahmet b. Hasan Farsçadan çevirmiştir. Saim 

Sakaoğlu Dede Korkut Kitabı’nın Vatikan’daki nüshasından bahsederken yazmanın 

bir bölümünün, Farsçadan es-Sıdkî lakaplı Ahmed b. Hasan Bâli tarafından Türkçeye 

çevrildiğini1 söylemiştir. Hasan Kavruk ise eserin yazarının ismini Sıdkî mahlaslı 

Seyyid Ahmed bin Hasan Bâlî olarak vermiştir. Bizce de yazarın tam ismi budur. 

Zira yazar kendi adını metnin içinde tam olarak bu şekilde dile getirmiştir2. 

Eserin elde edilebilen nüshalarındaki tarih kayıtlarına ve mühürlere göre en 

eski nüshası H.954/ M.1547 tarihinde istinsah edilmiştir. Buna göre eser H.954/ 

M.1547 tarihinden önce yazılmış olmalıdır. Bu tarihte yaşamış ve ismi tam olarak 

Seyyid Ahmed bin Hasan Bâlî olarak anılan bir Sıdkî’ye tezkirelerde rastlayamadık.  

Türk Edebiyatında yazılmış tezkirelere göre Sıdkî mahlasını alan 11 tane şair 

olduğunu görmekteyiz.3 Ancak bunların birçoğu 17. ve 18. yüzyılda yaşamış 

olanlardır.  

Anadolu sahasında yazılmış ilk tezkire olan Sehî Bey’in Heşt-Behişt’inde 

zikredilen bir tane Sıdkî vardır. 1538’de tamamlanan bu tezkirede 6. tabaka şairler 

arasında yer alan; yani, “Sehî’nin yazarın yaşadığı zamana yetiştiği ve gençliğinde 

kendisine hizmet ettiği kendinden önceki kuşağa mensup olan”4 Sıdkî, Ahdî ve 

Kınalı-zâde Hasan Çelebi’nin tezkirelerinde de yer almaktadır. Bu durumda 

1547’den önce yazılmış olan Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe’nin yazarı olan Sıdkî’nin 

Sehî, Ahdî ve Kınalı-zâde Hasan Çelebi tezkirelerinde yer alan Sıdkî olması -tarihî 

                                                
1Sakaoğlu,Saim, Dede Korkut Kitabı I, Konya, 1998, s.8,26. 
2Bkz. Tenkitli Metin: B. 3a/4.  
3Bu mahlas için Mustafa İsen “Divan Edebiyatında Mahlasdaş Şairler” adlı yazısında Sıtkî’yi tercih 
ederken “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatında İsimler Sözlüğü”nde Sıdkî’yi kullanmayı tercih 
etmiştir. Bkz. Mustafa İsen, Ötelerden Bir Ses, Akçağ Yayınları, Ankara,1997,1.baskı, s.203. ve 
Haluk İpekten, Mustafa İsen, Recep Toparlı, Naci Okçu, Turgut Karabey, Tezkirelere Göre Divan 
Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1988,1. baskı.  
4Mustafa İsen, Sehî Bey Tezkiresi Heşt-Behişt, Akçağ Yayınları, Ankara, 1998, s.19. 
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bakımdan düşünüldüğünde- büyük bir olasılıktır. Ayrıca eserin Nuruosmaniye 

nüshasında eserin II. Bayezid’in oğullarından Şehzade Alemşâh’a ithaf edildiği yazar 

tarafından söylenmektedir.1 

1447-1512 yılları arasında yaşamış olan II. Bayezid’in, Abdullah, Şehinşah, 

Alemşah, Mahmud, Mehmed, Ahmed, Korkud ve Selim isimlerinde sekiz oğlu 

olmuştu. Bunlardan Abdullah, Şehinşâh, Alemşâh, Mahmud ve Mehmed, babalarının 

sağlığında ölmüşlerdi.2 Bu durumda 1510’da ölmüş olan Şehzade Alemşâh’a sunulan 

eserin bu tarihten önce yazıldığını da söyleyebiliriz. Hatta Alemşâh’ın 1507-1510 

yılları arasında Manisa’da şehzadelik yaptığı da düşünülecek olursa eserin Manisa 

çevresinde yazıldığı düşünülebilir. Zira 1547 tarihli nüshanın 1962 yılında İzmir İl 

Halk Kütüphanesi’nden Süleymaniye Kütüphanesi’ne taşınmış olan bir nüsha olduğu 

düşünülürse bu ihtimal kuvvetlenmektedir.  

Tüm bunlardan hareketle Sıdkî için, Sehî’nin tezkiresini tamamladığı 1538 

tarihinde bir önceki kuşak olarak anılmasından hareketle yaşlandığını, eserini 

Şehzade Alemşâh’ın ölümü olan 1510’dan önce tamamlamış olduğunu söylemek 

mümkün olmaktadır. Ayrıca Sıdkî hakkında yukarıda saymış olduğumuz üç tezkireci 

şu bilgileri vermektedir: 

Sıdkî, İstanbul’da doğmuştur. Sehî sipahi oğlanları bölüğünde hizmet ettiğini 

söylerken, Ahdî ve Kınalı-zâde’ye göre Sıdkî, yeniçeri yayabaşısı olduktan sonra 

Sultan-ı Dergahî’de çavuşluk yapmıştır. Bir süre tılsıma ve cinleri davete meşgul 

olduğundan bunlar arasında sayılmaya başlamıştır. Bu noktada özellikle eserin 

isminde geçen bir isimle yakınlığından dolayı Kınalı-zâde’nin şu sözü dikkat 

çekicidir: “ Ol tâ’ifeden efâ’îl-i acîbe ve ekâvil-i garîbe nakl u rivâyât iderdi. Eger 

kelimâtınun sıdkı varise acâ’ib hâlâtdandur.”3 Eserde her ne kadar tılsım ve cinler ile 

ilgili bir bölüm bulunmasa da eserde hikâyelerin anlatıcılarından biri olan Ucûbe’nin 

burada anıldığı, hatta “nakil ve rivayet” ifadelerinden şiirden hariç hikâye yazdığının 

anlatıldığı düşünülebilir. Ayrıca Ahdî sadece şiir yazmadığını, düzyazıda da yeteneği 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B. 3b. 
2Bkz. “ Bayezit II” ,İsmail Hakkı Uzunçarşılı, İslam Ansiklopedisi, Milli Eğitim Bakanlığı, Ankara, 
1971, C. 2, s. 395. 
3Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara,1989, C.1, s. 
565. 
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olduğunu şöylece belirtir: “ Tab’-ı sâfı sıdk u safâ ile ârâste ve zihn-i pâki edâ-yı dil-

küşâ ile pîrâste arsa-i nazmun hüsrev-i çapük-süvârı ve vâdî-i ma’rifetün emîr-i nâm-

dârı. Tarz-ı inşâ ile şi’r-i revânı tuğra-nüvis Hâkânî yani Hazret-i Nişânî Beg’den 

görmişdür.”1 Böylece Sıdkî’nin hikâyeler yazdığı da ortaya çıkmaktadır. 

Çavuşluktan ayrıldıktan sonra ise tımar sahibi olmuştur.2  

Sıdkî’den kendi kuşağına en yakın olan Sehî’nin bile çok fazla bahsetmeyişi, 

örneğin Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Künhü’l-Ahbâr’da II. Bayezid ve I. Selim devri 

şairleri arasında Sıdkî adlı bir isme yer vermeyişi3 yazarın üne kavuşamadığının 

göstergesidir. Ancak şunu da düşünmek gerekir ki Selim’in taht için karşı karşıya 

geleceği kardeşi Alemşâh’ın etrafında olan bir yazarı yakınına almak istememiş 

olabilir. Ayrıca padişaha sunma amacıyla yazılan tezkirelerin de taht adayı olan bir 

şehzadenin yakınında olan bir yazardan uzun uzun ve çok olumlu bahsetmeleri 

beklenemez.  

 

Sıdkî hakkında öğrendiklerimiz ile Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe arasında bağ 

kurmaya çalıştığımızda gayet açık bir şekilde ortaya çıkmaktadır ki Sıdkî, seçtiği 

mahlastan da belli olduğu üzere, insanlara doğru yolu gösterecek bir vesile olmak 

için hikâyeler yazmıştır. Bu hikâyelerin anlatıldığı çerçeve hikâyede bir padişah 

vardır ve köle kızlarına her gün bir soru sormaktadır. Bu sorular daha çok devlet 

yönetiminde gereken dürüstlük, adalet, cömertlik gibi vasıflara yöneliktir ve birçok 

hikâyede şehzadelerin baş rolü üstlendiği görülür. Böylece Sıdkî belki de Şehzade 

Alemşâh’a ideal hükümdar modelini çizmek istemiştir. İlk bölümün birinci 

hikâyesinde adil olan küçük şehzade ile zalim olan büyük şehzadenin hikâyesinde 

okuyucuyu adil şehzadeden taraf olmaya yönlendiren Sıdkî, dokuzuncu bölümdeki 

hikâyelerde de şehzadelerin kötü kimselerle arkadaşlık etmesi sonucu ne gibi kötü 

hallere düşeceğini göstererek Şehzade Alemşâh’ı uyarmayı hedeflemiştir. Zira II. 

Bayezıd’ın oğlu Alemşah Manisa Valisi iken annesi Gülruh Hanım, oğlunun 

                                                
1Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı (İnceleme-Metin), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları, Ankara, 2005, s. 387. 
2Kınalı-zâde Hasan Çelebi, a.g.e. ve Şemsettin Sâmi, Kâmûsu’l-A’lâm, Kaşgar Neşriyat, 
Ankara,1996, C. 4, s. 2945.  
3Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 1994, s.28-29. 
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lalalığına gönderilmiş kimsenin ahlâksız, fesat başı olduğunu ve oğlunu kötü şeylere 

alıştırmaya çalıştığını ve değiştirilmesi gerektiğini padişaha bildirdiği bilinmektedir.1 

 

                                                
1http://www.turksestudent.be/forum/index.php?s=68648a561dfbd0f29bb9d30e01d7bac8&showtopic=
1763&st=0&p=27617&#entry27617 ( 15 Mayıs 2006). 
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 2. BÖLÜM: ESER İNCELEMESİ 
 

2.1. ESER HAKKINDA BİLGİ  

Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe Eski Türk Edebiyatında hikâye anlatma 

geleneğine örnek bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Eser, XVI. Yüzyılın başında 

Sıdkî mahlaslı Seyyid Ahmed bin Hasan Bâlî tarafından Farsça’dan Türkçe’ye 

tercüme edilmiştir. Yazar, insanlara ahlakî öğütler verecek bir hikâye kitabı yazmaya 

karar vermiş; ancak, Farsça Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe’yi okuyunca yazmak 

istediği her şeyin yazılı olduğunu görmüş, böylelikle eseri tercüme etmiştir. Bu 

tercüme faaliyeti sırasında eserin aslına sadık kaldığı görülse de yer yer kendi 

tasarrufunu kullandığı da anlaşılmaktadır.  

 

Eserin Farsça orijinali İran’da Hamed bin Fazlallah bin Muhammed Sarahsi 

tarafından incelenmiş ve kitap olarak basılmıştır. İran’daki bu kitabı1 çalışmamızın 

ancak son aylarında getirtebildiğimiz için eserin orijinali ile tercümesi arasındaki 

ilişkiyi tam olarak saptamak mümkün olmadı. Ancak bu incelemeden yola çıkarak 

şunları söyleyebiliriz: 

 

Eserin orijinalinde anlatı zamanının 10 gün oluşu ve dolayısıyla eserde 20 

hikâye bulunuşuna karşılık Sıdkî’nin eserinde 9 gün ve 18 hikâye mevcuttur. Hikâye 

külliyatlarında hikâyelerin “ıkd”, “makale”, “makam”, “fasıl”, “sohbet” gibi başlıklar 

altında toplandığı bilinmektedir. Sıdkî, eserini “bâb”lar halinde düzenlemiştir. Eserin 

sebeb-i telif kısmında kendisinin de belirttiği üzere eseri “dokuz bâb”dan 

mütevellittir. Her bâbda iki hikâye anlatılmaktadır. Böylece her gün yeni bir bâb 

açılır ve her gün iki hikâye anlatılarak dokuz günde on sekiz hikâye ortaya çıkar. 

 

Eserdeki hikâyeler ahlakî nitelik taşımaktadır. Hikâyelerin konusunu 

dürüstlük, adalet, yiğitlik, cömertlik, emanete hıyanet etmeme, kıskanç ve kötü 

kişilerle arkadaş olmamak gibi temel ahlakî öğretiler oluşturmaktadır. Hikâyelerde 

                                                
1 Hamed bin Fazlullah bin Muhammed Sarahsî, Ucûbe vü Mahcûbe, Neşr-i Âna, Tahran, 1961. 
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dinî unsurlar görülmekle, ayet ve hadis alıntıları yapılmakla birlikte temelde 

hikâyelerin toplumsal hayatı düzenleme amaçlı olduğunu söyleyebiliriz.  

 

Hikâyelerdeki kişi kadrosu da dikkat çekicidir. Divan Edebiyatındaki 

hikâyelerin çoğunda gerçeküstü olaylar ve güçler, cinler, periler, büyücü cadılar gibi 

masal unsurları bulunduğu; yaşanan hayatın her çeşit tiplerinin bu hikâyelere 

girmediği gibi bir yargıya karşılık bu hikâyelerde olağanüstü kişiler karşımıza 

çıkmaz. Hikâyelerin kahramanları genellikle padişah, şehzade, tüccar, vezir gibi 

yönetici kitle olmasına rağmen kuyumcu (cevherî, zer-ger, hakkâk), çiftçi (tarrâr), 

hoca, oduncu, hizmetli (gulâm), kumaşçı (bezzâz), köylü (rüsitâî), ayakkabıcı (kefş-

ger), cariye (kenîzek, hatun, menkûha-i hâs) gibi halktan gerçek kişileri de 

hikâyelerde görmekteyiz. Üstelik bu kişiler tek yönlü olarak ele alınmamış, 

davranışlarının nedenleri üzerinde de durulmuştur. Eski Türk Edebiyatındaki hikâye 

varlığının ortaya çıkarılması hikâyelerin aslında modern olarak nitelendirdiğimiz 

hikâyelerden çok da farklı olmadığını göstermesi bakımından faydalı olacaktır 

inancındayız.  

 

Anlatı zamanının kısıtlı olmasından kaynaklanan bir başka durum ise -güzel 

ya da çirkin, iyi ya da kötü- kişilerin tasvirlerinin uzun uzun yapılmamış olmasıdır. 

Yazar, okuyucuyu istenilen vasıflara ve kişilere yönlendirici ifadeleri kullanmakla 

yetinmiştir. Ne de olsa yazarın ve anlatıcıların (Ucûbe ve Mahcûbe’nin) asıl amacı 

ahlakî eğitimdir.  

 

Hikâyelerde yer adları elden geldiğince belirtilmiş, bu sayede olayın 

gerçekliğine dair izlenim kuvvetlendirilmeye çalışılmıştır. Uzun ve ayrıntılı mekan 

tasvirleri yapılmamış, mekandan amaca hizmet etmesi için yararlanılmıştır. Amaç, 

ahlakî bir ders vermek olduğuna göre, mekânı uzun uzun tasvir etmek gereksiz 

görülmüş, olayla fazla bağlantı kurulmamıştır. Bazı hikâyelerde olayın birden fazla 

yerde geçtiği, yer değişikliği sayesinde olayın geliştiği de görülmektedir. (4. 

bölümdeki iki hikâye bu duruma örnek verilebilir.) 
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Kişilerin günlük hayattan seçildiği, ayrıntılı mekan tasvirlerinin 

kullanılmadığı, ders verme amacına hizmet eden bu hikâyelerde kullanılan 

“göndürmek, hem-nişînlık, édeyin, görmedüm, yorıdı, şimdengerü, dutdum” gibi 

kelimeler dönemin dil özelliklerini yansıtmaktadır. Eserin başlangıcında sanat 

gücünü gösterme kaygısıyla Arapça-Farsça tamlamaların yoğun olduğu süslü bir 

anlatım tercih edilse de eserin devamında yer yer secilerin ve paralelliklerin olduğu 

akıcı ve yalın bir Türkçe kullanıldığını söylemek gerekir.  

 

Ayrıca Sıdkî’nin, seçtiği sözcük ve sıfatlarla okuyucuyu yönlendirdiğini 

söylemek de mümkündür. Yazar, iyinin ve iyiliğin yanında, kötünün ve kötülüğün 

karşısında olduğunu, doğrudan ya da dolaylı olarak, seçtiği kelimelerle bildirir. Ömer 

Seyfettin’in “Bahar ve Kelebekler” hikâyesi üzerinde yapılan bir çalışmaya göre 

yazarın kullandığı “beyaz” ve “siyah” sıfatları okuyucunun zihninde yan anlamlar 

çağrıştırmak bakımından önemlidir: 

 

 “... Bütün bunlar “Bahar ve Kelebekler” hikayesini adeta siyah ve 
beyaza boyamıştır. Yazar, birbirinden her bakımdan çok uzak bu iki nesli, 
büyüknine ile onun torununun torununu, insan oğlunun çok kolay idrak 
edebileceği bir zıtlık ile, siyah-beyaz zıtlığı ile anlatmıştır. Bunu yaparken 
hem bu kelimeleri kullanmış, hem de bu kelimeleri doğrudan veya dolaylı bir 
şekilde çağrıştıran kelime ve ifadelere yer vermiştir. Metinde bu sayede 
oluşan yan anlam, tematik, yani tema oluşturan yan anlamdır.  Bu hikaye , 
metin analizinde kelimelerin merkezî bir önem taşıdığını gösteren çarpıcı bir 
örnektir.”1 
 

Agah Sırrı Levend, Eski Türk Edebiyatında hikâyelerin karakterinden söz 

ederken şöyle bir madde oluşturmuştur: “Olayların gelişimini izlerken, nasıl ve niçin 

gibi soruların cevabı bulunmaz.”2 Ne var ki Sıdkî’nin hikâyeleri bu maddeyi 

doğrulamaz. Zira Sıdkî’nin hikâyelerinde olayların nasıl ve niçin geliştiği mantıksal 

bir sırayla anlatılmaktadır.3 

 

                                                
1Soner Akşehirli, “Bahar Ve Kelebekler” Hikâyesine Kelime Alanları Açısından Bir Bakış(2005), 
http://www.ege-edebiyat.org/modules.php?name=News&file=article&sid=199, (10 Şubat 2006). 
2Levend, a.g.m., s. 75. 
3Bkz. 2. Bölüm Konuları Bakımından Hikâyeler. 
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İkinci anlatıcının içinde yer almadığı bir hikâyeyi anlattığı metinler “metin 

içi-hikâye dışı anlatıcılı metin” olarak adlandırılmaktadır.1 “Metin içi anlatıcı”, 

birinci anlatının hikâyesi içinde yer alır. Böyle bir anlatıda anlatıcı bize değil, bir 

anlayan ya da dinleyene hitap eder. Böylece bizimle anlatıcı arasında bir mesafe 

ortaya çıkar. Anlatıcının, anlattığı hikâyede yer almayışı ise “hikâye dışı anlatıcılı 

metin” olduğunu gösterir. Buna göre Ucûbe ve Mahcûbe’nin birinci anlatının 

hikâyesi içinde yer almaları metin içi anlatıcılı metin, Ucûbe ve Mahcûbe’nin 

anlattıkları hikâyede yer almayışları hikâye dışı anlatıcılı metin olduğunu 

göstermektedir.  

 

Hikâyelerin anlatılması için oluşturulan sebep Şah Sammâh’ın ilme ve 

sohbete meraklı oluşudur. Halk hikâyelerinde de görülen bu motif şöyle 

sıralanmaktadır: 

1. Hükümdarın hikâye merakı, 

2. Hikâyenin aranması, 

3. Hikâyenin bulunması ve hükümdara takdimi2. 

 

Şah Sammâh, bu merakı sonucu Mısır Sultanı Aziz’in hareminden Ucûbe ve 

Mahcûbe’yi kaçırtır, böylece hikâyelerin aranması kısmı tamamlanır ve kızlar şahın 

sorduğu sorulara karşılık hikâyelerini anlatırlar. 

 

Gerek Halk gerekse Klasik Türk Edebiyatı metinlerinde sıkça karşımıza çıkan 

aşk unsuru çerçeve hikâyede Sammâh’ın Ucûbe ve Mahcûbe’yi görmeden âşık 

olması dışında işlevsel olarak karşımıza çıkmaz. Bunun yanı sıra Süheyl ü Nevbahâr, 

Hüsrev ü Şirin, Vâmık u Azrâ gibi birçok hikâyede var olan çocuksuzluk motifi 

Sıdkî’de görülmez.  

 

Hikâyelerde kahramanın eğitimi de gözden kaçırılmaması gereken bir 

noktadır. Kahramanın eğitimi iki aşamada gerçekleşmektedir. İlki kitabî bilgilerin 

                                                
1Safiye Akdeniz, Hikâye Ve Romanda “Anlatıcı”ya Göre Metin Tipleri, Bakış Açısı Ve 
Odaklanma, 31.01.2006,Http://Www.Ege-Edebiyat.Org/İndex.Php (5.5.2006) 
2Nerin Köse, Türk Halk Hikâyelerinde Yapı, Araştırmalar I,Millî Folklor Yayınları, Ankara, 
1996,s.32. 
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öğretilmesi, ikincisi ise ok atmak, kılıç kullanmak, at binmek gibi epik dönemin 

izlerini taşıyan ustalıklarının kazandırılmasıdır. Önemli olan husus, bu eğitimin 

hikâyede sebepsiz yere anlatılmaması, olay akışı içinde mutlaka bir işlevi olması ve 

bu eğitim sayesinde kahramanın kendini ve etrafındakileri kurtarmasıdır. Yani 

hikâyenin başında “duvarda asılı olan tüfek”, hikâyenin sonunda patlamakla görevini 

yerine getirmiş olur.  

 

Eserde kadınlar hakkındaki hükümler de dikkat çekicidir. Özellikle son iki 

hikâyede kadınlara güvenip sır vermemek gerektiği üzerinde durulmuşsa da yer yer 

hizmetli kızların hikâye kahramanlarının hayatlarını kurtarma görevini üstlendiği 

görülür. Böylece kadınlar eserde, cemiyet içinde hem hayat kurtarıcı hem de zor 

duruma düşürücü rollere büründürülür. Hikâyelerde olumsuz özellikte kadınlar 

görülmesine rağmen, ilk olarak Tevrat’ta görülen Simson Kıssası, Pamuk Prenses ve 

Yedi Cüceler, Külkedisi, Hansel ile Gratel gibi yabancı kaynaklı masallar ile 

Nardaniye Hanım, Ala Balık Masalı, Oduncu ve Çocukları gibi Halk Hikâyelerinde 

görülen “hain anne”1 motifi Ucûbe ile Mahcûbe’nin anlattığı hikâyelerde yer almaz. 

Bilge Seyidoğlu2, içinde grotesk (gülünç, acayip) unsurlar görülen masalları tasnif 

ederken kadınlarla ilgili olanlar diye bir başlık açar ve bu masalları: 

a) Kurnaz Kadınlar, 

b) Hilekâr Kadınlar, 

c) Saf Kadınlar, 

d) Akıllı Kadınlar, diye sınıflandırır.  

 

Bu sınıflandırmada görülen dört sınıf da Ucûbe ile Mahcûbe’nin anlattığı 

hikâyelerde görülmektedir. Kadına bakıştaki olumsuz tutumun Türk kültürüne 

İslamiyet ile birlikte girdiği sanılsa da Arap-Fars ve Hint geleneklerinden 

kaynaklandığı bilinmektedir.3 “Arap-Fars anlayışı da kadını erkeği denetlemesi 

                                                
1Nerin Köse, “Hain Anne Motifi” ve Türk Halk Hikâyeleri, Araştırmalar II,Millî Folklor Yayınları, 
Ankara, 1997,s. 131-142. 
2Bilge Seyidoğlu, Türk Masallarında Grotesk, Milli Kültür Dergisi, S.43, 1983, s. 54. 
3Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun 
Kitabevi, İstanbul, 1984,4. Baskı. 
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gereken tehlikeli bir canlı olarak kabul eder.”1 Farsçadan çevrilen Ucûbe ve 

Mahcûbe hikâyelerinde kadına karşı olumsuz yargıların bu çeviri sebebiyle yer 

aldığını düşünmekteyiz.  

 

Çerçeve hikâyenin, anlatı zamanı olarak da dokuz günün sonunda Ucûbe ve 

Mahcûbe’ye ne olduğu belirtilmemiştir. Böylece çerçeve hikâyenin açık uçlu 

olduğunu; ancak, kızların anlattığı hikâyelerin açık uçlu olmadığını kapalı olduğu 

görülmektedir. Zira her hikâyenin bitiminde olayın özetlenmesi ve olaydan ders 

çıkarılması, hikâyenin okuyucunun zihninde sonlandırılmak istendiğinin de bir 

kanıtıdır. 

 

2.1.1. Mukaddime 

Ucûbe ve Mahcûbe’nin “Âgâz-ı Dâsitân-ı Ucûbe ve Mahcûbe” başlıklı 

bölüme kadar olan kısmını önsöz olarak düşünmek gerekmektedir. Bu önsöz iki 

kısım olarak düşünülürse ilk kısımda yazarın dünya görüşü ve duyuş tarzı; ikinci 

kısmında ise eserin yazılış sebebi ve işlenecek tema yer almaktadır. Hikâyenin 

girişinde şu bölümler bulunmaktadır: 

 

a. Allah’a Hamd Etme, Şükretme ve Yalvarma 

b. Münâcât 

c. Nâ’t 

d. Dört Halife’ye övgü 

e. Sebeb-i Te’lif 

f. Akıl sahipleri ile konuşma 

g. Eserin Sunulduğu Şehzade Alemşâh’a Övgü 

 

Anlatının başlangıcında yazar Allah’a hamt ve şükür eder. İnsan vücudunu 

yaratılmışların en şereflisi olarak cihanın aynası kıldığını söyler: 

 

“Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm Ĥamd-i bį-ĥadd ol ħudā-yı źü’l-celāl-i ber-

kemāle ki vücūd-ı ādemį ki eşref-i cemįǾ-i mevcūdātdur mir’āt-ı mükevvenāt 
                                                
1Umay Günay, İslâmî Dönemde Türk Toplumunda Kadının Yeri ve Önemi, Millî Foklor Dergisi, C.6 
S.46, 2000, s.4-9. 
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ķıldı ve her şey ki taĥt-ı ħilķatdedür Ǿalādan tā ŝerāya degin cibillet-i 

beşeriyyetde merkūz ķıldı. Tā zāt-ı gįtį-nümā-yı insān bir ayįneye maśķūl oldı 

ki źevi’l-uķūl nažar-ı basįretle mecmūǾa-i fıŧrat-ı kevniyyeti anda muǾāyene 

müşāhede eyleye.”1 

 

 Allah’a şükrettikten sonra bazı insanları diğerlerinden üstün kıldığını ve 

seçtiğini söyler: 

 

“Bes ber-muķteżā-yı ĥikmet baǾżı ādemi baǾżından güzįde eyledi ve daħi 

envāǾ-ı aǾŧāf ve eśnāf-ı elŧāf ile müşerref ü maħśūś ķıldı. Nite ki ĥaķķ teǾālā 

buyurur: “ve refaǾnā baǾżahüm fevķa baǾżın deracātin”2”3 

 

Bu seçilmiş kişilerin başında evliyaları sayar: 

 

“ve kendü evliyāsını mezįd-i kerāmetle kāffe-i ħalķdan mümtāz eyledi ve 

kendünüñ ĥucāb-ı celālinde bunları mestūr ķıldı. Nite ki buyurur: ‘Evliyā-i 

taħt-ı ķıbābi lā yaǾrifuhüm eĥadün ġayri ”4 

 

Aynı zamanda peygamberlik vasıflarından biri olan “ismet” kelimesini de 

kullanmayı ihmal etmez; ismet perdesinin sakinleri ve yakınlık mertebesinin ön 

safları olarak enbiyaları anar. Gizli bilgileri açıklamak ve Hakkın eserlerini 

göstermek için onları halka gönderdiğini söyler. Bazısına sayfalar –ki burada 

kastettiği Musa Peygamber’dir- ve bazısına da bir araya getirilmiş kitaplar 

yazdırdığını ekler. Böylece Hakkın kelamı üzerine halk, doğruluk yolunda ve 

kurtuluş caddesinde olacaktır. İyilikleri sonucu cennet, kötülükleri sonucu cehennem 

ile karşılaşacaklardır. Oysa bu risalelerden sonra halkın Hak üzerine düşüncesi 

kalmayacaktır: 

 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B1b. 
2Zuhruf, 32. 
3Bkz. Tenkitli Metin: B1b. 
4Bkz. Tenkitli Metin: B1b. 
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“ve enbiyā Ǿaleyhi’s-selām ki sākinān-ı serāperde-i Ǿiśmet ve ĥażret-i kurbet 

dururlar. Rütbe-i risālet ile ve menzilet-i nübüvvet ile müşerref ķıldı ve 

ĥažā’ir-i ķurb-ı ķudsde ve merāĥil-i muĥabbet-i ünsde her birine maķām-ı Ǿālį 

ve derece-i refįǾ erzānį ķıldı ve āŝār-ı ĥaķķı ižhār édüp ve rüsūm-ı bāŧılı iħfā 

étmekiçün bunları ħalķa gönderdi. BaǾżısına śuĥuf u baǾżısına kütüb-i 

müdevvenile menşūr vérdi. Tā muķteżā-yı fermān-ı ĥaķķ üzerine cinni vü insi 

ŧarįķ-ı ŧuġyāndan menhec-i śalāĥa ve cadde-i felāĥa getüreler ve mevhibāt-ı 

nefsiyye-i firdevsile ve hediyyāt-ı cinān-ı Ǿadnile vaǾde vérüp ve envāǾ-ı 

Ǿuķūbāt-ı derekāt u şiddet-i Ǿažāb-ı elįm-i dūzaħıla vaǾįd édeler. Tā teblįġ-i 

risaletden śoñra ħalķuñ ĥaķķ üzerine hücceti olmaya.”1 

 

 Yazar, peygamberlerin insanoğluna niçin gönderildiğini açıkladıktan sonra 

Hz. Muhammed’in gönderilişini ve onun vasıflarını anlatır: 

 

“Bes ol Ǿanāśır-ı muŧahhire-i rüsül ortasından ħulāśa-yı ħilķat ħ˘āce-i beşer ve 

şefįǾ-i rūz-ı maħşer kevkeb-i evc-i saǾādet ve sitāre-i felek-i hidāyet muballıġ-

ı risālet ve māĥį-i đalālet Ebu’l-Ķāsım Muĥammed bin ǾAbdullah bin 

ǾAbdulmuŧŧalib ve śalavātullahü ve selāmuhu Ǿaleyhi üründüledi ve merātib-i 

Ǿiźź ü devlet ve menāźil-i şeref ü ķurbet u muĥabbet ve Ǿulüvv-i maķāmāt u 

farŧ-ı kerāmāt u žuhūr-ı Ǿacāyib-i muǾcizāt ki ŧāķat-i insāniyyetiyye ĥadd-i 

imkānda evlā müyesser ķıldı. Nitekim ĥaķķ teǾālā buyurur: “ve kāne 

fażlu’llahi Ǿaleyke Ǿažįmen”2”3 

 

 Peygambere dostluk eden Dört Halife’yi anmadan geçmeyen yazar halifelerin 

her birini en belirgin özellikleriyle dile getirir ve peygambere dua eder: 

 

“ve çehār-yārı güzįde-i sā’ir-i aśĥāb ķılup maĥal-i ħilāfet-i Aĥmedįde ħaśb 

eyledi ve her birisine derece-i Ǿālį ve manśıb-ı refįǾ erzānį eyledi ki emįrü’l-

mü’mįnįn [Ĥazret-i] Ebubekir Śıddıķa maķǾad-i śıdķda emānet ile efđaliyyet 

vérdi ve emįrü’l-müǾmįnįn [Ĥazret-i] ǾÖmere dār-ı milk-i dünyede kesret-i 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B2a. 
2“ Üstelik Allah’ın senin üzerinde bulunan lütfu çok büyüktür.” Nisâ, 113. 
3Bkz. Tenkitli Metin: B2a-2b. 
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śalābet ve nihāyet-i Ǿadāletile imāret vérdi ve emįrü’l-mü’mįnįn [Ĥazret-i] 

ǾOŝmāna kitāb-ħāne-i Ǿilm-i ilāhįde tilāvet-i Ķur’ān-ı ǾAžįm u farŧ-ı ĥayāile 

ķerāmet vérdi ve emįrü’l-mü’mįnįn [Ĥażret-i] ǾAliye makām-ı recūliyyetde 

seyf-i intiķāmla şecāǾat vérdi ve śad hezārān [......] ve tuĥfe-i taĥiyyāt ravża-i 

muķaddes u merķad-i mübārek-i h˘āce-i kā’ināt u served-i mevcūdāt 

Muhammed-i Muśŧafa üzerine olsun.”1 

 

 Yazar, Dört Halifeyi överken kendi anlatısında kullanacağı hususlar hakkında 

ipucu verir gibidir. Zira sözü geçen her özellik hakkında bir bölüm anlatılmış, bu 

vasıfların önemi vurgulanmıştır. Bu noktada artık bu anlatının neden yazıldığına 

değinmeye sıra gelir. Burada yazar kendi adını söyler ve kendi ağzından sebepleri 

anlatır: 

 

“ǾAleyhi efđalü’ś-śalavāt ve ekmelü’t-taĥiyyāt ĥaķķ te’ālā celle źikrehü 

ĥażreti tenzįh u taķdįs édüp ve Seyyid-i Rüsül Muĥammed Muśŧafāyadur ve  

źū-taĥiyyāt étmekden soñra bu mecmūǾanuñ sebeb-i te’lįfine şürūġ idüp 

eżǾaf-ı ħalķ-ı Allah ve aǾcezi Ǿibādihi Seyyid Ahmed bin Hasan Bālį el-

maǾrūf be Śıdķį eydür:”2 

 

Buna göre yazar hikmetli, tarihten haber veren, meseller içeren, insanların 

okuyup nasibini aldığı bir mecmua oluşturmak istemiş ve kitapları araştırmıştır. 

Bulduklarından bazısını tercüme edilebilir bulmuştur. Bu sırada eline dokuz bölüm 

olarak düzenlenmiş, doğru ifadeli ve güzel hikâyeli, Ucûbe ve Mahcûbe adı verilen, 

Farsça bir kitap geçmiştir: 

  

“Diledüm ki bir mecmūǾa cemǾ eyleyem ki mevāǾiž u ĥikemi mutażammın 

ve emsāl u ĥikāyātı müştemil olup tevārįħ-i mülūkdan ve aħbār-ı 

müteķaddimįnden muĥbir ola ve ħavāś u Ǿavam Ǿālem andan behremend olup 

ve mülūk u selāŧįn-i cihān anuñ istimāǾından maĥžūž olalar. Bu sevdāda esb-i 

te’emmül ü fikre süvār olup eŧrāf-ı Ǿālem-i maǾrifeti geşt édüp kütüb-i 

meşāyiħ ve devānir-i ǾAcemį tetebbūǾ idüp baǾżını nā-müstaǾmel ve baǾżını 
                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B2b. 
2Bkz. Tenkitli Metin: B3a. 
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mütereccüm boldum. Bu eŝnāda ittifāķ bir kitāb elüme girdi. Faśįĥü’l-Ǿibāre 

ve belįgü’r-rivābe. Ŧoķuz bāb üzerine tertib olunmış ve her bābda fevāyid-i 

bį-ĥad ve leŧāif-i bį-Ǿadd münderic olunmış ve zebān-ı Pārsį üzerine ketb 

olunmış ve UǾcūbe Maĥcūbe déyu ad vérilmiş”1 

 

Anlatmayı düşündüğü tüm konuları bu kitapta bulan Sıdkî, kitabı tercüme 

etmeye karar verir ve akıl sahiplerine danışır: 

 

“ve ol maǾānį ki fikr etmişidüm cemįǾisin ol kitābda mevcūd buldum ve 

münāsib gördüm ki ol kitābı zebān-ı Pārsįden Türk diline tercüme eyleyem. 

Pes müdebbir Ǿaķl u müfekkir ħıredle bu bābda meşveret édüp anlardan rāy-ı 

bā-śavāb istimdād étdüm ve Ǿaķl u ħıred reh-nümā cevāb-ı şāfį vérüp didiler 

ki”2 

 

 Akıl sahipleri bu amelin sonucunun sevap kazanmak olduğunu, sünnet 

üzerine bu kitabı saadet sahibi birine sunması gerektiğini, onun bereketiyle bu işin 

tamamlanacağını ve şeref bulacaklarını söyler. 

 

 ‘Bu resme Ǿamelde ki netįcesi ŝevāb-ı cemįl-i uħrevįdür. Lā-büddür ki cānib-

i nefiǾ dünyāyı daħı muǾaŧŧal ķomayasın. Sünnet-i müteķaddimān üzerine 

binā’-ı kitābı bir vüstūr-ı śāħib-saǾādetüñ nām-ı şerįfine ķoyasın. Tā anuñ 

yümn-i iķbālile itmām müyesser ola ve hem ol ism-i mübāreküñ şerefiyle bu 

mecmūǾa daħı ħalķ-ı Ǿālem ortasında şeref bulavuz.’3 

 

 Akıl sahiplerinin verdiği bu cevap üzerine Sıdkî kime sunacağını bulur ve ona 

övgüde bulunur. Devletin duacısı olduğunu, kitabını onun şerefine yazdığını, beğeni 

toplayacağını umduğunu söyler: 

 

“Bu münāżara anlaruñla vāķıǾ oldı. Bu żaǾįf daħı eyitdüm ki ol vüstūr-ı 

sāħib-i saǾādet ki didiñiz bu zamānda ħażret-i şehinşāh-ı Ǿālem ola. Benį 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B3a. 
2Bkz. Tenkitli Metin: B3b. 
3Bkz. Tenkitli Metin: B3b. 
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Ǿādem şehr-i yār-ı fermān revā şehzāde mübārek žulmüňden Ǿādil ĥaķan 

Süleymān serįr-i meskendür cihāngir tāc-baħş u nuśret-ĥışm āl-i ǾOŝmān 

sulŧān ǾAlemşāh bin Sulŧan Bāyeziddür. ŞiǾr: “Penāh-ı milk-i Ǿālem mįr-i 

kāmil/ Ħüdāvend-i cihān pādişāh-ı Ǿādil” Pes bu żaǾįf ki duǾā-gūy-i devletüm, 

ol rüsūm-ı śāĥib-i saǾādetüñ hevā-dārı olduġumdan bu mecmūǾayı anuñ nām-

ı şerįfine yazdum. Tā ki şeref-i müŧālaǾasına yétişdükde çün maħall-i ķabūlde 

vāķıǾ ola. Ümįddür ki ol şāh-ı cihān-muŧāǾuñ nažar-ı Ǿināyetile menžūr ve 

Ǿavāŧıf-ı ħüsrevānįsiyle maǾŧūf olam”1 

 

2.1.2. Âgâz-ı Dâsitân-ı Ucûbe vü Mahcûbe 

Özet: 

Acem diyarında Cem neslinden gelen Sammâh adlı bir padişah hüküm 

sürmektedir. Şah Sammâh adalet ile halkını refah içinde yaşatmaktadır. Güzel ve 

aynı zamanda akıllı kızlara düşkündür. Onlarla sohbet etmekten hoşlanmaktadır.  

 

Bir gün Mısır ve Rum tarafından bir bezirgân şehre gelir. Şah bezirgândan 

huzuruna cariyelerini getirmesini ister. Ancak gönlüne göre sohbet edebileceği bir 

cariye bulamaz. Bezirgân şahın istediği özelliklerde bir cariye görmediğini; ancak, 

Mısır şehrinde Aziz’in hareminde Ucûbe ve Mahcûbe adlı, aklı yerinde, hoş sohbet 

iki cariye bulunduğunu, Aziz’in bunların hikâyelerinden bir an olsun ayrılamadığını 

işittiğini söyler.  

 

Kızların bu vasıflarını duyan Şah Sammâh onlara âşık olur ve vezirine bu 

kızları Aziz’in hareminden kaçırmanın yolunu sorar. Vezir bir hile yapmayı teklif 

eder. Çok yetenekli, okumuş, akıllı, Tayfur adında bir civandan bahseder. Tayfur 

getirtilir ve kızları kaçırmayı kabul eder.  

 

Mısır’a bir tüccar kılığında giden Tayfur orada zekâsıyla ve sohbetiyle adını 

Aziz’e kadar duyurur. Aziz’in huzuruna çıkan Tayfur hoş hikâyeleri ile onu etkiler 

ve şahın sohbet arkadaşı olur. Ucûbe ve Mahcûbe her gün bir hikâye anlattıkça 

Tayfur da bir hikâye anlatır; ancak, kızlara arkasını dönüp oturur, böylece şaha 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B3b-4a. 
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güven telkin etmektedir. Diğer yandan Tayfur iki deveyi kervansarayda yulaf verip 

şehre getirerek eğitmektedir. Yardımcısına da hizmet için iki cariye alacağını ama 

kaçmamaları için onları bağlamasını söyler. Develeri şehre getirip acıkmalarını 

sağlar. Salıverilen develer hızla kervansaraya dönecektir. Aziz ava çıktığında Tayfur, 

Ucûbe ile Mahcûbe’nin yanlarına gelir ve Aziz’in onları “filan bağda” beklediğini 

söyler. Hazırlanan kızları develere bindirir, hızla kervansaraya dönen develerin 

üzerindeki kızları Tayfur’un yardımcısı teslim alır. Bu sırada avdan dönen Aziz, “her 

zamanki adet üzerine” Tayfur’u sohbet etmek için çağırır. Tayfur’un nüktelerine 

cevap vermeleri için Ucûbe ile Mahcûbe’yi çağırtır ancak kızları kimse bulamaz. 

Bunun üzerine çok üzülen Aziz’i yine Tayfur avutur. Uygun bir zamanda 

kervansaraya döner, kızları alır ve Acem’e varır.  

 

Şah Sammâh Tayfur’u ödüllendirir, kızların getirilişine sevinir; ancak bir 

yandan da kızları Aziz’den kaçırdıkları için kızların kendilerine haram olduğunu 

düşünür. Bunun üzerine vezir, Sammâh’ın Aziz’e bir name yazmasını, birçok cariye 

ve hediye göndermesini, böylece af dilemesini salık verir. Sammâh seçtiği diğer bir 

veziri hediyelerle beraber Aziz’e gönderir. Aziz elçiyi özenle ağırlar ve huzuruna 

getirtir. Sammâh’ın mektubu okunur. Mektupta kızları kaçırtanın kendisi olduğu 

ancak şer ile haram oldukları için affedilmeyi beklediği, gönderdiği kadı ile 

gereğinin yapılmasını dilediği yazmaktadır. Bunun üzerine Aziz de bir name yazar, 

hediyeler hazırlattırır, elçi ile Sammâh’a gönderir. Aziz’in yazdığı mektupta 

Sammâh’a kızları bağışladığı yazmaktadır. Bu duruma çok sevinen şah halka 

hediyeler dağıtır.1 Bundan sonra her gün Ucûbe bir hikâye söyler ve Mahcûbe “hale 

münasip bir cevap” verir. Böylece kitap dokuz bölüm olarak düzenlenmiş olur.  

 

İnceleme: 

 Sıdkî’nin Farsça’dan tercüme ettiği bu eserin tamamında yukarıda 

anlattığımız çerçeve hikâyenin kahramanları varlığını sürdürmektedir. 

  

Hikâyede karşımıza ilk çıkan kişi “Cem nesli”nden gelen Şah Sammâh’tır. 

Blok kişileştirme yöntemiyle bizlere tanıtılan Şah Sammâh memlekette benzersiz, 
                                                
1Buraya kadar hikâye üçüncü tekil kişi tarafından anlatılmakta ise de bundan sonra hikâye, yazar 
anlatıcının ağzından anlatılmaktadır.  
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saltanatta kemal sahibi, melek görünüşlü, Asaf fikirli, adalette Anuşirrevan, ilim ve 

hikmette Lokman ve yüzük sahibi Süleyman, iyi ahlaklı, halkı huzur içinde yaşayan, 

yüz güzelliğinde ve cömertlikte bilinen bir kişidir: 

 

“Umūr-ı memleketde bį-hemāl ve ķānun-ı salŧanatda berkemāl idi ve 

memleketi bį-ħadd ve leşkeri bį-Ǿadd idi. Milk-i melek-sįret ve pādişāh-ı Āśaf-fikret 

idi. ǾAdl ü baźelde Anūşirrevān-ı Ĥātem Ǿilm ü hikmetde Loķmān u Süleymān-ı bā-

ħātem idi. Aħlāķı ĥamįde vü ŧarįķi pesendįde idi ve rūzigārında ehl-i Ǿilm ü fażl 

refāhiyyet tamāmile müreffen ve fuķarā vü mesākįn inǾām-ı Ǿāmile muġtenem ve re 

Ǿāyā Ǿadl ü inśāfile bā-ĥużūr olmışlaridi ve luŧf u iĥsānda vaĥįd-i eyyām ve melāĥat ü 

semāĥatde tamām idi ve anuñ adına Sammāĥ dérleridi.”1 

 

Onun bu olumlu özellikleri sayıldıktan sonra başka bir özelliğine sıra gelir ki 

aslen kitabın oluşumunda şahın bu özelliği etkili faktördür. Sammâh güzel yüzlü, 

kıvırcık saçlı, melek huylu, çiçek kokulu, peri yüzlü, ay görünüşlü, Müşteri yüzlü, 

güneş yüzlü, gül endam, gönül alıcı dilberlere meyillidir. Şah bunların birbiriyle olan 

sohbetinden bir an ayrılmaz istemez: 

“Anuñ ŧabǾ-ı laŧįfi [ġāyet] ĥūb-rūy ve caǾd-mūy melek-ħūy ve semen-būy 

perį-peyker ve meh-manžar müşterį-ŧalǾat ve ħūrşįd-śūret gül-endām ve dil-ārām 

dilberlere mā’įl idi ve anlaruñ muśāĥabeti ŧabǾ-ı selįmine münāsib vāķıǾ olmışidi ve 

bir laĥža anlaruñ muvānesetinden ħālį olmazidi.”2 

 

Şehre gelen bezirgândan cariye istediği zaman da şu niteliklerde bir güzel 

istediğini belirtir. Burada sadece yüz güzelliğine mültefit olmadığını; zarafette, 

letafette, tazelikte, şirinlikte, yardımseverlikte, anlayışlılıkta, güzellikte, kokuda, 

huyda benzersiz bir güzel aradığını söyler: 

 

“Pes melik dédi ki: “Biz mücerred hüsn-i śūrete iltifāt étmezüz. Belki bir 

mecmūǾa isterüz ki hüsn-i śūret ü luŧf-ı sįretde müzeyyen ve žarāfetde letāfetde 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B4a-4b. 
2Bkz. Tenkitli Metin: B4b. 
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ŧarāvetde ĥalāvetde gıyāsetde firāsetde muǾayyen ve rūda būda mūda ħūda bį-nažįr-i 

Ǿālem ola.”1 

Çerçeve hikâyedeki kahramanlardan Şah Sammâh devletin hem hükümdarı 

hem de kızların hayranıdır. Bu iki özelliği sonucu her bölüm başında padişah önce 

devlet işlerini yerine getirmesi ile karşımıza çıkar. Devamında kendi nefsi için 

kızlarla sohbete giden şah bu andan sonra gerek hikâyelerde gerekse hikâyelerin ve 

bölümlerin bitişlerinde bir daha sahneye çıkmaz. Bu durum -hayalî bile olsa- bir 

devlet büyüğünün okuyucu ile çok sık haşır neşir olmasını engeller ve okuyucuda 

Şah Sammâh’a karşı gizli bir saygı duygusu uyandırır.  

 

Baş vezirin Şah Sammâh’a kızları kaçırması için önerdiği kişi olan Tayfur2 

ise sadece çerçeve hikâyenin baş kısmında ortaya çıkar. Tayfur güzel ve rağbet 

edilen bir civandır; tabiatı düzgün, talihi bereketlidir; yeryüzünün dört yanını gezmiş, 

türlü ilimler öğrenmiştir; ticaretten birçok mal kazanmış, çeşitli diller öğrenmiştir; 

Arap dilinde ayrıca mahareti vardır: 

 

“Bir cüvān-ı ħūb ve merd-i merġūb durur. ŦabǾı mevzūn ve ŧāliǾi 

meymūndūr. Baña müteǾalliķ-i cüvāndur rubǾ-ı meskūnı geşt étmişdür ve 

envāǾı Ǿulūm ĥāśıl étmişdür. Şöyle ki uśūl ü fıķh ve ħilāfį ve kelām u ĥikmet 

u hey’et u hendese ve seyr-i Ǿulūmda niĥrįr-i zamāndur ve ticāretden daĥı 

niçe emtiǾa-i nefįse ve cevāhir-i laŧįfe eline girmişdür ve nice zubān-ı 

muħtelif ögrenmişdür. Ħuśūśa luġat-i ǾArabda ħōd mehāreti vardur.”3 

 

Kızların kaçırılmasında en önemli kişi olan Tayfur görevi bittikten sonra bir 

daha sahnede yer almaz. Tayfur’u yönlendirici ve yardımcı bir kişi olarak ele almak 

mümkündür. Bilindiği üzere “Çatışmanın gerçekleştiği dramatik vaziyet, bir 

yönlendiricinin müdahalesi sayesinde, vücut bulabilir, gelişebilir ve çözümlenebilir. 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B5a. 
2Hasan Kavruk “Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler” adlı kitabında bu ismi Taykur olarak 
belirtmişse de yaptığımız okumalar sonucunda ismin Tayfur olduğuna kanaat getirdik. Bkz. Kavruk, 
a.g.e., s. 36. 
3Bkz. Tenkitli Metin: B6a-6b. 
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Bu, metnin sonunda vakanın istikametini gösteren ibarenin bir tarafa meyletmesini 

temin eder.”1 

 

Tayfur’un kaçırmakla görevlendirildiği Ucûbe ile Mahcûbe’nin bulunduğu 

yer ise Arap sultanı Mısır hükümdarı Aziz’in haremidir. Bu bakımdan Aziz “hasım 

veya karşıt güç”2 olarak değerlendirilebilir. Aziz hakkında detaylı bir tasvire 

girişilmemiştir. Ancak Aziz isminin manası gibi izzetli, şerif, sohbete ve dostluğa 

meraklı, barışçı bir kişi olduğunu söylemek Ucûbe ile Mahcûbe’ye çok düşkün 

olmasından, kızlar kaybolduğunda çok üzülmesinden, kızları kaçırtanın Sammâh 

olduğunu öğrendiğinde savaş ilan etmeyip onu affetmesinden dolayı mümkündür. 

Aziz’in saygınlığını ve gücünü şu ifadeler temsil etmektedir: 

 

“Élçi daħı hedāyāsın iĥżār édüp ħadem ü ĥaşemile dįvāna gelüp alçaķ 

bir dįvān gördi kim rubǾ-ı meskūna ĥükm éden cihāngįr pādişāhlaruñ dįvān-ı 

ālįleri andan bir numūne ola. Şöyle ki ādem āvāzesi ve at süĥeylį ferseng-be-

ferseng yol giderdi. Çavuşlar istiķbāl édüp elçiyi taǾžįm-i tamāmile atdan 

indirüp öñince ardınca segirdişüp Ǿatebe-i Ǿulyādan içerü girdiler. Élçi baķup 

gördi ki bir eyvān baġlanmış ki ķullesi keyvānile berāber olmış ve eyvānuñ 

içinde dört śuffe vażǾ olunmış ve ķarşudaġı śuffenüñ üstinde ķızıl altundan 

bir taĥt ķurılmış ve üstinde ǾAzįz-i Mıśr başına tāc-ı şāhį ve egnine  libāçe-i 

sulŧānį alup Ǿizz ü devletile oturmış ve śaġ u śol vüzerā vü ümerā vü aǾyān-ı 

devlet oturmışlar ve girü ķalan sipāhį kim ŧurmış ve kim oturmış ve cemįǾsi 

ǾAzįz ĥużūrında sükūta varıp sākit olup ŧurmışlar. Şöyle ki bir siñek āvāzesi 

ķadar śavt-ı ŧaşra işideler.”3 

 

Kitaba isim veren kişiler olarak Ucûbe ve Mahcûbe aranılan niteliklere 

sahip, güzel, akıllı, hoş sohbet kızlardır. Tam Şah Sammâh’ın aradığı özelliklerde 

olmalarına rağmen Aziz’in haremindedirler ve onları ancak bir hile yoluyla oradan 

çıkarmak mümkün olur. Kızların şu vasıflarından söz edildiğinde Sammâh kızlara 

âşık oluverir: 

                                                
1Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara, 1991, s. 139. 
2Aktaş, a.g.e., s. 138. 
3Bkz. Tenkitli Metin: B12a. 
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“Şehr-i Mıśırda ĥarem-i ǾAzįzde iki kenįzek-i bā-temįz ki hüsn-i śūretile 

maǾrūf ve farŧ-ı fıŧnatile mevśūf ve çün āfitāb u māh Ǿālemde meşhūr ve tarāvet u 

ĥalāvetde yegāne ve śabāĥat u melāĥatde nādir-zamāne dururlar. Çün mükāleme ve 

müfāvażaya gireler. Hezār seĥbān  u ĥassān anlaruñ münāžarasında Ǿāciz olalar ve 

çün ĥikāyāt u rivāyāt taķrįr édeler. Bülaġā vü fuśaĥā-yı cihān anlaruñ nažįresinde 

ķāśır olalar ve ǾAzįzüñ çerāġ-ı  çeşmi anlaruñ rūy-ı pür-nūrıyla rūşen ve ĥücre-i ħāśı 

ol gül-çehrelerle gülşen durur. Rūzgārını anlaruñ muvānesetiyle geçürür ve bir laĥža 

anlaruñ mücālesetinden ħālį olmaz ve anlara UǾcūbe vü Maĥcūbe déyu ad 

virmişler.”1 

 

Ucûbe ve Mahcûbe adlı köle kızlar çerçeve hikâyede Şah Sammâh’tan daha 

ön planda olan hikâye karakterleridir. Kızlar her bölümün başında sahneye girdikleri 

gibi birbirleri ile olan diyalogları da gözden kaçmamaktadır. Ucûbe’nin hikâyesini 

bitirmesiyle Mahcûbe’nin, arkadaşının hikâyesini övmesi, aklına gelen benzer bir 

hikâyeden söz etmesi ve bunun üzerine Ucûbe’nin iyice meraklanıp hikâyeyi sorması 

kızlar arasında herhangi bir husumet olmadığının göstergesidir. Tüm bölümlerde 

ikisinin akıl olarak birbirine denk olduğunu, birinin diğerinden üstün olmadığını 

yazar başarılı bir şekilde okuyucuya aktarmaktadır. Her bölümde aynı sıra içinde 

önce Ucûbe’nin sonra Mahcûbe’nin hikâye anlatması okuyucunun zihninde bir hak 

düşüncesi oluşturur. Aynı güzellikte hikâyeler sunan iki genç cariye arasında Şah 

Sammâh’ın yapamadığı gibi okuyucu da bir ayırım yapamaz. 

 

Diğer yandan Şah ile kızlar arasında okuyucunun kızlardan yana bir tercih 

yapması nedensiz değildir. Zira şah sadece bölüm başlarında olaya dâhil olmakta, 

asıl hikâyeleri kızlar anlatmaktadır. Kızlar tüm hikâyeleri şahın sorduğu sorulara 

binaen anlatsalar da okuyucu, kıssadan çıkarılan hisselerin kendisi için olduğunu 

bilir. Böylece okuyucu, kendisine öğüt veren saygıdeğer bir büyüğü dinler edasıyla 

kızların çıkardığı dersten kendisine pay çıkarır. İşte bu noktada yazar amacına 

ulaşmaktadır. Devlet büyüğüne anlatılma ve öğüt verme amaçlı olarak ortaya çıkan 

bu hikâyeler, alt tabakadan başlayarak kabul görür. Bu yönüyle eser nasihate dair bir 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B5b. 
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eser olarak düşünülmektedir. “Ahlak ve nasihate dair eserler, yazıldıkları çevrenin 

içtimaî ve tarihî durumu hakkında bilgi veren kaynaklar durumundadır. İslâmî 

Edebiyatta siyaset-nâme olarak da vasıflandırılan – çünkü bu kitapların ilk 

yazılanları hükümdâra ve devlet büyüklerine nasihatleri ihtiva etmektedir- böyle 

eserlerin geniş bir yer tuttuğunu görmekteyiz. İslâm ahlâkı mûcibince hareketi 

tavsiye eden bu kitaplarda dayanılan ayet ve hadislerin her topluluk içinde geçerli 

hükümleri ihtiva ettiğini kaydetmek bir bakıma zâittir; çünkü İslâmiyet âlemşümul 

bir dindir.”1 Elbette halkın bu ahlâkî kuralları benimsemesiyle devlet yönetiminde de 

kolaylık sağlanacaktır. Bu niteliğiyle de eser -tıpkı Kün-Togdı’ya akıl veren 

Odgurmış, Ögdülmiş ve Ay-Toldı’nın yer aldığı Kutadgu Bilig2 gibi- bir siyaset-

nâme olarak değerlendirilebilir. 

 

Merak duygusunun tırmandığı noktalar da ortaktır. Ucûbe soruya uygun bir 

cevap niteliğindeki hikâyesinden bahsedince Şah dayanamaz ve “nicedür ol hikâyet” 

der. Ucûbe ancak bundan sonra hikâyeyi anlatır. Mahcûbe’nin kendi hikâyesinden 

söz ettiği noktalarda ise merak duyan kişi hep Ucûbe olur. Ucûbe’nin “nicedür ol 

hikâyet” demesiyle de Mahcûbe hikâyesini anlatır. Böylece bir bölüm içinde 

birbirine merak unsuru ile bağlanmış hikâyeleri okuyucu sıkılmadan okur. Forster 

olay örgüsünde merakın önemini Şehrazat’tan bahsettiği şu sözlerle ifade etmektedir: 

 

“... Büyük bir romancıydı o... Şehrazad kocasını, bakalım sonra ne 
olacak diye merak içinde bırakmayı başardığından ölümden kurtulabildi. 
Güneşin doğduğunu görünce sözünün ortasında susuveriyor, sultan da ağzı 
açık kalakalıyordu. “ Bu sırada Şehrazad sabah olduğunu gördü ve akıllılık 
edip sustu.” İlginç bir yanı bulunmayan bu kısa söz Binbir Gece 
Masalları’nın belkemiği, kitaptaki öyküleri birbirine bağlayan ve çok 
yetenekli bir prensesin canını kurtaran şerittir. 
 Sonra ne olduğunu merak edip öğrenmek istemek bakımından hepimiz 
Şehrazad’ın kocasına benzeriz. Evrensel bir istektir bu ve işte bu nedenle 
romanın belkemiği öykü olmalıdır. ...Öykü, olayların zaman sırasına göre 
dizilerek anlatılmasıdır; kahvaltının arkasından öğle yemeğinin, pazartesinin 
arkasından salının, ölümün arkasından çürümenin gelmesi gibi. Bu durumun 
salt öykü açısından bir tek değeri olabilir, o da dinleyenlerde sonra ne 
olacağını öğrenme isteği uyandırmaktır.”3  

                                                
1Necla Pekolcay, Selçuk Eraydın, Mustafa Tahralı, Mustafa Uzun, M. Hüsrev Subaşı, İslâmî Türk 
Edebiyatı Giriş, Dergâh Yayınları, İstanbul, 1981, s.265-266. 
2Bkz. Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig I Metin, Türk Dil Kurumu Yayınları, 4. baskı, Ankara, 1999. 
3E. M. Forster (Çev: Ünal Aytür), Roman Sanatı, Adam Yayınları, 2. baskı, 1985, İstanbul, s. 65. 
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Çerçeve hikâye “Acem diyarı”nda geçmektedir. Şah Sammâh ile kızların 

karşılaştığı yer şahın “hücre-i hâsı”dır. Hasibe Mazıoğlu, Divan Edebiyatında Hikâye 

adlı yazısında Eski Türk Edebiyatında hikâyelerin çoğunda olayın geçtiği mekân ve 

zaman belirtilmediğini, ya da sadece adının verildiğini, mekânla olayın cereyanı 

arasında bağlantı kurulmadığını söyler. Eserde bu özellik görülmektedir. Şah devlet 

işlerini bitirince sohbet etmek üzere kızların bulunduğu odaya gider.  

 

Anlatmaya dayalı bir metin olarak bir vaka bir de anlatma zamanından 

bahsetmek mümkündür. “Anlatma zamanı çok defa okuma zamanı ile üst üste 

çakışacak vasıftadır… Bu tarz eserlerde, anlatıcının vakayı idrak tarzı ve onun 

sunmakta takip ettiği yol, saat ve takvimle ölçülen zamanda bozulmalara sebep 

olur.”1 

 

Şah ile kızların karşılaşma zamanı her bölümde aynıdır. Güneşin doğması ile 

günün başlaması bölümün de başladığını bildirir ve devamında zaman ile ilgili 

verilen tek bilgi şahın işlerini bitirmesidir. Böylece kızların, hikâyeleri gündüz mü 

gece mi anlattığı net olarak belli olmaz. Ne var ki bahsedilen tek zamanın sabah 

oluşu hikâyelerin de gündüz anlatıldığı izlenimini uyandırmaktadır.2  

 

2.1.3. Yazara Göre Hikâyelerin Sıralanışı 

 Çerçeve hikâye olan Ucûbe ile Mahcûbe’nin kaçırılmaları, Şah Sammâh’ın 

sarayına getirtilmeleri anlatıldıktan sonra Ucûbe ve Mahcûbe sıra ile hikâyelerini 

anlatmaya başlayacaktır. Hikâyelerin başlangıcına geçmeden evvel yazar, her gün 

anlatılacak hikâyelerin bir listesini yapar ve adeta okuyucuya bir plan sunar. Bu plan 

okuyucu adına yazar tarafından belirlenmiş, her güne iki hikâye şeklinde 

düşünülmüştür. Bu şekilde her gün ya da gece bir hikâye anlatılması başka eserlerde 

de karşımıza çıkmaktadır. Binbir Gece Masalları, Bahtiyâr-nâme (On Vezir 

                                                
1Aktaş, a.g.m., s.103. 
2Bilindiği üzere eskiden gece olduğunda hikâye anlatıp zamanı değerlendirme geleneği bir çok eserde 
kendini göstermektedir. Bu geleneği hem Türk Edebiyatında her de Dünya Edebiyatında izlemek 
mümkündür. Ayrıntılı bilgi için bkz. Emin Nihat Bey, Müsâmeretnâme. Binbir Gece Masalları. 
Boccacio, Decameron Öyküleri. 
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Hikâyesi), Erbain-i Subh u Mesa (Kırk Vezir Hikâyeleri), Müsâmeretnâme1, 

Muhayyelât-ı Aziz Efendi2, Decameron3 gibi eserlerde görülen bu gelenek hem 

çerçeve hikâye tekniğine hem de zamana bağlı bir anlatı türüne örnek olmaktadır. 

Örneğin Müsâmeretnâme’de “toplantıya katılan herkes (anlaşıldığına göre on kişi) 

her gece bir hikâye anlatmış ve böylece (yine anlaşıldığına göre) on gecede on 

hikâye anlatılmış gibidir. Bu olayla hikâye türünün kurucusu Boccacio’nun 

Decameron adlı eserinin meydana gelmesi arasındaki benzerlik dikkati 

çekmektedir.”4 

  

 Sıdkî, cariyelerin hikâyeleri hangi sıra ile anlatacaklarını da plan dâhilinde 

sunmayı unutmaz. Buna göre; Ucûbe ve Mahcûbe her gün birbiriyle görüşüp güzel 

bir hikâye anlatacaktır. Ucûbe iştihâd ile bir hikâye söyledikten sonra Mahcûbe 

münasip bir cevap verecektir. Böylece kitap onların münazarası sonucu dokuz bölüm 

halinde düzenlenmiş olur.  

 

“UǾcūbe vü Maĥcūbe birbiriyle luŧf-ı müfāvaża édüp her gün bir faśl-ı 

ĥikāyet-i belįġ ve rivāyet-i bedįǾ söyleyeler ve UǾcūbe iştihādile bir ĥikāyet 

söyleyüp Maĥcūbe maǾrıż-ı ĥikāyetde ĥāle münāsib cevāb vére ve bu kitāb 

anlaruñ tevāfuķ-ı mükāleme ve üslūb-ı münāžarası üzerine ŧoķuz bāb üzerine 

tertįb olundı. Muĥaķķıķān u mubaśırrān bu mevāǾıžuñ maǾānįsinde te’emmül 

édüp ĥažž-ı müstevfį ve naśįb-i vāfir alalar. Vallāhü’l-mürşidü ve’l-muǾįn.”5 

 

Sıdkî çerçeve hikâyeyi sonlandırırken bölümlerin ve aynı zamanda konuların 

listesini şöyle dile getirmektedir: 

 

“El-bābü’l-evvel fį śıfati’l-maǾdıleti ve’l-inśāf. El-bābü’ŝ-ŝāni fį śıfati’l-ĥilmi 

ve’l-vaķar. El-bābü’ŝ-ŝāliŝ fį iķāmati’l-siyāseti baǾde’t-teftįş. El-bābü’r-rābiǾ 

fį medĥi’ş-şecāǾati ve’r-recūliyyet. El-bābü’l-ĥāmis fį beyāni’s-semāĥati 
                                                
1Ayrıntılı bilgi için bkz. Emin Nihat Bey (Haz: M. İsmet Uzun), Müsâmeretnâme Gece Hikâyeleri, 
Tercüman 1001 Temel Eser. 
2Mazıoğlu, a.g.m., s.32. 
3Giovanni Boccaccio (Çev: Rekin Teksoy), Decameron, 2. Baskı, Oğlak Yayıncılık,C.1, İstanbul, 
1997. 
4Cevdet Kudret, Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman, C.1, Bilgi Yayınevi, Ankara, 1971,s.56. 
5Bkz. Tenkitli Metin: B14a. 
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ve’s-saĥāvet. El-bābü’s-sadis fį medĥi’ŝ-ŝıķa ve’l-emānet. El-bābü’s-sebāǾ fį 

menǾi’r-reşk ve’l-ĥased. El-bābü’s-ŝāmin fį kitmāni’s-sırrı Ǿan-en-nisvet. El-

bābü’t-tāsiǾ fį’l-tecannubi Ǿan śoĥbetü’l-eşrār.”1 

 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B14a-14b. 
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2.2. HİKÂYELER 

2.2.1. Eserdeki Hikâyelerin Tasnifi 

 Sıdkî’nin Ucûbe ve Mahcûbe adlı hikâye kitabındaki hikâyeleri yapıları ve 

konuları bakımından iki ana grupta tasnif edilebilir: 

2.2.1.1. Yapıları Bakımından Hikâyeler 

Sıdkî’nin eserinde çerçeve hikâyeye bağlı küçük hikâyeler görülmektedir. 

Böylece yapıları bakımından kitaptaki tüm hikâyeleri aynı kategoriye sokmak 

mümkündür. Çerçeve hikâye kaynaklarda, “bir ana hikâye etrafında anlatılan bir dizi 

hikâyeden oluşan anlatmalar” olarak tanımlanır:1 

“Çerçeveden kasıt, her ne kadar kendisi tek başına ilginç olsa da esas olarak 

bir dizi hikâyeyi birbirine bağlayıp bütünlük oluşturma amacını güden 

anlatımlardır.”2 

Eserdeki bölümlerde çerçeve açısından bakılacak olursa bir yapı 

ortaklığından söz etmek mümkündür. Zira bir bölümün yapısı şu şekildedir: 

 

Yeni bir gün başlar. 

 

Şah Sammâh kızlara bir soru sorar. 

 

Ucûbe şahın ömrüne dua eder. 

 

Ucûbe soruya cevaben bir hikâye anlatır. 

 

Mahcûbe “İyi ki anlattın. Bu hikâye şu hikâyeyi hatırlattı.”der. 

 

Mahcûbe hikâyesini anlatır. 

 

Mahcûbe herkes adına ders çıkarır. 

 

Allah’a dua eder. 

                                                
1Geoffrey Chaucer (Çev: Nazmi Ağıl), Conterbury Hikâyeleri, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul,1994, 
s.21. 
2Yağcı, a.g.e., s.69. 
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1 gün 

Ucûbe’nin 

Hikâyesi 

Mahcûbe’nin 

Hikâyesi 

 

Bu yapıya bağlı olarak eserdeki bazı kalıp ifadelerden söz edilmelidir. Eserde 

bulunan dokuz bölümün dokuzunda da gün doğar, güneş ve felek yeryüzüne “lütufta 

bulunur”. Şah Sammâh devletin idarî işlerini bitirdikten sonra Ucûbe ve 

Mahcûbe’nin sohbetinden ve aklından lezzet ve fayda sağlamak için haremine geçer. 

İşte bu noktada Şah Sammâh, Ucûbe ve Mahcûbe’ye bölümün başlığıyla ilgili şu 

soruları yöneltir: 

 

1. bölüm:  “Kanķı ħaśletdür ki anuñla memleket mażbūŧ ve maĥżūż olur ve ne 

nesnedür ki sebeb-i devām-ı devlet ve mūcib-i ŝebāt-ı ĥışmet ola.” 

2. bölüm: “ǾĀdāt u aħlāķ-ı mülūkdan ķanġı ħaślet şerįf terdür ki anuñ 

vesįlesiyle devām-ı devlet ĥāśıl ola.” 

3. bölüm: “Ķanķı ħaśletdür ki memālik żabŧında mülūka gereklü ola.” 

4. bölüm: “ŞecāǾatüñ ŝemeresi nedür ve bu şecāǾat ne nevǾe ħaśletdür.” 

5. bölüm: “Kerem u saħāvet ķanķı ŧāifenüñ Ǿādetidür ve ol ħaślet kime lāyıķ 

ķardur.” 

6. bölüm: “UǾcūbe ve Maĥcūbeyi ĥāżır édüp buyurdı ki ŝemerāt-ı diyānetden 

ve şeref-i emānetden baǾżısını beyān édeler tā ki ol mevāǾıž sebebiyle cānib-i 

emāneti riǾāyet eyleye. ” 

7. bölüm: “Reşk ü ĥasedden ne nevǾa fesād u żarār mütevellid olur ve ol 

ħaślet-i ķabįĥa-i mutābıķdan ne ĥāśıl olur. ” 

8. bölüm: “Ķanķı tā’ifedür ki maĥrem-i esrār olmaķda ŝābit-ķadem ve rāsiħ-

rāy olalar ve anlaruñ vufūr-ı diyānetine ve śıdķ-ı aħlāķına iǾtimād oluna ve ķanķı 

ŧā’ifedür ki anlardan rāz mestūr dutıla ve anlaruñ ķatında ifşā-ı sır cāiz görülmeye ve 

ehl-i baśįret anlaruñ ħubŝ-ı sįretinden iĥtirāz u ictināb étmegi vācib dutalar.” 
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9. bölüm: “Kimdür ki ħiźmet-i mülūkda ķurbete ehl ola ve kimdür ki 

pādişāhlaruñ müvānesetinden nefy oluna.” 

 

Şah Sammâh kızlara bu soruları sorduktan sonra söze ilk başlayan ve soru ile 

ilgili bir hikâye özetleyen kişi dokuz bölümde de Ucûbe’dir. Ucûbe sözü aldığında şu 

gibi sözlerle şahın ömrüne ve devletin bekâsına duacı olur: 

“ devlet-i melik muĥalled olsun”, “cāh-ı şāh müstedām olsun”, “melik pāyidār 

olsun”, “Ǿömr-i şāh mü’ebbed olsun”, “Ǿömr-i melik mü’ebbed olsun”, “cāh-ı şāh 

müstedām olsun”, “źāt-ı melik āfātdan maśūn olsun”, “Ǿömr-i melik bāķį olsun”, 

“ĥışmet-i melik ziyāde olsun”. 

 

Şah Sammâh Ucûbe’nin duasından sonra bir hikâyeden bahsedişiyle beraber 

merak duygusuna kapılır ve derhal “ Nicedür ol hikâyet?” der. Ucûbe hikâyelerine 

hep aynı kalıp ifade ile başlar: “ nâkilân-ı hikâyet şöyle nakl étmişlerdür ki...” 

 

Ucûbe hikâyelerini bitirdikten sonra Mahcûbe, Ucûbe’nin o hikâyeyi 

anlatmakla ne iyi yaptığını şu kalıp ifadelerle dile getirir: 

1. bölüm: “aĥsanat ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i dilāvįz ü bu mesel-i rūh-āmįzi” 

2. bölüm: “aĥsenet bu ĥikāyet-i sūd-mend ü meŝel-i dil-pesendį laŧįf beyān 

etdüñ” 

3. bölüm: “aĥsenet ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i nāfiǾi ve bu meŝel-i nādiri” 

4. bölüm: “aĥsenāt ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i ħōş ve meŝel-i dil-keşi” 

5. bölüm: “aĥsenet ġarįb getürdüñ bu ĥikāyet-i nāfiǾi ve meŝel-i nādiri” 

6. bölüm: “aĥsenet ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i ġarįb u meŝel-i nādiri” 

7. bölüm: “aĥsenet münāsib getürdüñ bu ĥikāyet-i maśnūǾ ve bu meŝel-i 

maŧbūǾı” 

8. bölüm: “aĥsenet ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i Ǿacįbi ve meŝel-i ġarįbi” 

9. bölüm: “aĥsenet ŧurfe getürdüñ bu ĥikāyeti laŧįfi ve bu meŝel-i şerįfi” 
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Mahcûbe bu ifadelerin akabinde “bu sıyak, bu minval, bu tarik üzerine” 

diyerek Ucûbe’nin hikâyesine müşabih bir hikâyeden söz eder. Bunun üzerine Ucûbe 

merak eder ve “ Nicedür ol hikâyet?” der. Mahcûbe “râviyân-ı hikâyet şöyle rivâyet 

étmişlerdür ki...” kalıbını kullanarak hikâyesine başlar. Hikâyesini bitirdikten sonra 

“bu meseli anunçün getürdüm ki ta...” der ve anlattığı konunun önemini vurgular. 

Devleti yönetenlere, akıl sahiplerine şöylece öğüt verir: 

 

1. bölüm: “Ĥaķ celle celālühü Ǿāmme-i mülūkı libās-ı Ǿadl ü inśāf ve ħilǾat-i 

beźl ü intiśāfile müzeyyen eyleye ve tevfįķ u maǾdilet arzānį eyleye.” 

2. bölüm: “Ĥaķ celle celālühü erbāb-ı mülūk u selāŧįni zįver-i vaķār u ĥilye-i 

ĥilmile ārāste ve müzeyyen eyleye.” 

3. bölüm: “Įzid Ǿazevvü Ǿalā Ǿā’e ħalāyıķı fısķ u fesāddan hemįşe maĥfūž ve 

maśūn eyleye.” 

4. bölüm: “Įzid TeǾālā Ǿāmme-i ħalāyıķı ol ħaśletüñ ŝemeresinden behre-

mend ve mülūk u selāŧįni ol hünerüñ netįcesinden ber-ħūr-dār eyleye.” 

5. bölüm: “Bārį teǾālā cellet ķudretühüǾāmme-i ħalāyıķı bu ħaśletile müteĥallį 

ve mülūk u selāŧįni bu śıfatile maĥmūd eyleye.” 

6. bölüm: “Ĥaķķ celle ve Ǿalā kāffe-i ħalāyıķa kesb-i aħlāķ-ı ĥamįde üzerine 

tevfįķ vére.” 

7. bölüm: “Įzid teǾālā ķaffe-i ħalķı bu resme ħulķ-ı nā-maķbūldan maśūn 

eyleye” 

8. bölüm: “Įzid teǾālā ve taķaddese Ǿāmme-i ħalķı bunlaruñ ħubŝ-ı Ǿaķįde vü 

denā’atinden ĥıfž-ı Ǿināyet ezelįde merǾį duta.” 

9. bölüm: “Allah Ǿazze ve şāne şerįrden śaķlaya āmįn” 

 

Mahcûbe son olarak “Bi-mennihi ve cūdihi ve lutfihi1” ifadesi ile mütevazi 

bir şekilde hikâyesini sonlandırır. Böylece bölüm biter ve diğer bölüme geçilir. 

 

Hikâyelerin başlangıcında ve sonunda cariyelerin söylediği bu kalıp ifadeler 

masal şeklini ve iki tür arasındaki geçişi1 de hatırlatmaktadır. Masallar da üç 
                                                
1“Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 
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bölümdür. “Masal başı, yani tekerlemesi, masalın kendisi, masal sonu.”2 Koşma, 

türkü, mani ve benzeri biçimlerden biri ile oluşturulmuş metinlerde de buna benzer 

bir yapı görülmektedir: “Açılış, dinleyici ile iletişim kuracak ve onu dinlemeye 

hazırlayacak parçalarla tamamlanır. Ardından asıl hikâye/roman metnine geçilir. 

Yazılı ortam yaratıcılığında ortaya çıkan edebî eserde, hikâye/roman metninde 

macera tamamlandığında icra törenini sözel ortamda olduğu gibi, devam eder ve dua 

ile kapanır.”3 

Bu çerçeve hikâyeye bağlı diğer hikâyeleri birer küçük hikâye olarak 

değerlendirmek gerekir. Bu hikâyelerin içinden Tûtî-nâme, Acâibü’l-Meâsir ve 

Garâibü’n-Nevâdir ve benzeri eserlerde görülen şekilde ayrıca birer küçük hikâye 

daha çıktığı görülmemektedir. Bu bakımdan eserin yapısının sade olduğunu 

söylenebilir.  

 

Sonuç olarak dokuz günde her güne iki hikâye şeklinde düşünülen eserde, 

çerçeve hikâyeye bağlı on sekiz adet küçük hikâyenin varlığından söz etmek 

mümkündür. 

 

2.2.1.2. Konuları Bakımından Hikâyeler 

Ucûbe ve Mahcûbe her gün birer hikâye anlatmaktadır. Bu hikâyeleri şahın 

sorduğu sorulara binaen anlatan cariyeler böylece her gün bir meziyetin önemi 

üzerinde durmuş olur. Sıdkî, her bölüme bir ad koymakla zaten hikâyeleri konularına 

göre ayırmış da olmaktadır. 

 

1908–1923 yılları arasında yazılmış olan şiir, tiyatro, roman ve hikâyeleri 

eğitim açısından inceleyen Cahit Kavcar bireylerde gerçekleşmesi istenen 

davranışları şu şekilde tespit etmiştir4:  

 

                                                                                                                                     
1Kâmûs-ı Osmânî’ye göre masal kelimesi mesel kelimesinin halk arasındaki değişmiş şeklidir. 
2Naki Tezel, Türk Masalları I, T.C. Kültür Bakanlığı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 
1971, s.V. 
3Dursun Yıldırım, Hikâyeciliğimizde Üçüncü Yaratıcılık Ortamı ve Hikâyeci Eyyûbî-i Garîb, 
Türkbilig Türkoloji Araştırmaları Dergisi, S.5, Ankara, Nisan 2003, s.138. 
4Cahit Kavcar, Edebiyat ve Eğitim, Ankara Üni. Eğitim Bilimleri Fakültesi Yayınları, Ankara, 1982,s. 
26. 
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a. Yaşam sevgisi 

b. İyi bir insan olmanın şartları 

1. Doğruluk ve dürüstlük 

2. Çalışkanlık  

3. Dayanıklılık (azim, sabır, cesaret) 

4. Yardımseverlik (sevgi ve acıma) 

5. Fedakârlık 

6. Namus ve şeref 

7. Aşırı isteklerden uzak durma 

8. Aşırı kıskançlıktan kaçınma 

 

Buna göre Sıdkî’nin eserinde şu konuları görmekteyiz:  

1. bölüm: İnsaf ve adalet (El-bābü’l-evvel fį śıfati’l-maǾdıleti ve’l-inśāf) 

2. bölüm: Ağırbaşlılık ve yumuşak huyluluk (El-bābü’ŝ-ŝāni fį śıfati’l-ĥilmi 

ve’l-vaķar) 

3. bölüm: Yönetimin araştırma ve inceleme sonucu sağlanması (El-bābü’ŝ-

ŝāliŝ fį iķāmati’l-siyāseti baǾde’t-teftįş) 

4. bölüm: Yiğitlik ve cesaret (El-bābü’r-rābiǾ fį medĥi’ş-şecāǾati ve’r-

recūliyyet) 

5. bölüm: İyilikseverlik ve cömertlik (El-bābü’l-ĥāmis fį beyāni’s-semāĥati 

ve’s-saĥāvet) 

6. bölüm: Emanet ve güven duygusuna övgü (El-bābü’s-sadis fį medĥi’ŝ-ŝıķa 

ve’l-emānet) 

7. bölüm: Kıskançlık ve haset (El-bābü’s-sebāǾ fį menǾi’r-reşk ve’l-ĥased) 

8. bölüm: Kadınlardan sır saklama (El-bābü’s-ŝāmin fį kitmāni’s-sırrı ǾAn-

en-nisvet) 

9. bölüm: Kötülerle sohbetten sakınma (El-bābü’t-tāsiǾ fį’l-tecannubi Ǿan 

śoĥbetü’l-eşrār) 

 

Bu noktada her hikâyenin olay örgüsünden ve konusundan bahsetmek yerinde 

olacaktır: 
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1. BÖLÜM: İNSAF VE ADALET (El-Bābü’l-Evvel Fį Śıfati’l-MaǾdıleti Ve’l-

İnśāf) 

1.1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

Bir diyarda iki şehzade bulunmaktadır. Büyük kardeş zalimdir, küçük kardeş 

adil ve insaflıdır. Düşman saldırır. Memlekette dindar bir tüccar vardır. Büyük 

kardeş tüccarın malını ister. Küçük kardeş karşı çıkar. Tüccara kılıç çeken büyük 

kardeşin önüne geçen küçük kardeşin parmağı kesilir. Düşman zalim kardeşi helak 

eder. Âdil kardeş kaçar. Genç ve güzel bir kız ona hocanın mutfağından nimet 

verirken şehzadeye âşık olur. Ancak şehzade yüz vermez. Genç kız bir hile yapar. 

Şehzadeyi hırsız gibi yakalatır. Şehzade ulemadan işittiği üzere sessiz kalır, dua eder. 

Genç kızın sahibi olan hoca bilgili biridir. Şehzadeyi huzuruna getirtir. Şehzade 

başından geçenleri anlatır. Hoca şehzadenin ayağına kapanır. Zulümden kurtulan 

tüccarın kendisi olduğunu söyler. Hoca şehzadeyi bağışlar. Genç kıza katl emri verir. 

Şehzade tuz ekmek hakkı için kızı affeder. Tüccar şehzadeye savaş için gerekli 

malzemeleri temin eder. Onu melike götürüp asker ister. Şehzade memleketine varıp 

düşmanı yener. Kendi ülkesine şah olur. Büyük kardeş zulmü yüzünden canından ve 

ülkesinden olur. Küçük kardeş adaleti sayesinde ülkesini kazanır. 

 

1.2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

Bir âdil padişah vardır. Veziri içinde gizlice zulüm barındırmaktadır. O 

şehirde mutlu bir hoca vardır. Öldüğünde geriye malı ve oğlu kalır. Vezir, âdil 

padişahtan o malı hazinesine almasını ister. Şah yetim hakkı yemeyi reddeder. Vezir 

kendi kendine bir hile yapmayı planlar. Vezir şahtan intikam almak için şahın 

düşmanına bir mektup yazar. Memleketi almak için uygun zaman olduğunu söyler. 

Düşman melikin üzerine yürür ama yenilir. Âdil melik esir olan şahı öldürmez. Taht 

altında kuyu kazıp saklar. Vefasız vezir, şah uyuyunca esir şahı çıkarıp şahtan 

intikam alması için eline kılıç verir. Düşman, şahı öldürecekken onun kendi canını 

bağışladığı, vezirin kendi padişahına ihanet ettiği aklına gelir. Düşman, veziri ihaneti 

yüzünden öldürür. Şahı uyarır. Vezirin yaptıklarını anlatır. İki melik dost olur. Âdil 

melik şehri süsletir, ziyafet verir. Diğer meliki ülkesine gönderir. Böylece melik 

adalet ve insaf ile düşmanın gazabından kurtulur. 
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2. BÖLÜM: AĞIRBAŞLILIK VE YUMUŞAK HUYLULUK (El-Bābü’ŝ-Ŝāni 

Fį Śıfati’l-Ĥilmi Ve’l-Vaķar) 

2.1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

İran’da Kaysum adlı zeki ve dindar bir padişah vardır. Alışkanlığı üzerine 

kâfirlerin diyarına sefere giderken yolda dindar bir kişinin huzuruna varır. Kendisine 

nasihatte bulunmasını ister. Dindar kişi, yumuşak huylu olmayı nasihat eder. Bir 

suçluyu bile öfkeyle öldürecekken durup düşünmesini ister. Bu arada savaş haberini 

alan kâfir padişah tüm hazinesini gömer ve sadece kızını hazineden haberdar eder. 

Kaysum kâfir padişahı öldürür. Kızı ve ganimetleri alıp dönerler. Kızın güzelliğini 

gören Kaysum ona âşık olup nikâhına alır. Kız her gün babasının öldürülüşünü 

hatırlayıp Kaysum’a kin besler. Kızın dadısı kızdaki mutsuzluğu fark eder, sebebini 

sorar. Kız, babasının katili ile evlendiği için mutsuzdur. Dadı kıza çare bulur. 

Kaysum badem helvasını sevmektedir. Helvaya zehir katıp melike yedirmesini 

söyler. Melikin hizmetlisi olan bir kız bunu duyar. Kaysum ile melike yemek 

yerlerken helva sahanına el uzatan Kaysum, karşısında hizmetçi kızı bulur. Hizmetçi 

kız helva sahanını alır ve yere atar. Bu edepsizliğe kızan Kaysum kılıcını çıkarır, 

hizmetçi kıza vuracağı anda aklına dindar kişinin öğüdü gelir. Hareketinin sebebini 

sorar. Genç kız açıklar. Melike, hizmetçi kızın ayıbını örtmek için kendisine iftira 

attığını söyler. Genç kız kızın dadısının helvadan yemesini ister. Helvayı yiyen dadı 

ölür. Kaysum melikeyi öldürecekken dindar kişinin öğüdü tekrar aklına gelir, 

sabreder. Kızın canını bağışlar. Kız şahın tahtı önünde secde edip hazinenin yerini 

söyler. Kaysum hazineyi çıkarır, melikeye hakkını verir, kendi isteklerine göre 

harcamasını söyler. Böylece Kaysum haksız yere kan dökmekten kurtulur. 

 

2.2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

Bedehşân’da Çehrüm adlı bir padişah vardır. Bir gün padişah ava gider. Bir 

oduncu fakirlikten ceylan postuna sarınmıştır. Çehrüm onu uzaktan ceylan sanıp 

yaralar ve çok üzülür, karşılığında yüz altın verir. Hiçbir işe acele karar vermeme 

dersi çıkarır. Çehrüm’ün güzel ve genç bir cariyesi vardır. Gözü ondan başkasını 

görmez. Nikahlı eşi bu duruma çok kızmaktadır. Başka bir kadına dert yakınır. Kadın 

yardım edeceğini söyler. Melikin o hizmetçi kızın nesini çok sevdiğini sorar ve 

melikin hizmetçi kızın çene çukurunu öptüğünü anlatır. Hatun bir hile düşünür. 
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Kadın hareme girip genç kızın çene çukuruna zehirli bir çizgi çekecektir. Melik 

sarhoşken zehri öpüp ölecektir. Melikin bir kölesi vardır. Perde ardından hileyi 

duyar. Melik sarhoş olduğu için köle, sırrı açıklayamaz. Melik uyur ve köle zehri 

silerken uyanır. Öfke ile kılıcını çeker. Oduncu olayı aklına gelir. Sabır ve yumuşak 

huyu ile sakinleşir. Köleye bu hareketin sebebini sorar, köle açıklar. Eşini, olayı 

açıklığa kavuşturmak için huzuruna getirtir. Eşi, köle ile genç kızın birbirine âşık 

olduğunu, bu türden işleri çok yaptıklarını, bunu iftira için söylemediğini, kararın 

padişaha ait olduğunu söyler. Köle zehrin saç tarayan hizmetlinin hokkasında 

olduğunu söyler. Tarakçı kız hokka ile huzura getirilir, kız suçunu itiraf eder. 

Melikin eşi boğdurulur, tarakçı kız yakılır, köle ödüllendirilir. Melik sabır ve 

yumuşak huy sayesinde haklıyı haksızdan ayırmış olur. 

 

3. BÖLÜM: YÖNETİMİN ARAŞTIRMA VE İNCELEME SONUCU 

SAĞLANMASI (El-Bābü’ŝ-Ŝāliŝ Fį İķāmati’l-Siyāseti BaǾde’t-Teftįş) 

 

3. 1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

Basra’da hilekâr delikanlılar vardır. Padişahın hareminden bir kızı kandırıp 

eve götürürler. Kızı öldürüp eşyalarını ve cevherini alıp paylaşırlar. Cevherin 

ortasındaki inci kıymetlidir. Delikanlıların başı Battat’tır. İnciyi kuyumcuya götürüp 

satmayı, para kazanmayı, suçu da kuyumcuya atmayı planlar. Kuyumcuya incinin 

babalarından miras olduğunu, parçalayıp eşit paylaşmak istediklerini söyler. 

Kuyumcu bunların aptal olduğunu düşünür zira inci kırılarak paylaştırılamaz. İnciyi 

az paraya alıp pahasına satmayı planlar. Battat inciye karşılık para almayı kabul eder. 

Ancak incinin evde bereket sebebi olduğunu söyleyerek cevherin pahasını ve 

kuyumcunun hırsını artırır. İnciyi tam pahasına satarak giderler. Kuyumcu inciyi 

padişaha sunar. Ancak melik inciyi tanır ve kuyumcuyu tutuklatır. Kızın hesabını 

sorar. Kuyumcu olaydan habersizdir. İnciyi mirasçılardan aldığını, evlerini bildiğini 

söyler. Birkaç adam ile gönderilir. Battat evin büyüğü olduğu için şahın huzuruna 

getirilir. Olayı inkâr eder. İftiraya uğradığını söyler. Melik ikisini de hapseder. Suçun 

ikisinden birinde olduğunu bilir, bu gizi vezirin çözmesini ister. Vezir kuyumcuyu 

önceden tanımaktadır. Ondan kötülük gelmeyeceğini bilmektedir. Onu katına getirip 

ertesi gün kendi incisini almamasını söyler. Ertesi gün meclis toplanır. Vezirin 
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buyruğu ile inci tabağını kuyumcunun önüne koyarlar. Padişah kuyumcudan kendi 

incisini vezire götürmesini ister. Kuyumcu vezirin sözüne uyup başka inciye el 

uzatır. Battat “Kendi incini götür.” dediğinde padişah inciyi satanın Battat olduğunu 

anlar, diğerlerini de yakalatıp cezalandırır. Böylece şehirde kötülükler son bulur. 

 

3. 2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

Keşmîr’de bir tüccar ve kızı yaşamaktadır. Padişah, kızı oğluna sözler. Nikâh 

vakti şehir süslenir. Tüccarın bir kulu vardır. Kıza âşıktır. Melik ile kız kavuşmadan 

önce bir hile yapıp muradına ermek ister. Tüccar ona güvenip onu hazinedar etmiştir. 

Köle hazineden kendi odasına bir tünel kazar, kuyunun ağzını örter, yanına bir kese 

altın koyar. Fırsat bulup kıza hazinenin kilidini verir, babasının ona orada bir kese 

altın bıraktığını söyler. Kız keseyi alırken örtüye basıp kuyuya düşer, köle odasına 

döner. Kız kedere düşmek yerine bu köleye kendi hilesiyle karşılık vermeyi düşünür. 

Köle, kızı çukurdan çıkarınca kız köleye güler. Ona önceden âşık olduğunu, kölenin 

de ona âşık olduğunu bilse zorluk çekmeyeceklerini, kölenin kızı o diyardan 

kaçırmasını söyler. Köle yanılgıya düşer. Hareme kızı almaya gelenler kızı bulamaz. 

Tüccar çok üzülür. Kız köleye güler yüz gösterip gaflete düşürür. Hazinenin kilidini 

çalar ve üzerine “Ey Hoca, kızın kölenin odasındadır.” yazar. Köle olaylardan haber 

almak için hocanın huzuruna varır. Tüccar hazinenin kilidini istediğinde üzerindeki 

yazıyı okur. Padişah köleyi tutuklatır, kızı odada bulurlar. Köle, kızın ona âşık 

olduğunu söyleyip itiraf etse de melik kuyuyu bulunca kıza inanır. Kızı padişahın 

oğlu ile evlendirirler. Köle cezalandırılır. 

 

4. BÖLÜM: YİĞİTLİK VE CESARET (El-Bābü’r-RābiǾ Fį Medĥi’ş-ŞecāǾati 

Ve’r-Recūliyyet) 

4. 1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

Şam’da malı mülkü olan Cündlü bir kişi vardır. Cündlü’nün bir oğlu vardır. 

Cündlü kişi silahşorluk ilmi dâhil bildiği tüm ilimleri oğluna öğretir. Oğluna ticaret 

yapmasını öğütler. Oğlan öğüde uyar. Hazırladığı gemi ile bir iki gün yol alır. Ancak 

gemi fırtınada paramparça olur. Oğlanın tüm malı kaybolur. Başka bir gemiye biner. 

Felaketi işiten babası, oğlanın gittiği sahile gider. Ancak yolda kâfirler tarafından esir 

alınır. Oğlunun ayrılığı, malının ziyanı, gurbette kâfir elinde esir olmak; onu çok 
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üzer. Diğer yandan oğlan bindiği gemideki tüccarların yemeklerini birleştirip yemek 

yapmaktadır. Uzaktan görünen geminin harami gemisi olduğunu anlar. Oğlan 

mallara zarar gelmesini önleyeceğini söyleyince tüccarlar mallarının yarısını ona vaat 

ederler. Oğlan okçulukta yetenekli olduğundan hemen okları hazırlar. Haramiler 

saldırdığında onları yener. Gemilerini kendine alır. Sahile varınca tüccarlar sözlerini 

yerine getirir. Böylece oğlan kaybettiği malını yine elde eder ve vatanına dönmeye 

başlar. Yolda kâfirler yolunu keser. Okunu çeken oğlan bir kâfiri yakalar. Oğlan 

“Canımı bağışla, sana mal vereyim, mahpusları serbest bırakayım.” diyen kâfirin 

canını bağışlar. Kâfir esirleri oğlana getirtir. Esirlerden biri oğlanın babasıdır. İkisi 

de birbirlerine başlarından geçenleri anlatır. Böylece oğlan hem malını hem de 

babasını yiğitlik ile kurtarır. 

 

4. 2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

 Tenget’te bir padişah ve padişahın oğlu vardır. Şah iki paha biçilemez 

cevherini oğluna küpe yapar. Şehzade ava çıktığında av yerinde şehzadeyi aslan 

parçalar. Haberi alan padişah askerlere emreder. Ancak kimse aslanı öldüremez. 

Padişah o iki cevheri aslanı öldürene vereceğini halka duyurursa da kimse cesaret 

edemez. Padişahın nikâhlı eşinden bir oğlu olur. Hatun o iki küpeyi oğlana takar. 

Bunu gören padişah öfkeyle çocuğun kulağını küpe ile birlikte keser, onu misafir 

olarak gelen bir tüccara satar. Tüccar o diyardan gider. Şehzadeyi Semerkant tarafına 

iletir. Bir kalenin muhafızına satar. Muhafız onu oğul edinir, silahşorluk ilmi de dâhil 

ona bildiklerini öğretir. Bir gece haramiler kaleyi kuşatır. Şehzadeyi çocuk görüp 

itibar etmemelerine rağmen şehzade yiğitlik gösterir. Haramileri yener. Şehzadenin 

ünü yayılır. Değerli yükleri olan bir kafile Irak tarafından gelip Tenget’e gitmek için 

şehzadeden yolda kendilerine yoldaşlık etmesini ister. Tenget şahı kafilenin geldiğini 

duyunca şaşırır, kafileye bu zamanda niye yola çıktıklarını sorar. Bir tüccar, yiğit 

delikanlıdan bahseder. Melik ormandaki aslanı anlatır. Delikanlı onu öldürürse 

cevherleri vereceğini müjdeler. Tüccar bu haberi şehzadeye iletir. Şehzade ormana 

gidip aslanı öldürür. Başını kesip melike getirir. Melik mutluluktan şehri süsletir, 

tören yapar. Küpeleri kendi takmak ister. Oğlanın kesilmiş kulağını görür, kendi oğlu 

olduğunu anlayıp bağrına basar. Durum şehirde yayılır. Hareme gönderilen oğlanı 

annesi de tanır. Böylece şehzadenin yiğitliği kardeşinin öcünü almasını sağlar. 
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5. BÖLÜM: İYİLİKSEVERLİK VE CÖMERTLİK (El-Bābü’l-Ĥāmis Fį 

Beyāni’s-Semāĥati Ve’s-Saĥāvet) 

5. 1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

Bir tüccar, kölesi ile birlikte ticaret için deniz seferine çıkar. Gemiye her 

yöreden insan toplanmıştır. Rüzgâr çıkınca denizde mahsur kalırlar. Herkesin 

yiyeceği bitince tüccar elindeki malı değerinin üstünde satmaya başlar. Güzel bir 

kızın fakirliğe düştüğünü gören köle her gün kendi payına düşen bir parça ekmek ve 

bir miktar suyu kıza verir. Kız bu cömertlik için köleye teşekkür etmektedir. Köle her 

neyi varsa kimseden esirgemediğini söyler. Cimri hoca bu sırrı öğrenip köleyi denize 

atar. Bir parça tahtada yüzen köle Hakkın yardımıyla kıyıya vurur. Kıyıda yiyecek 

ararken değerli bir yakut bulur. Bu arada kötü tüccarın gemisi sahile varır. Ülkenin 

padişahı av için gittiği sahilde gemideki kızı görür ve kızla evlenir. Padişah 

öldüğünde başka varisi olmadığından ülkeyi melike yönetir. Köle, yakutu satmak 

için sahilde gezerken cimri tüccar köleyi ve yakutu görüp iftira eder. “Cevherimi 

çalıp kaçmıştı.” der. Halk onlara âdil melikeden bahseder. Tüccar ve köle melikenin 

huzuruna çıkarlar. Melike köleyi tanır. Köle başından geçenleri anlatır. Tüccar itiraz 

etse de melike gemide kölenin yardım ettiği kızın kendisi olduğunu açıklar. Tüccarın 

cimriliğini bildiğini söyler. Cimri tüccarı bağlayıp denize atarlar. Köleyi kendi 

ülkesine gönderirler. Melike ile nikâhlarlar. Böylece köle, cömertliği sayesinde tacın 

ve tahtın sahibi olur. 

 

5. 2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

Vezirlerden birisi hacca gider. Dönüş yolunda haramiler tarafından soyulur. 

Bir parça ekmeğe bile muhtaç halde şehir şehir dolaşır. Bir gün bir kumaşçının 

dükkânına gelir. Dükkânda genç bir delikanlı vardır. Yemeğe ihtiyacı olan vezir 

utancından söyleyemez ve dükkânda oturur. Oğlan bilir ki o kişi varlıktan yokluğa 

düşmüştür. Babasının ona verdiği elli altını vezire verir. Babası gelip altınları 

istediğinde oğlan onları ahiret için harcadığını söyler. Babası bir altın kızdırıp 

oğlanın ellerini dağlayarak hırsını çıkarır. Bu sırada altınları geri vermeye yeltenen 

vezire, oğlan onları geri almak için vermediğini söyler ve onu engeller. Vezir o para 

ile memleketine döner. Cimri kumaşçı oğlunun gönlünü alıp onu ticarete gönderir. 

Ancak oğlan fakirliğe düşer. Güzel yazı yazdığı için bir köşede geçimini sağlar. Bir 
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gün biri gelip ondan padişahın nişanlı buyruğunu başka bir kâğıda kopyalamasını 

ister. Delikanlı onun hilekâr olduğunu düşünmeyip yazıyı yazar. Hilekâr kişi o nişan 

ile başka memlekete haraç almaya gider. Haraç verecek olanlar süreyi uzatmak için 

vezirlere başvurunca beratın sahteliği ortaya çıkar. Vezirler hattatı çağırtır. Delikanlı 

yazdığını inkâr etmeyince padişah, elinin kesilmesini emreder. Cellât geldiğinde 

vezir oğlanın elindeki dağları görüp onu bağrına basar. Hilekârı yakalatır. Delikanlıyı 

herkese metheder, kendine yaptığı iyiliği ve cömertliği anlatır, kendi kızıyla 

evlendirir. Malı ve mülkünü ona bağışlar. Böylece oğlan cömertliği sayesinde kalan 

ömrünü rahatta geçirir. 

 

6. BÖLÜM: EMANET VE GÜVEN DUYGUSUNA ÖVGÜ (El-Bābü’s-Sadis 

Fį Medĥi’ŝ-Ŝıķa Ve’l-Emānet) 

6. 1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

Merv şehrinde padişahın kendisine çok güvendiği bir hakkâk1 vardır. Vezirler 

ve emirler dâhil herkes mücevherlerini ona göndermektedir. Bir gün padişah kıymetli 

bir incisini hak etmesi için hakkâke gönderir. Adam inciyi bir hokkaya koyar. Yan 

kesici bir kadın bunu görüp hile ile inciyi almak ister. Hakkâkin hokkasına benzer bir 

hokka alır. Güzel giyinip mücevher beğenmeye gider. Gösterilen hiçbir cevheri 

beğenmez. İncinin bulunduğu hokkaya sıra geldiğinde hakkâk onun emanet 

olduğunu söyler. Kadın  “Bakmak mübahtır.” deyip hokkayı eline aldığında hemen 

boşu ile değiştirir.  Kadın evine gelip inciyi eşine haber verir. Eşi inciyi öyle beğenir 

ki masaya koyup seyreder. Uyuduğunda evin yaşlı horozu inciyi yutar. 

Uyandıklarında inciyi arasalar da bulamazlar. Daha sonra horozun vakitsiz ötüşünü 

kötüye yorarak onu boğazlatmak isterler. Buna karşı çıkan kadın horozu pazara 

götürüp satar. Diğer yandan hakkâk incinin çalındığından habersizdir. Sabah 

padişahın mutemedi inciyi almaya gider. Hokkayı açıp inciyi göremeyen adam, 

incinin hazır olmadığını söyleyip şaha göndereceğini söyler. Ancak, duruma çok 

üzülerek kulunç hastalığına yakalanır. Doktor tedavi için yaşlı horoz etiyle pişmiş 

çorba içmesini öğütler. Bunun üzerine adamın karısı, yaşlı horozunu pazara götüren 

yankesiciden horozu alıp boğazlar. Horozun kursağı açıldığında inciyi gören adam 

kulunçtan kurtulur ve güvenilir bir insanın mutlaka başarıya kavuşacağını söyler. 

                                                
1 Hakkâk “İşleri yapan sanatçı, oymacı.” Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, C.1, Ankara, 1988, s.598. 
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6. 2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

Bir din büyüğüne bir müridi zekât olarak yüz altın teslim eder. Din büyüğü o 

parayı saklamak üzere su testisine bırakır. Karısı testiyi susuz görüp eşinin abdest 

alması için doldurmak ister. Bu sırada kasap bir köylü şehre gelmiştir. Bir öküz satın 

almak istemektedir. Köylü, dindar kişinin evinin önüne geldiğinde karısı testiyi 

doldurursa ibadetinin ahirette boşa gitmeyeceğini söyler. Köylü testiyi alıp su 

getirmeye giderken içindeki altınları bulur ve alır. Kasaplığı için sermaye yapmayı 

planlar. Kendindeki para ile semiz bir öküz alır. Ancak bulduğu parayı köye 

götürürken yolda bir felaket olabileceğini düşünür. Keseyi öküzün boğazına sokup 

sonra öküzü boğazlayarak keseyi çıkarmayı planlar. Köyüne dönerken yolda önemli 

eşyalarından birini unuttuğu için öküzü oğluna emanet edip şehre döner. Yolda 

dindar kişinin müritlerinden birisi oğlanı görüp öküzü satın alır ve dindar kişinin 

tekkesine teslim eder. Bu arada dindar kişi olanlardan habersizdir. Altınlar aklına 

geldiğinde onları daha iyi yerde saklamak için arar ama testiyi bulamaz. Karısına 

sorup durumu öğrendiğinde çok üzülse de teslimiyeti bırakmaz. O gün kurban 

vaktidir. Dindar kişi, getirilen öküzü boğazladığında altınları görüp şaşırır. Böylece 

dindar kişi Allaha şükreder. 

 

7. BÖLÜM: KISKANÇLIK VE HASET (El-Bābü’s-SebāǾ Fį MenǾi’r-Reşk 

Ve’l-Ĥased) 

7. 1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

Bir kuyumcu vardır. Bir padişah kuyumcunun kızına âşık olur, evlenirler. 

Ancak padişahın asıl eşi kızı hiç sevmez. Bir hile düşünür. Kızın güzelliğinden bir 

parça eksilirse padişahın kızdan soğuyacağına inanır ve melikin perdecisini huzuruna 

getirtir. Padişahın kendisini görevinden alacağını ve bunun için üzüldüğünü dile 

getirir. Melike perdeciye kuyumcunun kızının hizmetinde olursa iyi olmayacağını; 

melikin, kızın sözünü dinleyeceğini; böylece melikenin de perdecinin hizmetinden 

mahrum kalacağını; bu yüzden bir çözüm bulduğunu söyler. Perdeci kızın zülfünü 

kesip melikin aşkını eksiltecektir. Kız sarhoşken perdeci taht ardından gelip makas 

ile kızın saçını kesecektir. Planın uygulanacağı gece kız, babasının evine gider ve 

orada kalır. Melik kızı bulamayınca asıl eşini yanına getirtir. Uyuduklarında perdeci 

bu durumdan habersiz karanlıkta taht ardından gelip melikin ve melikenin zülfünü 
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keser. Ancak heyecandan ayakkabısını orada unutur. Sabah hatun kesilen saçını 

gördüğünde kendi hilesinin kendine döndüğünü anlar. Ancak bu olayı kuyumcunun 

kızına yüklemeyi akıl eder. Bir gece melik kendisiyle kaldığı için kızın bunu 

çekemediğini, intikam aldığını uydurur. Kendi zülfünün de kesildiğini gören melik 

öfke ile kızı çağırtmak için kalkar. Ayakkabısını giymeye çalışır ancak ayakkabının 

onun olmadığını anlar. Tüm hizmetlileri çağırtıp ayakkabının sahibini aratır. Perdeci 

dayanamayıp suçunu kabullenir. Gerçeği anlatır. Asıl amacın kızın zülfünü kesmek 

olduğunu, melikin zülfünü yanlışlıkla kestiğini söyler. Perdecinin iki eli, melikin iki 

zülfüne karşılık kesilir. Melike çirkinleştirilip melik tarafından reddedilir, hasedinin 

cezasını çeker.  

 

7. 2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

Gaznîn’de hünerli bir delikanlı yaşamaktadır. Devrin padişahı delikanlının 

methini duyup onunla sohbet etmek ister. Delikanlı az zamanda padişah tarafından 

ödüllendirilir. Vezirlerden biri delikanlıyı kıskanır ve bir hile düşünür. Meliki yalnız 

bulduğunda delikanlının yoldan çıktığını söyler. Vezir, delikanlının kimsenin 

hayaline gelmeyecek bazı kelimeler söylediğini iddia eder. Buna göre “padişah 

delikanlı ile kızını nikâhlamak istediği için yakındır.” Bunun üzerine padişah 

delikanlıya çok sinirlenir. Vezir, delikanlının odasına gidip “Melikin asıl eşi beni 

sana gönderdi, senden önemli bir görev beklemektedir. Melikin kızına, padişaha 

layık bir eş bulmasını istemektedir.” der. Delikanlı melikin huzuruna gelir. Vezirin 

söylediklerinden habersiz, melikin kızını artık evlendirmesi gerektiğini nazikçe dile 

getirir. Padişah vezirin söylediklerine inanır. Bu hürmetsiz insana güvendiği için 

kendine kızar. Kendisinin has şerbetine zehir karıştırıp şarapdar ile delikanlıya 

gönderir. Vezir hamamdan çıkıp odasına giderken şarapdar ile karşılaşır. Melikin 

delikanlıya hediye olarak gönderdiğini öğrendiği şarabı kıskanarak şarapdardan alıp 

içer ve ölür. Melik vezirin şarabı içerek öldüğünü öğrenince delikanlının temiz 

kalpliliğini anlar. Delikanlıyı huzuruna getirtip o gün neden kızı ile ilgili 

konuştuğunu sorar. Melik vezirin delikanlı için hainlik planladığını, kendisinin 

delikanlıya kızarak şaraba zehir karıştırıp gönderdiğini; ama vezirin hilesinin kendine 

döndüğünü anlatır. Böylece nedim kıskançlığının cezasını çeker.  
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8. BÖLÜM: KADINLARDAN SIR SAKLAMA (El-Bābü’s-Ŝāmin Fį 

Kitmāni’s-Sırrı ǾAn-En-Nisvet) 

8. 1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

Cünd’de bir padişahın ülkesine düşman saldırır. Harezm Şahından yardım 

istenir. Harezm Şahı askerler ile oğlunu yardıma gönderir. Böylece Cünd Şahının 

düşmanı yenilir. Harezm şehzadesi ve askerleri galibiyet sonrası güzelce konuk 

edilir. Melikin kızı askerleri seyrederken şehzade kızı görüp ona âşık olur. Ancak 

kızın melikin oğlan kardeşinin oğlu ile dinen söz ile nikâhlandığını bilir. Bir hile 

düşünerek amacına ulaşacağını bilir. Vatanına döner. Şehzadenin üzgünlüğünü gören 

Harezm Şahı durumu öğrenir ve vezirine danışır. Vezir melikten akıllı bir hizmetli 

ister. Bu hizmetli Cünd Şahının haremine yol bulacaktır. Melik bir kadı ile hizmetliyi 

o diyara gönderir. Kadının bir anlık yokluğuna bile dayanamadığı bir hatunu vardır. 

Kadı hatunu da yanına alır. Misafirlerin geldiğini duyan Cünd Şahı kadı ile 

hizmetliyi ağırlar. Hizmetliyi kızın emrine verir. Zamanla kızın sırdaşı olan hizmetli, 

bu sırları gizlice kadı ile paylaşmaktadır. Kadı, kızı sözlü olduğu için kaçıramaz. 

Onları ayırması gerektiğini bilmektedir. Hizmetli yeğenin odasına gider ve kızın 

ağzından bir yalan uydurur. Daha sonra oğlanın yanından çıkıp kızın huzuruna varır. 

Ona da oğlanın aklının yetersiz olduğunu söyler. Kız buna çok üzülür. Cünd Şahının 

olmadığı bir gece hizmetli, oğlanın odasına gidip kızın ağzından kavuşma gecesinin 

geldiğini söyler. Oğlan kızın kapısına varır. Ancak kız kapıları kilitlemiştir. Kızın 

kapıları açmaması üzerine oğlan ortaya talâk geleceğini bildirir. Kız iyice sinirlenir. 

Boşanırlar. Kız şaşırır, oğlan da mahzun olup geri döner. Üzülen kız artık kendine 

layık biri olmayacağı için evlenemeyeceğini hizmetliye dert yanar. Hizmetli de 

Harezm şehzadesinin kendisine âşık olduğunu, kız eğer razı olursa şehzadenin kadısı 

burada olduğu için kızı da alıp hep beraber şehzadeye varıp nikâh yapacaklarını 

anlatır. Kız razı olur. Bunun üzerine kadı hatununa ertesi gün gidecekleri için 

hazırlanmasını söyler. Ancak hatun o diyara gelmelerinin sırrını öğrenmek için 

kadıya baskı yapar. Kadı da kimseye açıklamaması şartıyla hatuna söyler. Hatun 

melikin şarapdarının karısıyla komşudur ve ona veda etmeye gider. Kimseye 

söylememesi şartıyla sırrı açıklar. Şarapdar evine geldiğinde karısını ağlarken bulup 

sebebini sorar. Kadın da kimseye söylememesi şartıyla şarapdara sırrı açıklar. 

Şarapdar durumu melike bildirir. Melik kızını tutturur ve kadı ile hizmetliyi 
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cezalandırır. Kadı işi tamamlamak üzere iken hatununa sırrını verdiği için canından 

olur. 

 

8. 2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

Bir kumaşçının değerli bir taşı vardır. Kumaşçı ona baktıkça mutlu 

olmaktadır. Padişah bu kıymetli taşı kendisine layık olduğu için kumaşçıdan zorla 

alır ve bu taşı haremindeki genç bir kıza verir. Onu takarak kendisini süslemesini 

buyurur. Kumaşçı, padişahın taşı genç kıza verdiğini öğrenir. Tecrübeli, yaşlı bir 

kadını ana edinmiştir. Kadın taşın yine kumaşçının olması için bir hile düşünür. Genç 

kızı kumaşçının odasına en kısa zamanda getireceğini vaat eder. Yaşlı kadın falcı 

kılığına girerek sarayda perdecileri de kandırarak genç kızı yalnız kaldığında bulur. 

Genç kıza bir kumaşçının hatununa o gün fal baktığını, kumaşçının evinde Hıtâ 

tarafından gelme üç tane altın işlemeli örtü olduğunu söyler. Kızı ertesi gün 

kumaşçının evine gelmeye ve örtüleri satın almaya ikna eder. Eve dönen yaşlı kadın 

kumaşçıya genç kız eve geldiğinde kızın odasına girip taşı almasını söyler. Kumaşçı 

bu mutluluğunu gizleyemez ve hatununa sırrını açar. Hatun bir dostunun düğününe 

gittiğinde dayanamayıp sırrı açıklayıverir. Bunu duyanlar melike haber verir. Melik 

kumaşçıyı çağırtıp durumu sorar. Melik inanmaz ama yine de kumaşçıyı serbest 

bırakırlar. Kumaşçı sırrını hatununa verenin başını yele vereceğini söyler. 

 

9. BÖLÜM: KÖTÜLERLE SOHBETTEN SAKINMA (El-Bābü’t-TāsiǾ Fį’l-

Tecannubi Ǿan Śoĥbetü’l-Eşrār) 

9. 1. Ucûbe’nin Hikâyesi 

Fars’ta bir melik ve oğlu hüküm sürmektedir. Oğlanın arkasının sağ tarafında 

siyah bir ben vardır. Melik kimin böyle bir izi, nişanı olsa türlü tehlikelere düşeceğini 

öngörür. Padişahın civarında bir ayakkabıcı vardır. Şah ona değer vermektedir. 

Şehzade her gün ayakkabıcı ile oynamaya gitmektedir. Melik ayakkabıcıyı huzuruna 

getirtir. Oğlunun ayakkabıcıya yakınlığı olduğu için ondan oğluna iyi bakmasını 

ister. Ayakkabıcı bunu kabullenir. Ancak oğlan, tacı başında, nefis örtüsü arkasında, 

kıymetli cevherler kulağında ayakkabıcının odasına geldikçe ayakkabıcının içine 

fesat düşer. Bu malı alıp oğlanı uzak bir şehre gönderip hayatını rahat içinde 

geçirmeyi düşünerek şehzadeyi yabancı şehirlere gönderip bir tüccara satar. Bunu 
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duyan melik, Yakup Peygamber’in sabrına bürünür. Şehzadeyi alan tüccar onu 

yetiştirir. Ancak bir süre sonra akıllı ve güzel olan bu köleyi Fars Şahına hediye 

etmeye karar verir. Şah hediyeyi haremde diğer kölelerin arasına karıştırır. Ancak 

oğlan aklı ve terbiyesiyle kısa zamanda yükselir.  

Şahın bir kuyumcusu vardır. Şehzade her gün kuyumcunun sanatını 

seyretmeye gider. Ancak kuyumcu köleyi aldatıp melikin yüzüğünü elde etmek ister. 

Şehzadeyi melikin yüzüğündeki nakşı onun yüzüğüne geçirme vaadiyle ikna eder. 

Şehzade melik uyurken yüzüğünü çıkarmaya uğraşırken melik uyanır. Melik cellâdı 

çağırtarak köleyi cezalandırmak ister. Oğlanın giysisi çıkarıldığında sırtındaki nişan 

görünür. Melik oğlunu tanır. Şehzade, ikiyüzlü ayakkabıcının sohbeti yüzünden 

kendisinden ayrı düşen şaha, kötü niyetli kuyumcunun dostluğunun onu bu 

edepsizliğe düşürdüğünü söyler. Şah oğlunu bulduğu için kuyumcuyu affeder. Ancak 

şehzadeye edepsizlerle sohbet arkadaşlığından uzak durması için öğütler verir. 

 

9. 2. Mahcûbe’nin Hikâyesi 

Bir vezirin iki oğlu vardır: Kâfî, ilme ve sohbete meraklıdır. Vâfî haccamın1 

oğlu ile oyuna düşkündür. Haccamın oğlu Vâfî’ye gününü gün etmelerini 

aşılamaktadır. Vezir ölünce melik iki oğlanı huzuruna getirtip kimin bilgisi fazla ise 

vezirliği ona vereceğini söyler. Kâfî’yi vezir yapar. Vâfî üzülür. Kendine düşen malı 

alıp haccamın oğlu ile tüketir. Kâfî bu durumu öğrenir. Vâfî’yi sarayına getirtir. 

Ancak haccamın oğlu yine Vâfî’nin aklına kötülük sokar. Kâfî’nin, elinden vezirliği 

kaçırmamak için Vâfî’ye yardım ettiğini söyler. Vâfî’ye Kâfî’nin yüzüğünü alıp 

kendisine getirmesini ve böylece bir hile yapıp meliki Kâfî’den soğutacağını bildirir. 

Vâfî, Kâfî’nin yüzüğünü alır. Haccamın oğlu yüzüğü bir kadın ile melikin hatununa 

iletir. Kadın yüzüğü satmaya geldiğini ancak hatunun yüzüğü ile değiştirmek 

dilediğini söyler. Hatun buna inanır ve yüzüğü değiştirmekle kâr ettiğini düşünerek 

razı olur. Kadın yüzüğü haccamın huzuruna getirir. Haccam yüzüğü Vâfî’nin Kâfî’ye 

hediye gibi götürüp taktırmasını ister. Kâfî o yüzük ile melikin karşısına çıkar. Melik 

hatununun yüzüğünü Kâfî’de, Kâfî’nin yüzüğünü de hatunda görünce hayrete düşer 

ancak öfkesine yenilmeyip hatundan ve Kâfî’den yüzüğü nereden bulduklarını 

                                                
1Haccam: “Hacamat eden kişi.” Hacamat: “Vücudun herhangi bir yerini hafifçe çizip, üzerine boynuz, 
bardak veya şişe oturtarak kan alma.” Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, Ankara, 1998, 9. baskı, C.I, 
s.921.  
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öğrenir. Kâfî’ye yüzüğü getiren Vâfî’yi tutuklatır. Melik Vâfî’nin doğruyu söylemesi 

sayesinde onu bağışlayacağını söyler. Vâfî günahını itiraf eder ancak onu bu işe 

haccamın oğlunun sürüklediğini söyler. Vâfî’yi şehirden kovarlar, haccamın oğlunu 

cezalandırırlar. 
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2.2.2.  Eserde Geçen Yer İsimleri  

 

Bölüm Numarası Ucûbe’nin Hikâyesi Mahcûbe’nin Hikâyesi 

1. Bölüm Bir diyar - 

2. Bölüm Bilâd-ı İran Diyar-ı Bedehşân 

3. Bölüm Basra Şehri Diyar-ı Keşmîr 

4. Bölüm 
Bilâd-ı Şam+ 

Bahr-i mağrib sahili 

Şehr-i Tenget + Taraf-ı Irak+ 

Semerkand 

5. Bölüm -1 - 

6. Bölüm Merve şehri - 

7. Bölüm - Şehr-i Gaznîn 

8. Bölüm Diyar-ı Cünd+Harezm Ħıtā2 

9. Bölüm Bilâd-ı Fars - 

 

 

2.2.3. Eserde Adı Geçen Tarihî Şahsiyetler 

Bu bölümde metin içinde adı geçen tarihî şahsiyetlere değinilecek, bu 

şahsiyetlerin metinde yer almalarının sebebi üzerinde durulacaktır: 

 

Cem: 

 Divan şiirine İran kaynaklı olarak girmesine rağmen, kökeni itibariyle Hint ya 

da Zend-Avesta kanalıyla Fars şiirine giren eski İran kökenli bir kişilik olan Cem, 

İran hükümdarlarından Pişdâdiyân’ın dördüncüsüdür. Şarabı icat etmekle meşhur 

                                                
1Hikâyenin nerede geçtiği ifade edilmese de gulamdan “gulam-ı Rûmî” olarak bahsedilmesi mekan 
hakkında bilgi vermektedir. 
2Olay burada geçmemekte ancak yerin adı geçmektedir. 
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olmuş önce savaş aletleri yapmaya başlamış, değerli kumaşlar ve saraylar 

yaptırmıştır. Kıymetli taşları işleme, güzel kokular, sağlığın ve hastalığın sebepleri 

gibi sırları meydana çıkarmıştır. Dünyaya Cem gibi araştırmacı bir pâdişâh 

gelmediğini söyleyenler de vardır.1 

 

 Çerçeve hikâyede Şah Sammâh’ın Cem neslinden geldiği söylenmektedir: 

“diyār-ı ǾAcemde nesl-i Cemden bir pādişāh varidi.”2 

Böylece Cem’in özelliklerini taşıdığı da okuyucuda oluşturulmak istenen bir 

fikirdir. 

 

Âsaf: 

Asaf, Süleyman peygamberin veziri İbn-i Bahrayâ3’nın adıdır. Asaf kelimesi, 

Osmanlı devlet nizamında vezir karşılığı olarak kullanıldığı gibi, Asaf-fikret 

örneğinde de görüldüğü üzere kelimeye çeşitli ekler getirilerek, değişik tamlamalar 

oluşturulmuştur. Klasik Türk Edebiyatında Asaf’ın efsâneleşmiş kişiliği, ideal bir 

vezir, ileri görüşlü bir devlet adamı,yüksek ve isabetli fikir sahibi mânâlarıyla geniş 

bir şekilde kullanılmıştır. Metinde Şah Sammâh’ın özellikleri arasında Asaf gibi fikir 

sahibi olmak olumlu bir sıfat olarak sayılmıştır: “Milk-i melek-sįret ve pādişāh-ı 

Āśaf-fikret idi.”4 

 

Anuşirrevan/ Nûşirevân: 

İran’da 531’den 579 yılına kadar hükümdarlık etmiş ve doğruluğuyla şöhret 

bulmuş, âdil lakaplı Sâsâni Şahıdır. 

Asıl adı Hüsrev olan Nûşîrevân babasının ölümünden sonra tahta oturmuş ve 

memleketi o kadar adalet ve insafla yönetmiştir ki bütün halk ondan son derece 

memnun olmuştur. Metinde Şah Sammâh’ın özellikleri arasında olan adalet ve insaf, 

Nûşîrevân ile kıyaslanmıştır: “ǾAdl ü baźelde Anūşirrevān-ı Ĥātem”5 

 
                                                
1Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000. 
2Bkz. Tenkitli Metin: B4a/ 9. 
3Kaynaklarda Berhiya ve Berahya olarak da geçmektedir. Bkz. Dursun Ali Tökel,a.g.e.; Ahmet Talât 
Onay (Haz: Cemâl Kurnaz), Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, MEB.Yayınları, İstanbul, 
2004. 
4Bkz. Tenkitli Metin: B. 4a/ 11. 
5Bkz. Tenkitli Metin: B. 4a/12. 
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Hâtem:  

 Hikâyede Şah Sammâh’ın cömertliği övülürken Hatem-i Tâî lakaplı, Arap 

kabileleri arasında tanınmış “Tayyi” kabilesine mensup, cömertliğiyle meşhur “İbnü 

Abd-illah Bin SaǾd” kastedilmiştir. Kelime zamanla çok cömert adam anlamında 

kullanılmış ve cömertliği memduhla, burada da Şah Sammâh ile şu şekilde 

kıyaslanmıştır: “ǾAdl ü baźelde Anūşirrevān-ı Ĥātem”1  

 

Hz. Loķmān u Hz. Süleymān:  

Divan şiirinde hikmetin sembolü olarak geçen şahsiyetlerden birisidir. 

Lokman’ın kim olduğu, hangi devirde ne kadar yıl süresince yaşadığı, hangi 

milletten olduğu ve sahip olduğu hikmetin ne olduğu, peygamber veya veli olduğu 

hususlarında pek çok ihtilafa rastlanmaktadır. 

 

 Bitkilerin dilini bildiği, hangi otun hangi hastalığa iyi geldiğine dair derin bir 

ilminin bulunduğu, ölümsüzlük otunu aradığı söylenmektedir. Böylece Şah 

Sammâh’ın bilgi ve hikmetinin doğuda hem hikmetin, hem de tıbbın üstadı olarak 

kabul edilen Lokman kadar olduğu ifade edilmiştir: “Ǿilm ü hikmetde Loķmān u 

Süleymān-ı bā-ħātem idi.”2 

 

 Hz. Süleymân 

İsrâiloğulları peygamberlerindendir. Peygamberlikle saltanatı birleştirmiştir. 

İsm-i âzâm yazılı hâtemi (yani yüzüğü) ile dünyaya, hatta bütün mahlûkata, 

rüzgârlara hükmettiği, tahtını rüzgârların taşıdığı söylenmektedir. 

 

Keyhüsrev: 

 Keyhüsrev, doğumuyla ünlü bir İran hükümdarıdır. Klasik Türk Edebiyatında 

ulu padişâhlar için iktidar, saltanat, kudret ve ihtişam sembolü olarak mecazen 

kullanılan Keyhüsrev, az bir zaman içinde türlü kavimleri ve ülkeleri idaresi altında 

toplamış, haleflerine iki yüz elli yıl sonra ancak İskender gibi müstesna bir askerin 

yıkabileceği kadar sağlam temelli bir devlet bırakmıştır. 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B 4a/12. 
2Bkz. Tenkitli Metin: B 4a/ 12. 
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 Mısır sultanı Aziz, mektubunda Şah Sammâh’ı yüceltmek için şu ifadeyi 

kullanmıştır: “Sen ki şehr-i yār-ı taħt-ı Keyħüsrev yaǾni ǾAcem pādişāhı Şāh 

Sammāĥsın.”1 

 

Sāmirî: 

Hz. Musa Peygamber zamanında Yahudileri şirke sevk eden, Hz. Musa’nın 

bulunmadığı yerde kavmini, yaptığı buzağı heykeline taptırmaya çalışan bir 

Yahudidir. Yedinci bölümde Ucûbe’nin hikâyesinde kuyumcunun alımlı ve güzel 

kızı tasvir edilirken bakışlarının sihri Samirî’nin sihri ile kıyaslanmıştır: “mihr-i 

ruħsārınuñ pertevinden āfitāb-ı cihān-tāb bir źerre ve çeşm-i mekkārınuñ 

ħudǾasından siĥr-i Sāmirį bir şemme idi”2 

Ayrıca altıncı bölümde Emanet ve Güven için Mahcûbe’nin anlattığı 

hikâyenin sonunda hikâyenin Samirî’den nakledildiği söylenmektedir: “Bu öküzüñ 

ĥikāyeti ĥikāyet-i Ǿicl-i Sāmirįden Ǿacįbter ve ķıśśa-i baķar-ı benį İsrā’ilden ġarįbter 

vāķıǾ oldı”3 

 

Hz. YaǾkūb: 

 Hz. Yusuf’un babasıdır. Kuran’da anlatılan en tafsilatlı kıssa olan Yusuf 

kıssasına göre Yakup peygamber on iki oğlu arasında en çok Yusuf’u sever, 

Yusuf’un öldüğünü duyduğunda ise çok üzülür ve bu yalana inanmaz, sabrı tercih 

eder. Yusuf’un hasretine dayanamayıp yıllarca ağladığından dolayı gözlerini 

kaybeder; ancak, Yusuf’un gömleğine yüzünü sürdüğünde gözleri açılır. Metinde 

Ucûbe ile Mahcûbe’nin haremden kaybolduğunu öğrenen Sultan Aziz, Hz. Yakup’un 

sabrı ile birlikte anılır: “Sūz-ı sįne vü derd-i dilile hezār nāle édüp Ǿāķıbet çün 

YaǾķūb ǾAleyhisselām maķām-ı śabra geçüp ķarār eyledi.”4 

 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B. 13b/7. 
2Bkz. Tenkitli Metin: B. 56a/6. 
3Bkz. Tenkitli Metin: B. 55a/6. 
4Bkz. Tenkitli Metin: B. 72 b/7. 
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2.2.4. ESERDEKİ ALINTILAR  

2.2.4.1. Dinî Alıntılar 

Ayetler 

1b/ 7 “Senürįhim āyātna fi’l-āfāķı ve fį enfüsihim”1 

1b/ 10 “Ve refaǾnā baǾżahüm fevķa baǾżın deracātin”2  

2a/ 11 “ Li ellā yeküne li’n-nāsi Ǿalā’llahi hüccetün baǾde’r-rüsüli”3  

2b/ 5 “Ve kāne fażlu’llahi Ǿaleyke Ǿažįmen”4  

21a/ 4 “Vemen naśru illā min Ǿindillahi Ǿazizil ĥakįm”5 

22a/ 4 “La teĥaf inneke mine’l-āminįn”6 

25b/ 8 “Veleküm fil ķıśāś-i ĥayaķun”7 

30a/ 3 “Ve ķul ce’el ĥaķķa ve zeheķa’l be’ŧili”8 

34a/ 1 “El-ane ĥaśĥaśe’l-ĥaķķ”9 

43b/ 11 “Eŧ-ŧayyįbātü li’ŧ-ŧayyįbįn”10  

48a/ 4 “Hel cezaü’l-iĥsānü ille’l-iĥsān”11 

59a/ 2 “Lā-yaĥıķķu el-mekru’s-seyyi’u illā bāhilihi”12 

60a/ 1 “Kellā inne’l insāne le yeŧġa, An rāhu’staġnā”13 

71b/ 12 “İnne maǾal Ǿusri yusran”14 

 

Hadisler 

1b/ 12 “Evliyā-i taħt-ı ķıbābi lā yaǾrifuhüm eĥadün ġayri”15 

6a/ 3 “Men eĥabbe şey’en ekŝere źikrahu”16 

10a/ 2 “İnnehünne nāķıśātü Ǿaķlın ve dįnin”1 
                                                
1“İleride biz onlara hem ufuklarda hem kendi nefislerinde delillerimizi öyle göstereceğiz ki” Fussilet, 
53. Bkz. Elmalılı Hamdi Yazır, Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Huzur Yayınevi, İstanbul, 1994.  
2“Onlardan kimini ötekine derecelerle üstün kıldık.” Zuhruf, 32.  
3“Erkiler geldikten sonra insanların Allah’a karşı bahaneleri kalmadı.” Nisâ, 165.  
4“ Üstelik Allah’ın senin üzerinde bulunan lütfu çok büyüktür.” Nisâ, 113. 
5“Yardım ancak yüce ve hikmet sahibi Allah’tandır.” Âl-i İmrân, 126. 
6“ Korkma!Çünkü sen güvenlik içinde olanlardansın!” Kasas Suresi,31.ayet 
7“Sizin için kısasta bir hayat vardır.” Bakara,179. 
8“Allahü Teala şöyle dedi: Hak geldi batıl yok oldu.” İsrâ,81. 
9“Şimdi gerçek ortaya çıktı.” Yûsuf, 51. 
10“İyilikler iyi kimselere layıktır.” Nûr, 26. 
11“Güzel davranmanın karşılığı elbette güzelliktir.” Rahmân, 60. 
12“Oysa kötü tuzak yalnızca sahibinin başına geçer.” Fâtır, 43.  
13“Sakın okumazlık etme! Çünkü insan muhakkak azıtır kendisini artık ihtiyacı yokmuş görmekle.” 
Alak, 6,7. 
14“Allah’ın dediği gibi: Evet o zorlukla beraber bir kolaylık var.” İnşirah, 6. 
15 “Benim dostlarım kubbelerin altındadır, onları benden başkası bilmez.” 
16“Kim bir şeyi çok zikreder.”  
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18a/ 3 “Đarbetü ǾAliyyin yevmel ħendeķi eĥabbü ileyye min aǾmāli ümmeti 

yevme’l-ķıyameti”2 

18a/ 12 “El-ĥalāśu fi’s-sıdķı ve’l-helāku fi’l-kizbi3” 

37b / 5 “İnnallahe yuĥibbü’ş-şecāǾate velev Ǿala ķatli ĥayyetin”4 

39b/ 5 “El-mālu ġadin ve racin”5 

48b/ 7 “El-ĥayāū lā ye’ti illā bi’l-ĥayr”6 

51a/ 6 “El-emānetü tecerrüdü’r-rızķ”7 

55b/ 11 “El-ĥasūdu lā-yesūdu”8 

 

Özlü Sözler 

7a/1 “Ersil ĥakįmen ve lā tūđihi”9 

21b/ 6 “El-vaķtü seyfün kāŧiǾun” 

36a/ 9 “Cevābü’l-fāsidi bi’l-fāsidi”10 

47b/ 12 “El-yevmu yevme Ǿıtabuna”11 

58a/ 7 “Rubbe ĥāfirin ĥufreten veķaa fįhe”12 

60b/ 3 “Bi-ĥamdillahi ve’l-minne(h)”13 

69a/ 13 “ǾAynullahi Ǿaleyk”14 

72a/ 4 “ǾAlā-el vechi’ś-śıddıķ”15 

 

Dualar 

 4a/ 7 “Vallāhü’l-muvaffıķu ve’l-müsteǾān ve Ǿaleyhi’t-tevekkelü ve’t-tüklān”16. 

                                                                                                                                     
1“Onların (kadınların) aklı ve dini kısadır.” 
2“Hendek günü Ali’nin misali (yaptığı-çarpışması) bana kıyamet günü ümmetimin amellerinden daha 
hoş göründü. 
3 “Sıdk ihlasa, yalan helak olmaya sebeptir.” 
4“Bir yılan öldürme bile olsa Allah cesareti sever.” 
5“Yarın mal dönecektir.” 
6“Haya ancak hayırdan gelir.” 
7“Emanet rızıktan uzaktır.” 
8“Haset kötülemez.” (Senin haset yapman karşıdakini kötülemez.) 
9“Çözümlenemeyen şeyi hakeme gönder (danış).”  
10“Yalancının cevabı da yalandır.” 
11“Gün, bizim azarlama günümüzdür.” 
12“Kuyu kazan kuyuya düşer.” 
13“Hamd ve minnet Allah’adır.” 
14“Allah’ın gözü senin üzerindedir.” 
15“Doğruluk yönüne göre” 
16“Başaran ve başarıya ulaştıran, yardım eden ancak Allah’tır. Ona dayanmak gerekir.” 
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22b/6, 30a/8, 37a/7, 44a/7, 50b/7, 55a/12, 62a/4, 71a/2 “Bi-mennihi ve cūdihi ve 

luŧfihi”1 

 

2.2.4.2. Manzum Alıntılar 

4a/1 ŞiǾr “Penāh-ı milk-i Ǿālem mįr-i kāmil/ Ħüdāvend-i cihān pādişāh-ı Ǿādil” 

13a/9 “ŞiǾr-i Ǿışķ çįz-įst ki her cā ki şeved bį-ġam u pāk 

Kār-ı ħōd mį-koned ve Ǿayb ne-gįrend ezān bāķį ve’s-selām”2 

44b/ 11 ŞiǾr “İźā lem yekün melikün źāhibeten 

FedaǾhü fe-devletühü źāhibetün”3 

52a/11 MıśrāǾ “İncāmenem ve tū yā tū dāri yā men”4 

58b/ 9 MıśrāǾ “Ve ķad eźnehtū źenben faǾfu Ǿanni”5 

61b/ 5 MıśrāǾ “Çįz-įst her āyine derįn zįr-i kelįm” 

73b/ 4 “El-bādi bi’l-birri lā-yükāfi”6 

 

                                                
1“Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 
2“Aşkın şiiri öyle bir şeydir ki her nerede gamsız ve temiz olursa, kendi işini yapar ve bundan dolayı 
geriye kötü bir isim kalmaz.” 
3 “Bir padişah gidici (ise) sen onu terket, zira onun saltanatı gidicidir.” 
4“Burada ben ve sen benim veya sen varsın ya da ben.” 
5“Bir günah işledim beni bağışla.” 
6“Çöl kadar engin iyilik olsa kâfi gelmez.” 
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2.3. ESERDEKİ EĞİTİMLE İLGİLİ UNSURLAR 

Eğitim, her felsefî sisteme ve psikolojik yaklaşıma göre değişik şekillerde 

tanımlanmıştır. Bu tanımların pek çoğu, eğitime bir amaç yüklemiştir. İdealistler 

eğitimi Tanrı’ ya ulaştırma süreci için yapılan etkinlikler, Realistler insanı toplumun 

başat değerlerine göre yetiştirme süreci, Marksistler çelişkiyi en aza indirip üretimde 

bulundurma süreci, Pragmatistler, yaşantılar yoluyla kişide istendik davranış 

değişikliği oluşturma süreci, Varoluşçular ise insanı sınır durumuna getirme süreci 

olarak ele almışlardır. Bilimde, özellikle genetik mühendisliğindeki gelişmeler, 

öğrenmenin beyinde fiziksel uyarımlar sonucu oluşan biyo-kimyasal değişiklikler 

olduğunu gösterir niteliktedir. Bilgi, beceri ve duygularla ilgili mesajlar beyine 

elektrik akımı olarak gelmekte ve beyindeki sinir sisteminde biyo-kimyasal 

değişiklikler oluşturmakta ve kodlanmaktadır. Buradan hareketle, eğitim, fiziksel 

uyarımlar sonucu, beyinde istendik biyo-kimyasal değişiklikler oluşturma 

süreci şeklinde tanımlanabilir.1 

 

Örgün eğitim söz konusu olduğunda öğrenciler ya da “öğrenenler”2 için 

öğretmen, önemli bir role sahiptir. Türk Dili ve Edebiyatı öğretiminde ne, nasıl ve 

hangi araç ve gereçlerle öğretilecektir? sorularının uygulamacısı öğretmendir. Hiçbir 

araç, onun önem ve değerini azaltamamıştır. “Çünkü TDE Öğretmeninin esas işlevi, 

artık bilgiyi ve yazarın zihnindekini “veren” değil, öğrenciyi edebî/ kurmaca metinle 

karşılaştırıp metin içi ve metin dışı ilişkileri ona kavratacak ortamı yaratan, 

yönlendiren, gözlemleyen kısaca metnin şifresini ona çözdüren bir liderlik işlevi 

olmalıdır.”3 

 

 Bu liderlik görevini okulda üstlenen öğretmenden evvel, öğrenciler ilk 

eğitimlerine ailede başlamaktadır. Buradan hareketle çocukların yaşadıkları ilk 

eğitim tecrübesi olarak büyüklerin onlara anlattığı masalları ve dolayısıyla hikâyeleri 

saymak mümkündür. “Çocuk eğitiminde masalın önemli rolünü kabul etmemek 

                                                
1 Veysel Sönmez, Program Geliştirmede Öğretmen El Kitabı, Anı Yayıncılık, Ankara, 2003,10. Baskı, 
s.2. 
2 Uygulamaya yeni koyulan Yapılandırmacı anlayışa göre öğrenci kelimesi yerine öğrenen kelimesi 
daha uygun görülmektedir. Bkz. Bünyamin Yurdakul, “Yapılandırmacılık”, Eğitimde Yeni 
Yönelimler, PEGEMA Yayıncılık, Ankara, 2005.  
3 İlhan Genç, Edebiyat Bilimi, İstanbul, 2006, s.338. 
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mümkün değildir. Küçük çocukların dikkatini, ilgisini yalnız masallar çektiği için, 

folklor malzemesi olarak derlenen masallardan, açık bir anlatım, basit ve kısa 

cümlelerle yazılmış, eğitici ve “kıssalı” hikâyeler yazmak, kötü unsurları atıp, çocuk 

hayalini işletecek iyi unsurlarla güzel masallar hazırlamak, çocuk edebiyatına büyük 

hizmet olur.”1 

 

 Masallardan sonra çocukların çoğunlukla sevdiği hikâyeler de bu anlamda 

doğru kullanıldığında değer kazanmaktadır. Ancak, hikâye edebî bir tür olarak 

düşünüldüğünde ve edebî eserlerde asıl amacın haz olduğu hatırlandığında akla şöyle 

bir soru gelmektedir: Hikâye hoşnutluk ve haz vermek amacıyla düzenlenip 

anlatılıyorsa hangi nedenle eğitim araçları arasına girmektedir? 

 

Ahmet Cevat Emre’ ye göre hikâyenin “Asıl en büyük eğitici faydası, dik 

başlı ve başıboş zihinleri dikkate alıştırmasıdır.”2 “Hikâyenin eğitici faydaları genç 

öğrencileri dikkate alıştırmak ve onlara öğretmenlerini sevdirmek ve saydırmaktan 

da ibaret değildir. Genç zihinlere yavaş yavaş bir de geniş hayal gücü verir, yeni yeni 

ufuklar açar. Mantıklı düşünceler yürütmek yeteneğini kazandırır.”3 Böylece 

çocukların araştırıcı zihinlerine istenilen beğenme veya beğenmeme hükmü 

verdirilebilir ve çocuklar görevine bağlı, topluma yararlı bireyler haline getirilebilir.  

 

Bu iklimi oluşturabilmek için ailede ve okulda okuma zevkinin de aşılanması 

gerekmektedir.  

“… ilk, orta ve yüksek öğretim kurumlarındaki öğrencilere, -Türkçe, 
edebiyat ve metin inceleme derslerinde- kavramakta zorlanabilecekleri ciltler 
dolusu dünya klasiklerini içeren listeler yerine, kısa, farklı, özgün, zevkli, 
seçkin örneklerden oluşan kitap listeleri sunulmalı ve onların bu başlangıç 
noktasını kullanarak, kendilerine özgü bir edebi seçicilik zevkine ulaşmaları, 
okuma dağarcıklarını genişletmeleri hedeflenmelidir. Derslerde kullanılacak 
metinleri seçerken, hem “öğrencinin ilgisini çekmesi” hem de “bu metinlerin 
özü yönünden değerli olması” gibi iki temel ölçüt arasında güçlü bir denge 
kurulmalıdır. Böylece öğrencilerin yaşantısında, dersler aracılığıyla kalıcı ve 
yaşamsal izler bırakmak, onların okumayı ve düşünmeyi, tartışmayı, 
sorgulamayı yaşamlarının olağan bir tavrı haline getirmelerini sağlamak ve bu 

                                                
1 Naki Tezel, Türk Masalları I, T.C. Kültür Bakanlığı, MEB Yayınları, İstanbul, 1971(Önsöz III-
XVI), s.XIII. 
2 Ahmet Cevat Emre, Çocuklara Hikâye Anlatmak Sanatı, MEB Yay., İstanbul, 2004, s.15. 
3 Ahmet Cevat Emre, Çocuklara Hikâye Anlatmak Sanatı, MEB Yay., İstanbul, 2004, s.17. 
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sayede okuyan, düşünen, düşündüklerini ifade eden ve üreten genç, sağlam 
kuşaklar yetiştirmek amaçlanmalıdır.”1 

Herbert Read, “Sanat eğitiminden amaç, daha çok ‘iyi sanat eseri’ yaratılması 

değil, daha iyi insanlar ve daha iyi toplumlar yaratılmasıdır” der. Edebiyat eğitimini 

derslikten günlük yaşama taşımada da amaç yazarlar yetiştirmek değil, düşünen, 

düşündüklerini ifade eden ve üreten genç, sağlam kuşaklar yetiştirmektir.”2 

Yaşadığımız çağda Sıdkî’nin hikâyelerini kullanmak mümkündür. Yukarıda 

saymış olduğumuz özellikler göz önünde bulundurulursa öğrencilerin edebî ve ahlâkî 

yönden gelişmeleri için bu hikâyeler kullanılabilir. Bir diğer açıdan bakıldığında, 

hikâyeler en eski ve en güvenilir öğretme aracıdır. Hikâyeler yolu ile tarih, 

deneyimler ve bilgi paylaşılmaktadır. Ayrıca hikâye öğretiminde birçok öneri 

getirilmektedir.3 

 

Lirik eserler arasında sayabileceğimiz öğretici ve ahlakî şiirlerin amacı okuru 

yanlışa düşmeden, baştan uyarmaktır. “Didaktik de denilen bu tarz şiirlerin genel 

karakteri yaşanan hayatı irdeleyerek, eleştirmek değildir. Bilakis edebî değeri zayıf 

olan bu şiirlerin amacı okuru yanlışlığa düşmemesi için önceden eğitmek, ahlakî 

değerlerle donatarak toplum içindeki doğru konumunu, güzel davranışlarını 

göstermektir.”4 “Ancak hikâyenin veya efsanenin ötesinde berisinde, tabiiliği 

bozmaksızın bulunacak ahlakî cümleler yeter. Çocuk, sadece kendisine ahlak dersi 

vermek için hikâyeyi düzenlemiş ve anlatmış olduğunuzu anlarsa, artık ona, 

eğlendiren, hoşnut ve mutlu eden bir sanat eseri gözüyle bakmaz; usandıran, can 

sıkan bir dersi gibi bakar.”5 

“Oysa dilbilgisi, kompozisyon ve edebiyat derslerinin bir bütün olarak amacı, 

kişilerde bir estetik beğeni çizgisi oluşturmak ve geliştirmek; dili -sözlü ve yazılı 
                                                
1 G.Gonca Gökalp-Alpaslan (2001), Okuma Eğitimi Ve Etkin Okur Kimliği, 
http://vision1.eee.metu.edu.tr/~metafor/yazi/11120h_okuma_egitimi.html, (09 Mart 2006) 
2 G. Gonca Gökalp-Alpaslan (2001), Derslikten Günlük Yaşama Edebiyat Eğitimi, 
http://vision1.eee.metu.edu.tr/~metafor/yazi/11120n_derslikten_gunluk_yasama.html, (9 Mart 2006) 
3 Detaylı bilgi için bkz. Yrd. Doç. Dr. Hayati Akyol, Hikâye Haritası Yöntemiyle Metin Öğretimi, 
yayim.meb.gov.tr/ yayimlar/medergi/15.htm,(12 Ocak 2005), Yrd. Doç. Dr. Ayşenur İnceelli, Dijital 
Hikâye Anlatımının Bileşenleri, The Turkish Online Journal Of Educational Technology - Tojet July 
2005 Issn: 1303-6521 Volume 4, Issue 3, Article 18. 
4 İlhan Genç, Edebiyat Bilimi, Şule Yay., İstanbul, 2006, s.64,68. 
5 Ahmet Cevat Emre, Çocuklara Hikâye Anlatmak Sanatı, MEB Yay., İstanbul, 2004, s.37. 
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olarak- etkili ve doğru kullanma becerisi kazandırmak; okuma alışkanlığı, zevki, 

beğenisi ve okuma sabrı oluşturmak, geliştirmek; edebî anlamda, ulusal ve evrensel 

kültür mirasının tanınmasını, değerinin ve anlamının kavranmasını, sahip çıkma 

bilincinin oluşmasını sağlamaktır. Bunlar, edebiyat dersinin kalıcı, sürekli, uzun 

vadeli hedefleridir; dolayısıyla yaşantısal etkileri vardır. Ezbere dayalı bilgiler, kısa 

sürede unutulmaya mahkûmdur, oysa yaşama dayalı bilgiler, sürekli kullanıldıkları 

için, bireyler üzerinde daima etkilidirler.  

Sıdkî’nin Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe adlı hikâye kitabında eğitimle ve 

özellikle de ahlâkî eğitimle ilgili pek çok unsur bulunmaktadır. Her şeyden evvel 

yazarın kitabı oluşturma sebebi bir işe yaramak, insanlara bir şeyler öğretebilmektir. 

Bu noktadan hareketle yazar, eserini bölümler halinde yazmış ve her bölümde ideal 

bir insanda bulunması gereken özeliklere dair hikâyeler anlatmıştır. Oluşturulmaya 

çalışılan bu ideal tip, ilk önce eserin sunulduğu kişiye yani bir şehzadeye 

beğendirilmeye; sonrasında halka özendirilmeye çalışılmıştır. Yazara göre bir 

insanda temelde şu özelliklerin bulunması gerekmektedir:  

1. bölüm: İnsaf ve adalet: Bir insan adil ve insaflı olduğunda her zaman 

başarılı olur. Başına gelen türlü musibetleri bu yolla atlatır. 

2. bölüm: Ağırbaşlılık ve yumuşak huyluluk: Bir anlık öfkesine yenilmeyen, 

yumuşak huylu kişi sonunda gerçeği açığa çıkarır. 

3. bölüm: Yönetimin araştırma ve inceleme sonucu sağlanması: Doğruyu 

araştırmak, hükmü incelemeler sonucu vermek gerekir. 

4. bölüm: Yiğitlik ve cesaret: Yiğitlik ve cesaret gösteren kişi sonunda 

mutlaka ödüllendirilir. 

5. bölüm: İyilikseverlik ve cömertlik: Kendinde var olanı bir başkasıyla 

paylaşan kişinin malı mülkü artar, mükafatlandırılır.  

6. bölüm: Emanet ve güven duygusuna övgü: Emanet olarak verilen bir mala 

dikkat etmek gerekir. Emanete hıyanet etmeyen kişilere güven duyulur. 

7. bölüm: Kıskançlık ve haset: Kıskançlığa kapılıp kötülük yapanın kötülüğü 

kendine döner.  

8. bölüm: Sır saklama: Bilmemesi gereken sırları herkesle paylaşmak 

kötülük getirir. 
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9. bölüm: Kötülerle sohbetten sakınma: Kötü arkadaşlar insanı iyi yoldan 

saptırır. İyi bir insanın kendisine iyi huylu arkadaş seçmesi gerekir. 

 

Sonuç olarak çağlar boyunca edebiyat ve eğitim arasında çok yakın bir ilişki 

olmuştur. Türk kültürünün eğitim modeli içinde değişen ve değişmeyen unsurların 

bilinmesine ihtiyaç vardır. Çağın ihtiyaçları insan modelini sürekli değiştirmektedir. 

Bu bakımdan da incelediğimiz hikâye kitabı sözgelimi yazıldığı çağın eğitimi için 

yazılmıştır. Bazı meziyetleri kazandırmak, bazı istenmeyen davranışları 

benimsetmemek üzere hikâye kahramanları yaratılmıştır. Eser bu bakımdan eğitim 

felsefesi alanında bir kazançtır. 
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3. BÖLÜM: METİN 
 

3.1. NÜSHALARIN TANITILMASI 

Sıdkî Seyyid Ahmed bin Hasan Bâlî tarafından Farsça’dan Türkçe’ye tercüme 

edilen Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe adlı eserin beş nüshasını tespit etmiş 

bulunmaktayız: 1    

 

Ayrıca Agah Sırrı Levend eserin bir nüshasının Kitapçı Raif Yelkenci’de 

olduğunu belirtmiştir2. Elde ettiğimiz nüshalarda Raif Yelkenci notu bulunmadığına 

göre eserin ele geçiremediğimiz bir nüshasının daha olma ihtimalinden söz edilebilir. 

1) Bayezid Kütüphanesi Arap Harfli Yazma Eserler 5337 

 Kitap ince krem rengi bir kâğıtla kaplanmıştır. Dört kenarı altın yaldız 

çerçeveli, karton kapak. Kırmızı renk, deri, koyu yeşil şirazeli, yaldız çerçeveli 

mıklepli, 195x135 mm. boyutunda cilt. Cilt sağlam olmasına rağmen kitabın sırtı 

kebikeç tarafından yenmiş ve sayfa altları çok yıpranmıştır. Hatta bazı sayfa 

altlarının kesilmiş ve yeniden yapıştırılmış olduğu tahmin edilmektedir. Krem rengi, 

aharlı, hafif mıstarlı kâğıt. Kapağın içi ve ilk sayfa yeşil eski elişi kâğıdıyla kaplı. 

Bölüm başlarında ve Arapça, Farsça ibarelerde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 

 

Bu nüsha kütüphane kayıtlarında “Ucube ve Mahcube, Çev: Sıdkı, Seyyid 

Ahmed b. Hasan Bâli, 195x135, 120x90mm. 72 yk., 13 st, Nesih” olarak yer 

almaktadır. Ancak nüsha 78 varaktır ve son varakta satır sayısı on beştir ve özensiz 

nesih ile yazılmıştır. Nüsha baştan sona harekelidir. 

 

Nüshanın 1a yüzü oldukça yıpranmış, tamir görmüş. Sayfanın üstünde “ Heźā 

kitāb-ı te’lif-i Mevlānā Śıŧķî ” yazmakta. Bu sayfanın ortasında sarı aharlı kâğıt 

yapıştırılmış, buradaki yazının etrafı da yaldızla süslü. Bu yaldızlı motifin kâğıt 

                                                
1Hasan Kavruk Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler adlı kitabında eserin dört nüshasını tespit 
edebildiğini söylemiştir. Ancak biz yaptığımız araştırmalar sonucunda Bayezid Kütüphanesi Arap 
Harfli Yazma Eserler bölümünde bir nüsha daha tespit etmiş bulunmaktayız. 
2Bkz. Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye”, “Türk Edebiyatı Tarihi”. 
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yapıştırıldıktan sonra yapıldığı anlaşılmaktadır. Bu çerçevenin içinde eserin Sultan 

Abdülmecit’in annesi Bezm-i Âlem Sultan’ın kütüphanesine ait olduğu şöyle 

belirtilmiştir: 

 

 “Ķad vaķafe hāźa kitābü’l-celįl ve’l-eserü’l-cemįl vālidete’s-sulŧāni’l-aǾžamį 

ve’l-ħāķāni’l-mufaħħam-es-sulŧan ǾAbdülmecid Ħān Edāmallahu eyyāme ve Ǿumra 

ve devletuhu ilā āħiri’d-deverān aǾnā biha ĥazret-i Bezm-i ǾĀlem Sulŧān Ǿaliyyeti’ş-

şān ceǾal’allahu saǾye’l-vāķıfetii meşkūran ve cezāen ve mevfūran sene 1266.” 

 

Bu çerçevenin altında Bezm-i Âlem Sultan’ın vakıf mührü vardır. Mühürde 

şöyle yazmaktadır: “ǾAn vaķfı devletlü Ǿiśmetlü Vālide Sulŧān Bezm-i ǾĀlem 

Ǿaliyyeti’ş-şān ĥażretleri 1256/1840-41”1 

 

1b birinci satır silinmiş ve üzerine koyu mürekkeple “UǾcūbe ve Maĥcūbe 

Tercemesi” yazılmıştır. Varakların üst kısmında “Bayazit Genel Kitaplığı Kayıt No” 

mührü vardır. 

 

Son varağın b yüzünün ortasına ek kâğıt yapıştırılmış. Bu ek kâğıt da ilk 

varaktaki gibi yaldız motiflidir. Ancak burada vakıf mührü çerçevenin altında değil 

içindedir. Çerçevede şöyle yazmaktadır:  

 

“Ķad vaķafe hāźa kitābü’l-celįl ve’l-eserü’l-cemįl vālidete’s-sulŧāni’l-aǾžamį 

ve’l-ħāķāni’l-mufaħħam-es-sulŧan ǾAbdülmecid Ħān Edāmallahu eyyāme ve Ǿumra 

ve devletuhu ilā āħiri’d-deverān aǾnā biha ĥazret-i Bezm-i ǾĀlem Sulŧān Ǿaliyyeti’ş-

şān ceǾal’allahu saǾye’l-vāķıfetii meşkūran ve cezāen ve mevfūran lį seneti sittün ve 

sittinā ve mieteyni ve efin.” 

 

Bu nüshada temme ve ferağ kaydı bulunmadığı için kaç yılında istinsah 

edildiğini bilemiyoruz. Ancak yazmada kırmızı mürekkep bulunduğu için 

görebildiğimiz diğer nüshalara göre daha geç bir nüsha olduğunu anlamaktayız. 

Ayrıca bu nüshada eserin ithaf edildiği Şehzade Alemşâh’ın adının geçtiği yerin 
                                                
1Günay Kut, Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayınları, Ankara, 1984, s.59.  
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bilinçli olarak silinmesi1, bu nüshayı elinde bulunduran kişinin bu isimden 

hoşlanmadığı düşünülerek sildirdiği akla gelmektedir. 

 

 Baş(1b): Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm. Ĥamd-i bį-ĥadd ol ħudā-yı źü’l-celāl-

i ber-kemāle ki vücūd-ı ādemį ki eşref-i cemįǾ-i mevcūdātdur mir’āt-ı mükevvenāt 

ķıldı ve her şey ki taĥt-ı ħilķatdedür Ǿalādan tā ŝerāya degin cibillet-i beşeriyyetde 

merkūz ķıldı.... 

 

 Son(77b): ... Şāh buyurdı tā vezįri rıfǾat dereceyle mesned vizārete geçürdiler 

Vāfį’yi Ǿüryān édüp şehrden ķovdılar ve ĥaccāmı envāǾ-ı siyāsetile dāra çekdiler 

Maĥcūbe dédi bu meŝeli anuñiçün getürdüm ki tā ħıred-mend bu maǾānįde te’emmül 

édüp ķurbet u ülfet-i bed-aśldan perhįz éde. Allah Ǿazze ve şāne şerįrden śaķlaya 

āmįn.” 

 

 

2) Nuruosmaniye Kütüphanesi 32672 

 Kütüphanenin demirbaş defterindeki kayıtlar şöyledir: “ Dâsitân-ı Ucûbe ve 

Mahcûbe, Bâlî, es-Seyyid Ahmed b. Hasan, H. 1083, 205x139, 137x093, 60 vr., 15 

str.” “ Tam meşin, salbek şemse ve cetvelli, mıklepli, şirazeli”. 

 

 Kırmızı, meşin, gömme şemseli, gömme çiçek desenli alt-üst kapak. Sarı-

yeşil şirazeli, sağlam sırt. Kâğıt kalın, beyaz, aharlı, (ışığa tutunca görünmez satır 

çizgileri var) filigranlı. 

 

A ve b yüzleri birbirine yapışık iki varaktan oluşan bu ilk sayfanın 1a 

yüzünde iki tane mühür vardır.  Altta bulunan küçük mühür okunamamaktadır. Üstte 

34x34 mm. ölçülerindeki mühür Sultan III. Osman’a aittir.3 Mühürde şöyle 

                                                
1Bkz. Tenkitli Metin: B.3b/9. 
2Hasan Kavruk Eski Türk Edebiyatında Hikâyeler’de sayfa 36da verdiği 2 nolu dipnotta nüshanın 
Nuruosmaniye Kütüphanesindeki kayıt numarasını 3793 olarak göstermiştir. Ancak bu numara 
yazmanın eski kayıt numarasıdır. 
3Nuruosmaniye Camii 18. yy. başında I. Mahmud tarafından yapılmaya başlanmış ve III. Osman 
zamanında tamamlanmıştır. . Sultan III. Osman ( II. Mustafa’nın oğlu) kendi mührü olan kitapları 
bağışlamıştır.  
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yazmaktadır: “Elĥamdü lillahi’lleźi hedānā li-haźā ve mā künnā li-nehtediye levlā en 

hedānāllah ǾOŝmān Ħān bin Muśŧafā Şāh el-mužaffer dā’imā” 

 

Mührün altında vakıf kaydı bulunmaktadır: “ Vaķafe bedrü’l-budūri’t-tāmmāt 

fį bedįǾi’l-ĥülāśati ve’l-maķāmat es-sulŧān bin es-sulŧān es-sulŧān ebu’l-irşād ǾOŝmān 

Ĥāñ ibnü’s-sulŧān Muśŧafā Ĥān ceǾala’llāhu birrahū bi-naśrihį li’l-Ǿüdebāi’l-encāb ve 

iĥsānihį teźkireten li-cemǾi’l-maǾārif ve zevi’l-elbāb ve ene ed-dāǾį li-devletihį el-

ĥāc İbrāhim Hanįf el-muǾįn bi-evķāfi’l-ĥaremeyni’l-muĥarremeyn ġufira lehū.” 

 

 Bu nüshanın tamir gördüğü, sol alt köşelere yapıştırılmış kâğıt 

eklemelerinden bellidir. Cildi bu sebeple yeni olabilir. 55. varaktan itibaren hem el 

yazısı bozulmakta hem de kâğıt incelmektedir. Ayrıca 61. varak boş ve ışığa 

tutulunca Latin harfleri görülüyor, ithal kâğıt olma ihtimali var. 

 

 1b ve 2a kırmızı mürekkeple çerçevelenmiş. 2b de on dördüncü satır kenarına 

kurşun kalemle Arap Harfleriyle “ism-i müellif” notu düşülmüş ve ismin üzeri 

kurşun kalemle çizilmiştir. 10b de kitabın bölümleri yazmaktadır. İçindekiler 

bölümünde hikâyelerin sayısı tam olmakla birlikte varak kaybından dolayı yedinci 

bölümdeki ikinci hikâye yarım kalmıştır. Aynı nedenden sekizinci bölümün ilk 

hikâyesi yoktur, ikinci hikâye de yarımdır. 54a sekizinci bölümün yarım hikâyesi ile 

başlamaktadır. “Bu nüshada müstensih hatası olduğu anlaşılan yanlış yazımlara, 

arada bazı eksikliklere de rastlanmaktadır.”1 

 

Nüshanın sonunda temme kaydı bulunmaktadır. Buna göre nüshanın istinsah 

işlemi H.983/M.1575’te sona ermiştir. Yazmayı H.14 Zilkade 983 Salı /M.15 Şubat 

15752 tarihinde bitirdiğini söyleyen müstensih adının Mustafa İbn Muhammed 

olduğunu da eklemiştir.  

 

Baş(1b):  Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm. Ĥamd-i bį-ĥadd ve ŝenā-yı lā-yuǾadd 

ol ħudā-yı źü’l-celāl-i lā-yezāl ber-kemāle ki vücūd-ı ādemį ki eşref-i cemįǾ-i 

                                                
1Bkz. Kavruk, a.g.e., s.38. 
2Faik Reşit Unat, Hicrî Takvimleri Milâdî Tarihe Çevirme Kılavuzu, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
Ankara, 1994, 7. baskı, s.68-69.  
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mevcūdātdur mir’āt-ı mektūbāt ķıldı ve her şey ki taĥt-ı ħilķatdedür Ǿalādandur tā 

ŝerāya degin ĥabįb-i beşeriyyetde merkūz ķıldı... 

 

Son(60b): ... Įzid teǾālā Ǿizz u şānehu kāfe ĥalķı muŝāĥabet-i şerįrden śaķlaya 

ve bu ĥikāyet-i şerįfleri ve temŝįlāt-ı Ǿacįbleri anuňçün getürdüm ki bu kitābı 

oķıyanlar ve diňleyenler bundan naśįĥat alup aħlāķ-ı ĥüsnile muttaśıf olmaġa saǾy 

édüp ve aħlāķ-ı zemįmeden ziyāde ictināb üzere olalar. Ĥaķ subĥanehu ve teǾālā ol 

kişiyi bu śanǾatile mevśūf eyleye ki bu kitābı oķıduķda mü’ellifini ve kātibini ve 

sāmiǾini duǾā-i ħayr ile yād eyleye... 

 

3) Süleymaniye-İzmir Kütüphanesi 624 

 Eski, yıpranmış, buruşmuş, kırılmış, koyu kahverengi sert kaplı cilt. Sırtı 

sağlam değil, şirazesi dağılmış. Gömme şemseli, zencirekli, köşebentli ön ve arka 

kapak. Kalın, aharlı ama zamanla aharı gitmiş, kebikeç tarafından oldukça 

hırpalanmış kâğıt. Cetvelsiz yazı, özensiz nesih. 

 

Nüshanın katalog kayıtları şöyledir: “ Ucûbe ve Mahcûbe Hikâyesi, 205x140, 

160x100mm, 36 yk, 21 st, Silistre 654 H., nesih deri cilt”. İzmir Atatürk 

Kütüphanesinden Süleymaniye Kütüphanesine giden yazma eserlerin fihristinde 624 

numarada kayıtlı olan bu kitabın müellif adı yer almamaktadır. Ayrıca Süleymaniye 

Kütüphanesi müellif kataloğunda da hikâyelerin müellifi olan Ahmed bin Hasan Bâlî 

adı geçmemektedir. Kayıtlarda 21 satır olarak geçen nüsha 29. varaktan itibaren 26 

satırlıdır. 

 

 1a’da güzel bir yazıyla “Haźā Ĥikāyāt-ı UǾcûbe ve Maĥcûbe” yazmaktadır. 

Ayrıca bu ilk varakta sol altta Latin Harfleriyle “T.C. Hisar Salepçioğlu Kitaplığı 

Milli Eğitim Bakanlığı” mührü var. Sağ altta ise yine Latin harfleriyle Süleymaniye 

Kütüphanesinin kayıt mührü var. Sayfanın ortasında yer alan Arap harfli mor mühür 

Salebcizâde el-Hacc Ahmed Ahmed Efendi’ye aittir. Bu mühür 2a, 9b, 11b, 18b, 

28b, 36b’de de vardır. Mühürde şöyle yazmaktadır: “ Kemeraltı CāmiǾi kütüb-

ħānesine maħśūś SaǾlebci-zāde el-Ĥācc Aĥmed Efendinüñ Kütüb-i mevķūfesidir.” 
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 Nüshanın sonunda hikâyeler 37a’da bitmektedir ancak 37 b’de ve iç kapakta 

farklı ellerden çıkma notlar çokça görülmektedir. Bu notların bir kısmını dualar bir 

kısmını da beyitler ve bir gazel oluşturmaktadır. 

 “Allahümme salli Ǿalā rūĥ-i Muĥammedin fi’l-ervāĥi Muĥammedin fi’l-

ervāĥi ve Ǿalā ceddihi fi’l-ācād ve Ǿalā ķabri Muĥammedin fi’l-ķubūr.” 

 “Allahümme salli Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ve Ǿalā ve Ǿal-i Muĥāmmedin 

ma’ħtelefe’l-melevān ve teǾāķabe’l-Ǿaśarān ve kerrerā’l-cedįdān ve’staķbele’l-

ferķaden ve belliġ rūĥahū ve’l-ervāĥa ehl-i ķıbletin minnā et-tahiyyatü ve’s-selām ve 

bārik ve Ǿaleyhi keŝįrān keŝįrān.” 

 

 Ayrıca 36b’de, 1a’daki “Haźā Ĥikāyāt-ı UǾcûbe ve Maĥcûbe” yazısıyla aynı 

elden çıktığı anlaşılan bir ferağ kaydı bulunmaktadır. Buna göre nüsha Muharrem 

ayının ilk 10 gününde 954/ Şubat ayının sonu 1547 senesinde tamamlanmıştır. Kayıt 

şöyledir: “El-melikü’l-vehhāb ķad vaķaǾa’l-ferāġu min taĥrįri bi-haźihi’l-kitāb fį 

Ķasaba-i Silisre taĥrįran fį evāyil-i Muĥarremi’l-Ĥarām sene-i erbaǾa ve ĥamsine ve 

tisǾamie 954.” 

 

Baş(1b): Mellāĥān-ı bihār-ı aħbār ve seyyāĥān-ı beydā’-ı esrār şöyle rivāyet 

itmişlerdür ki zamān-ı māżįde diyār-ı Ǿacemde nesl-i Cemden bir pādişāh varidi 

umūr-ı memleketde bį-hemāl ve ķānun-ı salŧanatda berkemāl idi ve leşkeri bį-ħadd 

ve memleket lā-yuǾadd. Milk-i melek-sįret ve şehinşāh-ı Āśaf-fikret. ǾAdl ü ............. 

Anūşirrevān u ĥātem u Ǿilm ü ĥayāda Süleymān. CemǾ aħlāķ ĥamįde vü ŧarįķ 

pesendįde idi... 

 

Son(36a): ... Şāh buyurdı vezįri tā rıfǾat dereceyle mesned vizārete geçürdiler 

Vāfį’yi Ǿüryān édüp şehrden ķovdılar. Ĥaccāmı envāǾ-ı siyāsetile dāra çekdiler 

Maĥcūbe dédi: “Bu meŝeli anuñiçün getürdüm ki tā ħıred-mend bu maǾānįde 

te’emmül édüp ķurbet u ülfet-i bu aśldan perhįz éde. Ǿİzzuhu şānehu kāfe ĥalķı 

muśāĥabet-i şerįrden śaķlaya bi-mennihi ve cūdihi ve luŧfihi temmetü’l-kitāb ..........” 
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4) Ankara DTCF İ. Sâib I 820 

Kütüphanenin yazma eserler bölümünün tadilat dolayısıyla kapalı olması 

sonucu bu nüsha üzerinde çalışmak mümkün olmamıştır. Nüsha 17. yüzyılda istinsah 

edilmiştir. Sırtı yıpranmış kahverengi meşin, ebru kağıt kaplı meşin bir cilt içinde. 

Aharlı, filigranlı kâğıt. 10 satırlı. 1a’da besmelenin üzerinde “Menākıb-ı UǾcūbe ve 

Maĥcūbe” ve “Kitāb-ı Enįsü’l-ķulūb” yazmaktadır. 

 Son sayfada sonradan yazılmış şiirler ve beyitler var. Ayrıca nüshadaki tüm 

Ucûbe ve Mahcûbe kelimelerinin üstü çizilmiştir. 

 Sondan önceki sayfada b yüzünde “el-faķįrü’l-zülfikār Kethüdā” 

yazmaktadır. 

5) Vatikan Turco 102 

 Bu nüsha, Hikâye-i Oğuz-nâme-i Kazan Beg ve Gayrihi adıyla Vatikan 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Kısmında 102/II’de kayıtlı olan Dede Korkut 

Kitabı’nın baş kısmındadır. Vatikan Turco 102/II’de kayıtlı olan bu nüshanın adı 

Ucûbe vü Mahcûbe-i Zarife’dir ve katalog kayıtları şöyledir: “Bâlî Ahmed b. Hasan, 

205x152 mm., 2b-58 arası, her sayfada 13 satır, Nesih” 

 

 Ettore Rossı “Elenco Deı Manoscrıttı Turchı della Biblioteca Vaticana”1 adlı 

kataloğunda bu yazmadan ayrıntılı olarak bahsetmiştir. Yazmanın harekeli2 olduğunu 

söyleyen Rossı, eserin ismini [Hikaye-i Laŧife] ǾUcūbe u Mahcūbe-i Zarįfe olarak 

zikreder.  

 

 Eserin “ĥadd-i bį-ĥadd ol ħudā-yı źü’l-celāl”(Arap harfleriyle) diye 

başladığını, dokuz bölümde on sekiz hikâye olduğunu ve 58’den sonra Dede Korkut 

Hikâyelerinin başladığını söylemiştir ve hikâyeleri şöyle sıralamıştır: 

 

 

                                                
1Ettore Rossı, Elenco Deı Manoscrıttı Turchı della Biblioteca Vaticana, Biblioteca Apostolica 
Vaticana, 1953. 
2Yazmanın harekeli olduğunu Muharrem Ergin de söyler. Bkz. Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı 
I, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1997, 4. baskı, s.66-67. 
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“4a “Āġāz-ı dāsitān-ı UǾcūbe vü Maĥcūbe” 

1. bölüm: fį śifat al-Ǿadl wal-inśāf 

 2. bölüm: fį śifat al-ĥilm wal-waqār 

 3. bölüm: fį iqāmat as-siyāsat ba’d at-taftįš wat-tafaĥĥus 

 4. bölüm: fį madĥ aš-šağaǾat war-ruğūliyya 

 5. bölüm: fį bayān as-saħāvwat was-samāĥa 

 6. bölüm: fį madĥ at-tiga wal-amāna 

 7. bölüm: fį manǾ ar-rašk (sic) wal-ĥasad 

 8. bölüm: fį kitmān as-sirr  Ǿan  an-nisā 

 9. bölüm: fį t-tağannub Ǿan śuĥbet al-ašrār.”1 

 

 Muharrem Ergin, Dede Korkut’un nüshalarını anlatırken bu nüshanın başında 

“Hikâyet-i Latife Ucûbe u Mahcûbe-i Zarîfe adlı risalenin Seyyid Ahmed b. Hasan 

Balı adlı biri tarafından”2 H.918/ M.1512’de yazıldığına dair bir kayıtttan söz eder. 

 

Ayrıca yazmanın üzerinde kitabın kime ait olduğunu gösteren bir not ve tarih 

vardır: Seyyid Ahmed bin Seyyid Hasan-ı Defterî, Kahire’de yerleşmiş, 1000 

Muharrem/1591 Kasım. Kitap bundan sonra Kahireli Elvan’ın eline geçmiştir, bunun 

yılı yoktur; 1204/1615-1616 yılında kitabın sahibi tarafından, Kudüs’te kardeşi 

Mustafa Efendi’ye gönderildiğini bildiren üçüncü bir kayıt vardır. Yazmanın yılı tam 

olarak belirlenememekle birlikte yazı üslubundaki özellikler bu yazmanın Dresden 

yazmasından önceye ait olduğunu göstermektedir.3 

                                                
1 Bu bölüm Rossi’den aynen alınmıştır. Bkz. Rossi, a.g.e. 
2Ergin, Muharrem, a.g.e., s.68. 
3Mustafa S. Kaçalın, Korkut Ata Kitabı'nın Vatikan Yazması Üzerine, 
Http://Www.Akmb.Gov.Tr/Turkce/Books/Dede%20korkut/Mustafa%20s.Kacalin.Htm(15Nisan2006) 
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3.2. NÜSHALARIN DEĞERLENDİRİLMESİ 

 Eserin tenkitli metin neşrini yapmak üzere eserin Türkiye’deki dört nüshası 

da görülmeye çalışılmış, eserin yurt dışındaki nüshasına ulaşılamadığı için katalog 

bilgilerinden ve Dede Korkut Kitabı ile ilgili yayınlardan bilgi edinilmiştir.  

 

Hikâye-i Ucûbe vü Mahcûbe’nin Bayezid (B) ve Süleymaniye (İ) 

nüshalarında 18, Nuruosmaniye (N) nüshasında ise 16 hikâye bulunmaktadır. Nüsha 

farklılıkları dışında bu hikâyelerin hepsi ortaktır. Edisyon-kritik çalışmasında 

amacımız nüsha farklılıklarını tespit etmek ve orijinal nüshaya ulaşmaktı. B, N, İ 

nüshalarını Ahmet Ateş’in “Metin Tenkidi Hakkında”1 adlı makalesindeki esaslara 

dikkat ederek incelememize rağmen nüshalardan birinin asıl nüsha olduğu yargısına 

varamadık.  

 

Tenkitli metin kurulurken metni rakamlar yığınına dönüştürmemek için 

diğerlerine göre tam ve edebî değeri yüksek olduğunu düşündüğümüz B nüshasının 

satır ve varak numaralarını vermeyi tercih ettik. N nüshasının yalnızca varak 

numaralarını metnin içine yerleştirdik. Nüsha farklılıkları için her kelimede dipnot 

kullanmak yerine satır numaralarında dipnot vermek bir çözüm olarak göründü. 

Aparatta aynı satırdaki farkları (//) işareti ile gösterdik. Nüsha farkları verilirken bir 

nüshada olmayan ibareleri (…’de yok) şeklinde ifade ettik. Metni anlamayı 

kolaylaştırması için temel noktalama işaretlerini kullandık. Yazmada satırüstü 

ifadeleri metinle bağlantılı olduğunu düşündüğümüz için köşeli parantez içinde 

yazdık. Nüshadaki yıpranmalar sonucu okunamayan silik kelimeleri (............) olarak 

göstermeyi tercih ettik. Kendi okuyamadığımız kelimeleri ise (_____) olarak 

göstermeyi uygun gördük. Eserde Eski Anadolu Türkçesi esas alındığından bazı 

kelimelerin yazımında imla yanlışı olduğunu düşünmek yerine bunları fonetik olarak 

dilin gelişmesini gösteren örnekler olarak düşündük. 

                                                
1Ahmed Ateş, Metin Tenkidi Hakkında (Dasitân-ı tevârih-i âl-i Osman münasebeti ile), Türkiyat 
Mecmuası, C.VII-VIII, 1(1942), s. 253-267. 
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3.3. NÜSHALARA GÖRE HİKÂYELERİN BAŞLANGIÇ VARAKLARI 

 

 Hikâyelerin 

Başlangıcı 
B nüshası N nüshası İ nüshası 

Âgâz-ı Dâsitân 4a-7 3b-14 1b-1 

1. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

14b-3 

15a-7 

20a-2 

10b-11 

11a-13 

15b-14 

6b-3 

6b-17 

9b-2 

2. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

22b-7 

23b-8/9 

27b-2 

18b-2 

19b-3 

23a-7 

10b-12 

11a-12 

13a-10 

3. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

30a-9 

31a-8 

34a-13 

25b-7 

26b-4 

29a-12 

14a-21 

14b-20 

16b-1 

4. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

37a-8 

37b-9 

40b-10 

32a-3 

32b-4 

35a-7 

17b-18 

18a-9 

19b-7 

5. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

44a-7 

45a-3 

48a-9 

38a-10 

39a-17 

42a-1 

21a-20 

21b-3 

23b-4 

6. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

50b-8 

51a-11 

53a-10 

44a-7/8 

44b-9 

46b-15 

24b-18 

25a-11 

26a-11/12 

7. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

55a-13 

56a-2 

59a-6 

48a-11 

48b-12 

51a-9/10 

27a-13 

27b-5 

29a-8 

8. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

62a-4 

63a-1 

68a-8 

- 

- 

- 

30a-11 

30a-26 

32b-11 

9. Bölüm 

1. Hikâye 

2. Hikâye 

71a-2 

71b-4 

74b-4 

55a-2 

55b-2 

58a-4 

33b-16 

33b-26 

35a-7 



 72 

3.4. TENKİTLİ METİN 

 

[1b] UǾCŪBE MAĤCŪBE TERCÜMESİ 

(1) Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm (2)1 Ĥamd-i bį-ĥadd ol ħudā-yı źü’l-celāl-i ber-

kemāle ki vücūd-ı ādemį (3)2 ki eşref-i cemįǾ-i mevcūdātdur mir’āt-ı mükevvenāt 

ķıldı ve her şey ki taĥt-ı (4)3 ħilķatdedür Ǿalādan tā ŝerāya degin cibillet-i 

beşeriyyetde merkūz ķıldı. Tā zāt-ı (5)4 gįtį-nümā-yı insān bir ayįneye maśķūl oldı ki 

źevi’l-uķūl nažar-ı (6)5 basįretle mecmūǾa-i fıŧrat-ı kevniyyeti anda muǾāyene 

müşāhede eyleye. Nite ki (7) ĥaķķ teǾālā buyurur: “Senürįhim āyātna fi’l-āfāķı ve fį 

enfüsihim”6. Bes ber-muķteżā-yı (8)7 ĥikmet baǾżı ādemi baǾżından güzįde eyledi ve 

daħi envāǾ-ı aǾŧāf (9)8 ve eśnāf-ı elŧāf ile müşerref ü maħśūś ķıldı. Nite ki ĥaķķ teǾālā 

buyurur: (10) “ve refaǾnā baǾżahüm fevķa baǾżın deracātin”9 ve kendü evliyāsını 

mezįd-i kerāmetle (11)10 kāffe-i ħalķdan mümtāz eyledi ve kendünüñ ĥucāb-ı 

celālinde bunları (12)11 mestūr ķıldı. Nite ki buyurur: “Evliyā-i taħt-ı ķıbābi lā 

yaǾrifuhüm eĥadün ġayri”12 [2a] (1)13 ve enbiyā Ǿaleyhi’s-selām ki sākinān-ı 

serāperde-i Ǿiśmet ve ĥażret-i (2)14 ķurbet dururlar. Rütbe-i risāletile ve menzilet-i 

nübüvvet ile müşerref ķıldı (3)15 [N2a] ve ĥažā’ir-i ķurb-ı ķudsde ve merāĥil-i 

muĥabbet-i ünsde her birine maķām-ı Ǿālį (4) ve derece-i refįǾ erzānį ķıldı ve āŝār-ı 

ĥaķķı ižhār édüp ve rüsūm-ı bāŧılı16 (5)17 iħfā étmekiçün bunları ħalķa gönderdi. 

BaǾżısına śuĥuf u baǾżı-(6)-sına kütüb-i müdevvenile menşūr vérdi. Tā muķteżā-yı 

fermān-ı ĥaķķ (7)18 üzerine cinni vü insi ŧarįķ-ı ŧuġyāndan menhec-i śalāĥa ve cadde-

                                                
1 1b (2) bį-ĥadd: bį-ĥadd ve ŝenā-yı lā-yuǾadd N.// źü’l-celāl-i: źü΄l-celāl-i lā-yezāl N. 
2 1b (3) mükevvenāt: mektūbāt N.  
3 1b (4) Ǿalādan: Ǿalādandur N.// cibillet: ĥabįb N. 
4 1b (5) bir ayįneye: her āyine N. 
5 1b (6) basįretle: basįretile N.//  ki: kim N. 
6 “İleride biz onlara hem ufuklarda hem kendi nefislerinde delillerimizi öyle göstereceğiz ki” Fussilet, 
53. Bkz. Elmalılı Hamdi Yazır, Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Huzur Yayınevi, İstanbul, 1994.  
7 1b (8) eyledi: ķıldı N. 
8 1b (9) ki: kim N.  
9“Onlardan kimini ötekine derecelerle üstün kıldık.” Zuhruf, 32. 
10 1b (11) eyledi: ķıldı N.// –ı: ve N. 
11 1b (12) ki: kim Ĥaķķ teǾālā N. 
12 “Benim dostlarım kubbelerin altındadır, onları benden başkası bilmez.” 
13 2a (1) serāperde: serāyerde N.  
14 2a (2) ķurbet dururlar: ķurbetdur ki N.// risālet: risālātile N. 
15 2a (3) ĥažā’ir: ĥażā’ir N. 
16 2a (4) bāŧılı: bāŧıl N. 
17 2a (5) BaǾżısına: BaǾżına N. 
18 2a (7) cinni vü insi: cinn ü ins N. 
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i felāĥa (8)1 getüreler ve mevhibāt-ı nefsiyye-i firdevsile ve hediyyāt-ı cinān-ı Ǿadnile 

vaǾde (9) vérüp ve envāǾ-ı Ǿuķūbāt-ı derekāt u şiddet-i Ǿažāb-ı elįm-i dūzaħıla vaǾįd 

(10)2 édeler. Tā teblįġ-i risaletden śoñra ħalķuñ ĥaķķ üzerine hücceti olmaya. Nite ki 

(11) ĥaķķ teǾālā buyurur: “ Li ellā yeküne li’n-nāsi Ǿalā’llahi hüccetün baǾde’r-

rüsüli”3 . Bes ol Ǿanāśır-ı (12)4 muŧahhire-i rüsül ortasından ħulāśa-yı ħilķat ħ˘āce-i 

beşer ve şefįǾ-i (13)5 rūz-ı maħşer kevkeb-i evc-i saǾādet ve sitāre-i felek-i hidāyet 

muballıġ-ı risālet [2b] (1)6 ve māĥį-i đalālet Ebu’l-Ķāsım Muĥammed bin ǾAbdullah 

bin ǾAbdulmuŧŧalib ve śalavā-(2)7-tullah-ı ve selāmuhu Ǿaleyhi üründüledi ve 

merātib-i Ǿiźź ü devlet ve menāźil-i şeref (3)8 ü ķurbet u muĥabbet ve Ǿulüvv-i 

maķāmāt u farŧ-ı [N2b] kerāmāt u žuhūr-ı Ǿacāyib-i muǾcizāt (4)9 ki ŧāķat-i 

insāniyyetiyye ĥadd-i imkānda evlā müyesser ķıldı. Nitekim ĥaķķ teǾālā buyurur: (5) 

“ve kāne fażlu’llahi Ǿaleyke Ǿažįmen”10 ve çehār-yārı güzįde-i sā’ir-i aśĥāb ķılup (6) 

maĥal-i ħilāfet-i Aĥmedįde ħaśb eyledi ve her birisine derece-i Ǿālį ve manśıb-ı (7)11 

refįǾ erzānį eyledi ki emįrü’l-mü’mįnįn [Ĥażret-i] Ebubekir Śıddįķa maķǾad-i śıdķda 

emānet (8) ile efđaliyyet vérdi ve emįrü’l-müǾmįnįn [Ĥażret-i] ǾÖmere dār-ı milk-i 

dünyede kesret-i śalābet (9)12 ve nihāyet-i Ǿadāletile imāret vérdi ve emįrü’l-

mü΄mįnįn [Ĥażret-i] ǾOŝmāna kitāb-ħāne-i (10) Ǿilm-i ilāhįde tilāvet-i Ķur’ān-ı 

ǾAžįm u farŧ-ı ĥayā(t) ile ķerāmet vérdi ve emįrü’l-mü’mįnįn (11)13 [Ĥażret-i] ǾAliye 

makām-ı recūliyyetde seyf-i intiķāmla şecāǾat vérdi ve śad hezārān […..] (12)14 ve 

tuĥfe-i taĥiyyāt ravża-i muķaddes u merķad-i mübārek-i ħ˘āce-i kā’ināt u served-i 

(13) mevcūdāt Muhammed-i Muśŧafa üzerine olsun. ǾAleyhi efđalü’ś-śalavāt [3a] 

(1)15 ve ekmelü’t-taĥiyyāt ĥaķķ te’ālā celle źikrehü ĥażreti tenzįh u taķdįs édüp (2) 

ve Seyyid-i Rüsül Muĥammed Muśŧafāyadur ve  źū-taĥiyyāt étmekden soñra bu 
                                                
1 2a (8) nefsiyye: nefįse N.// hediyyāt: N’de yok. 
2 2a (10) risāletden: risālātdan N.// olmaya: N’de yok.// ki: kim N.  
3“Erkiler geldikten sonra insanların Allah’a karşı bahaneleri kalmadı.” Nisâ, 165. 
4 2a (12) rüsül: resūl N. 
5 2a (13) risālet: risālāt N. 
6 2b (1) māĥį: mā ŝer N.  
7 2b (2) ve selāmuhu: N’de yok. // Ǿaleyhi: Ǿaleyhim N. 
8 2b (3) ü: N’de yok.  
9 2b (4) imkānda evlā: imkān ola deyu N.// Nitekim: müyesser kıldı nitekim N. 
10 “ Üstelik Allah’ın senin üzerinde bulunan lütfu çok büyüktür.” Nisâ, 113. 
11 2b (7) eyledi ki: ķıldı N.// Ebubekir Śıddıķa: Ebūbekre N. 
12 2b (9) kitāb-ħāne: ħāne N. 
13 2b (11) ĥazret-i ǾAliye: ǾAli ĥażretlerine N.// seyf: N’de yok. 
14 2b (12) tuĥfe: hezār N. 
15 3a (1) üzerine olsun. ǾAleyhi efđalü’ś-śalavāt ve ekmelü’t- taĥiyyāt ĥaķķ te΄ālā: sallallāhü aleyhi 
vesellem ve hak ve teǾāla cel źikre hazretlerini N. 
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mecmūǾanuñ (3) sebeb-i te’lįfine şürūġ idüp eżǾaf-ı ħalķ-ı Allah ve aǾcezi Ǿibādihi 

Seyyid Ahmed bin (4)1 Hasan Bālį el-maǾrūf be Śıdķį eydür: Diledüm ki bir 

mecmūǾa cemǾ eyleyem ki mevāǾiž u (5)2 ĥikemi mutażammın ve emsāl [N3a] u 

ĥikāyātı müştemil olup tevārįħ-i mülūkdan ve aħbār-ı (6)3 müteķaddimįnden muĥbir 

ola ve ħavāś u Ǿavam Ǿālem andan behremend olup ve mülūk (7)4 u selāŧįn-i cihān 

anuñ istimāǾından maĥžūž olalar. Bu sevdāda esb-i te’emmül ü (8)5 fikre süvār olup 

eŧrāf-ı Ǿālem-i maǾrifeti geşt édüp kütüb-i meşāyiħ ve devānir-i (9)6 ǾAcemį tetebbūǾ 

idüp baǾżını nā-müstaǾmel ve baǾżını mütereccüm boldum. Bu eŝnāda ittifāķ (10) bir 

kitāb elüme girdi. Faśįĥü’l-Ǿibāre ve belįgü’r-rivāye. Ŧoķuz bāb üzerine tertib (11) 

olunmış ve her bābda fevāyid-i bį-ĥad ve leŧāif-i bį-Ǿadd münderic olunmış ve zebān-

ı (12)7 Pārsį üzerine ketb olunmış ve UǾcūbe Maĥcūbe déyu ad vérilmiş ve ol (13)8 

maǾānį ki fikr etmişidüm cemįǾisin ol kitābda mevcūd buldum ve münāsib [3b] (1)9 

gördüm ki ol kitābı zebān-ı Pārsįden Türk diline tercüme eyleyem. Pes müdebbir 

(2)10 Ǿaķl u müfekkir ħıredle bu bābda meşveret édüp anlardan rāy-ı bā-śavāb 

istimdād (3)11 étdüm ve Ǿaķl u ħıred reh-nümā cevāb-ı şāfį vérüp didiler ki: ‘Bu 

resme Ǿamelde ki (4)12 netįcesi ŝevāb-ı cemįl-i uħrevįdür. Lā-büddür ki cānib-i nefiǾ 

dünyāyı daħı muǾaŧŧal (5)13 ķomayasın. Sünnet-i müteķaddimān üzerine binā’-ı kitābı 

bir vüstūr-ı śāħib-saǾādetüñ (6)14 nām-ı şerįfine ķoyasın. Tā anuñ yümn-i iķbālile 

[N3b] itmām müyesser ola ve hem ol ism-i (7) mübāreküñ şerefiyle bu mecmūǾa 

daħı ħalķ-ı Ǿālem ortasında şeref bula.’ (8)15 Çün bu münāżara anlaruñla vāķıǾ oldı. 

Bu żaǾįf daħı eyitdüm ki: ‘Ol vüstūr-ı sāħib-i (9)16 saǾādet ki didiñiz bu zamānda 

                                                
1 3a (4) el-maǾrūf be Śıdķį: Ǿumerā bā-es-sıdķ N.// cemǾ: N’de yok.  
2 3a (5) aħbār: aħbā N. 
3 3a (6) müteķaddimįnden: teķaddümįnden N.// Ǿavam Ǿālem : ām N. // ve: N’de yok. 
4 3a (7) selāŧįn-i cihān: selāŧįni N. 
5 3a (8) devānir: devānin N. 
6 3a (9) mütereccüm: müteraĥĥim N. 
7 3a (12) Pārsį: Fārsį N.// ketb: kesb N.// UǾcūbe: zebān UǾcūbe N. 
8 3a (13) maǾānį: tamāmı N.// cemįǾisin: cemįǾsin N. 
9 3b (1) Pārsįden Türk: Fārsįden Türkį N.  
10 3b (2) müfekkir: fikr N.  
11 3b (3) u: N’de yok. // reh-nümā: reh-nümāy olup N. 
12 3b (4) netįcesi: nesci N.  
13 3b (5) Sünnet-i müteķaddimān: sende muķaddimāt N. // vüstūr: şehzāde N. 
14 3b (6) şerįfine: şerįfinde N.// –i: ü N. 
15 3b (8) daħı: N’de yok. // vüstūr: şehzāde N. 
16 3b (9) Burada kasıtlı olarak 4,5 satır silinmiş: şehinşāh-ı Ǿālem ola benį Ǿādem şehr-i yār-ı fermān 
revā şehzāde mübārek žulmüňden Ǿādil ĥaķan Süleymān serįr-i meskendür cihāngir tāc-baħş u nuśret-
ĥışm āl-i ǾOŝmān sulŧān ǾAlemşāh bin Sulŧan Bāyeziddür ŧūl ___ Ǿömr ü zāde salŧanata āmįn yā muǾįn 
N. 
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ħażret-i … [4a] (1) 1 ŞiǾr: “Penāh-ı milk-i Ǿālem mįr-i kāmil/ Ħüdāvend-i cihān 

pādişāh-ı Ǿādil” (2)2 Pes bu żaǾįf ki duǾā-gūy-i devletüm, ol rüsūm-ı śāĥib-i 

saǾādetüñ (3) hevā-dārı olduġumdan bu mecmūǾayı anuñ nām-ı şerįfine yazdum. Tā 

ki şeref-i (4) müŧālaǾasına yétişdükde çün maħall-i ķabūlde vāķıǾ ola. Ümįddür ki ol 

(5)3 şāh-ı cihān-muŧāǾuñ nažar-ı Ǿināyetile menžūr ve Ǿavāŧıf-ı ħüsrevānįsiyle maǾŧūf 

(6)4 olam ve bu mecmūǾaya ................. deyu ād virdüm. “Vallāhü’(7)-l-muvaffıķu 

ve’l-müsteǾān ve Ǿaleyhi’t-tevekkelü ve’t-tüklān”5. 

 

                                                
1 4a (1) ŞiǾr: N’de yok.// pādişāh : sulŧan N. 
2 4a (2) bu: N’de yok. // ki: N’de yok.// devletüm: N’de yok. // rüsūm-ı śāĥib-i saǾādetüñ: şehzāde-i 
cihāngįr ki ifrāŧile N. 
3 4a (5) cihān-muŧāǾuñ: cihānumuň N.// Ǿavāŧıf-ı ħüsrevānįsiyle: Ǿināyet-i hūsrevānįyle N. 
4 4a (6) B …….: ben daħı hemān UǾcūbe vü Maĥcūbe N. 
5 “Başaran ve başarıya ulaştıran, yardım eden ancak Allah’tır. Ona dayanmak gerekir.” 
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ĀĠAZ-I DĀSİTĀN-I UǾCŪBE VÜ MAHCŪBE  
(8)1 Mellāĥān-ı bihār-ı aħbār ve seyyāĥān-ı beydā’-ı esrār şöyle rivāyet [N4a] 

itmişlerdür ki zamān-ı (9)2 māżįde diyār-ı ǾAcemde nesl-i Cemden bir pādişāh varidi. 

Umūr-ı memleketde bį-(10)3–hemāl ve ķānun-ı salŧanatda berkemāl idi ve memleketi 

bį-ħadd ve leşkeri bį-Ǿadd (11)4 idi. Milk-i melek-sįret ve pādişāh-ı Āśaf-fikret idi. 

ǾAdl ü baźelde (12)5 Anūşirrevān-ı Ĥātem Ǿilm ü hikmetde Loķmān u Süleymān-ı 

bā-ħātem idi. Aħlāķı (13)6 ĥamįde vü ŧarįķi pesendįde idi ve rūzigārında ehl-i Ǿilm ü 

fażl refāhiyyet [4b] (1)7 tamāmile müreffen ve fuķarā vü mesākįn inǾām-ı Ǿāmile 

muġtenem ve re Ǿāyā Ǿadl ü inśāfile (2)8 bā-ĥużūr olmışlaridi ve luŧf u iĥsānda vaĥįd-

i eyyām ve melāĥat ü semāĥatde (3)9 tamām idi ve anuñ adına Sammāĥ dérleridi ve 

anuñ ŧabǾ-ı laŧįfi [ġāyet] ĥūb-rūy (4)10 ve caǾd-mūy melek-ħūy ve semen-būy perį-

peyker ve meh-manžar müşterį-ŧalǾat (5)11 ve ħūrşįd-śūret gül-endām ve dil-ārām 

dilberlere mā’įl idi ve anlaruñ muśā-(6)-ĥabeti ŧabǾ-ı selįmine münāsib vāķıǾ olmışidi 

ve bir laĥža anlaruñ muvānesetinden (7)12 ħālį olmazidi. İttifāķ bir gün ŧaraf-ı 

Rūmdan ve Mıśırdan bir bāzirgān ħayli (8)13 ġulām-ı śāĥib-cemāl ve bi’n-nihāye 

metāǾ-ı bā-ķıymet ve cevāhir-i bā-ķadr u bahā ve keŝret-i etbāǾ (9) u eşyāǾile ol şehre 

geldi. Çün Şah Sammāĥ [N4b] anuñ ķudūminden ħaber-dār (10) oldı. Kendü 

ħaśekilerinden bir ķaç kimseye emr eyledi. Vardılar. Bāzirgānı (11)14 meclis-i şāha 

daǾvet étdiler ve ħoca daħı nice hediyeler alup dergāh-ı (12) şāha yüz dutup Ǿatabe-i 

bār-gāh-ı cihān-penāha baş ķoyup ve duǾā vü ŝenā (13) édüp yér gösterdiler. Oturdı. 

Melik daħı ħocaya terġįb-i hüsrevānile [5a] (1)15 raġbet édüp mülāyemet-i şāhānile 

                                                
1 4a (8) beydā’: diyār N. // rivāyet: rivāyet ve böyle ĥikāyet N. // ki: kim N. 
2 4a (9) māżįde: aķdemde N. // diyār-ı: şehr-i N. // nesl-i Cemden: N’de yok. 
3 4a (10) ber-kemāl idi: pür-kemāl N. 
4 4a (11) idi. Milk-i melek-sįret ve pādişāh-ı Āśaf-fikret idi: N’de yok.// Ǿadl ü baźelde: Ǿadlde N. 
5 4a (12) Anūşirrevān: nūşirevān ve N. // hikmetde: hikmet N. 
6 4a (13) ŧarįķı: evśāf-ı N. // idi ve rūzigārında ehl-i Ǿilm ü fażl refāhiyyet: ile meşhūr ve zamānında 
fużelā ve Ǿulemā ĥużūr ve N. 
7 4b (1) tamāmile müreffen ve fuķarā vü mesākįn: reǾāyā riǾāyet ve ĥimāyet nažarıyla manžūr N. // 
muġtenem ve re Ǿāyā Ǿadl ü inśāfile: N’de yok. 
8 4b (2) bā-ĥużūr: N’de yok. // eyyām ve melāĥat ü: dehr melāĥatde ve N. 
9 4b (3) tamām idi ve: mezįd-i Ǿasr olup N. // [ġāyet]: ve Ǿunśūr-ı şerįfi N. 
10 4b (4) caǾd-mūy: N’de yok. // melek: ħūş N. // meh: melek N. // müşterį: māh N. 
11 4b (5) ve: N’de yok. // ħūrşįd-śūret: ħūrşįd-śūret ve sürūr-ı fenār şįrįn-güftār N. // mā’įl idi ve 
anlaruñ: mā’il ve her zaman dil-i śāfįsi anlaruň muķāranetine sā’il ve N. 
12 4b (7) Rūmdan: Rūm N.   
13 4b (8) bi’n-nihāye: bį-nihāye N.  
14 4b (11) alup: aldı N.  
15 5a (1) édüp: ü N.  
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nevāħat étdükden śoñra dédi ki: “Senüñ (2)1 ķatuñda bizüm maķśūdumuz oldur kim 

gül-endām ü dil-ārām zühre-i cebįn (3)2 ü ħurşįd-i ŧalǾat kenįzeklerüñden getüresün. 

Görevüz. Göñlümüz murādınca (4) olursa alavuz.” Bāzirgān zemįn-būs édüp “Her 

neye kim mālikim (5)3 şāhuñ ĥużūrında ĥāżır édeyin” déyüp ne deñlü kenįzekleri4 

varise (6) şāhuñ nažarına Ǿarż eyledi. Ol cümleden hiç birisi münāsib ve muvāfıķ (7)5 

düşmedi. Pes melik dédi ki: “Biz mücerred hüsn-i śūrete iltifāt étmezüz. (8) Belki bir 

mecmūǾa isterüz ki hüsn-i śūret ü luŧf-ı sįretde müzeyyen (9)6 ve žarāfetde letāfetde 

ŧarāvetde ĥalāvetde gıyāsetde firāsetde muǾayyen (10)7 ve rūda būda mūda ħūda bį-

nažįr-i Ǿālem ola.” Bāzirgān [N5a] cevāb (11)8 vérüp dédi ki: “Ĥaķķ teǾālā cāh-ı şāhı 

mü’ebbed ķılsun. Ancılayın maŧlūb-ı (12)9 merġūb ki melik ŧaleb éder. Felek-i rıfǾat 

bu deñlü irtifāǾile (13)10 her şeb u rūz hezār çeşmile Ǿalemi temāşā éder. 

Müteĥassırdur ki bir ancılayın [5b] (1) nāzenįne nažar eyleye. [Likin] ben kim ölem 

ki melik ĥużūrında anuñ bigi (2) dil-firįb-i Ǿālemden nişān vérem. [Ammā] bu 

evśāfile mevśūf kimesneyi ben (3)11 görmedüm ammā işitdüm ki şehr-i Mıśırda 

ĥarem-i ǾAzįzde iki kenįzek-i (4)12 bā-temįz ki hüsn-i śūretile maǾrūf ve farŧ-ı 

fıŧnatile mevśūf ve çün (5)13 āfitāb u māh Ǿālemde meşhūr ve tarāvet u ĥalāvetde 

yegāne ve śabāĥat u melāĥatde (6)14 nādir-zamāne dururlar. Çün mükāleme ve 

müfāvażaya gireler. Hezār seĥbān u ĥassān (7) anlaruñ münāžarasında Ǿāciz olalar ve 

çün ĥikāyāt u rivāyāt taķrįr (8)15 édeler. Bülaġā vü fuśaĥā-yı cihān anlaruñ 

nažįresinde ķāśır olalar ve ǾAzįzüñ çerāġ-ı (9) çeşmi anlaruñ rūy-ı pür-nūrıyla rūşen 

ve ĥücre-i ħāśı ol gül-çehrelerle (10) gülşen durur. Rūzgārını anlaruñ muvānesetiyle 

geçürür ve bir laĥža (11)16 anlaruñ mücālesetinden ħālį olmaz ve anlara UǾcūbe vü 

                                                
1 5a (2) cebįn: çįn N. 
2 5a (3) kenįzeklerüňden: kenįzeklerinde N. // görevüz: görevüz ve N. 
3 5a (5) édeyin: edeyim N. // [cāriye] : N’de yok. 
4 B’de kenįzek kelimesinin üzerine “cāriye” olarak açıklama notu düşülmüş. 
5 5a (7) pes: N’de yok. // dédi: buyurdı N.// biz: bir N. // étmezüz: degülüz N.  
6 5a (9) ve žarāfetde: N’de yok.  
7 5a (10) mūda ħūda: ħūda mūda N. 
8 5a (11) maŧlūb-ı: maŧlūb u N. 
9 5a (12) melik: N’de yok. // éder: edersiz N. // rıfǾat: bā-rıfǾat N.  
10 5a (13) u: N’de yok. 
11 5b (3) görmedüm ammā işitdüm ki: ne gördüm ve ne işitdüm meger N. 
12 5b (4) ki: ve N.  
13 5b (5) u: N’de yok.  
14 5b (6) nādir: nādire N. // dururlar: dururlar ve N. // gireler: girürler N. 
15 5b (8) bülaġā: N’de yok.  
16 5b (11) mücālesetinden: mecālisinde N. 
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Maĥcūbe [N5b] déyu ad virmişler.” (12)1 Melik Sammāĥ çün ki UǾcūbe vü 

Maĥcūbenüñ evśāf-ı ĥamįdesini tafśįlile (13) işitdi. Yüz cān u dille anlara Ǿāşıķ olup 

heves étdi ki anlaruñla [6a] (1)2 muħteliŧ ve mūnis ola. Şöyle ki bir laĥža ve bir an 

anlaruñ źikrinden  ħālį olmazdı (2)3 ve kendünüñ muķarrebleriyle dāįm anlaruñ 

źikrini tekrār [tekrār] éderdi. Nite ki démişlerdür: (3) “Men eĥabbe şey’en ekŝere 

źikrahu4” Bir gün vezįr-i ħāśına eyitdi: “Bu maķśūduñ [teveccüh olur ise olsun] (4)5 

taĥśįlįn tedbįr eyle ki viśāl-i UǾcūbe vü Maĥcūbe benüm ħāŧırumdan  bir laĥža [ve 

bir ān] (5)6 ġāib olmaz. Egerçi bunları  ĥarem-i ǾAzįzden çıķarmaķ muĥāl u 

müstebǾad görinür (6) lįkin her bābda cehd muǾteberdür.” Vezįr cevāb vérüp dédi ki: 

“Bu maķśūda (7) mekr ü hįleden ġayrı nesneyile ķādir olunmaz. Zįrā ki ħızāne-i 

Ǿālemi cemǾ édüp (8) anlara ķıymet içün ǾAzįze Ǿarż olunursa anlaruñ bir ķılın 

vérmege rāżı (9)7 olmaya ve UǾcūbe vü Maĥcūbeyi bu cümle [bir] źekā vü fıŧnat u 

gıyāsetile aldamaķ daħı (10)8 müyesser degüldür. Hemān bu mühimmüñ itmāmında 

bir mekkār u muĥįl gerekdür ki bedįhe-i (11)9 Ǿaķl u netįce-i rāy-ı śāįble bu işi 

tamām éde ve ben bendenüñ bir dōstum (12) vardur [N6a] adına Ŧayfūr dérler. Bir 

cüvān-ı ħūb ve merd-i merġūb durur. (13)10 ŦabǾı mevzūn ve ŧāliǾi meymūndūr. 

Baña müteǾalliķ-i cüvāndur rubǾ-ı meskūnı [6b] (1)11 geşt étmişdür ve envāǾı Ǿulūm 

ĥāśıl étmişdür. Şöyle ki uśūl ü fıķh ve (2)12 ħilāfį ve kelām u ĥikmet u hey’et u 

hendese ve seyr-i Ǿulūmda niĥrįr-i zamāndur (3)13 ve ticāretden daĥı niçe emtiǾa-i 

nefįse ve cevāhir-i laŧįfe eline girmişdür (4) ve nice zübān-ı muħtelif ögrenmişdür. 

Ħuśūśa luġat-i ǾArabda ħōd mehāreti vardur. (5) Bu Ǿamel anuñ bigi Ǿāķıle lāyıķdur. 

Eger iĥtirāz eylemeyüp ķabūl éderse bu (6)14 maķśūduñ ĥusūlı müyesser ola.” Melik 

derĥāl Ŧayfūrı getürmege adam (7) gönderdi. Ŧayfūr çün şāhuñ ĥużūrına geldi. 

                                                
1 5b (12) ĥamįdesini: ĥamįdesin N. 
2 6a (1) muħteliŧ: muħteliŧ ola N. 
3 6a (2) ki: kim N.  
4 “Kim bir şeyi çok zikreder.” 
5 6a (4) bir laĥža ve bir ān: N’de yok.  
6 6a (5) egerçi: eger N. 
7 6a (9) [bir]: N’de yok. 
8 6a (10) mühimmüñ: fehmüň N. 
9 6a (11) Ǿaķl: Ǿaķl-ı ġayr N. //  rāy-ı śāįble: rāyı ĥabābile N.  
10 6a (13) baňa: ve hem baňā N.  
11 6b (1) uśūl ü: uśūl-i N.  
12 6b (2) ħilāfį ve kelām u: ĥalāvet-i kelāma ve N. // hey’et: hıyānet N. // seyr: sā’ir N. // niĥrįr: taĥrįr 
N. 
13 6b (3) ticāretden: ticāretde N. //B eline: N’de yok.  
14 6b (6) müyesser: mümkin N.  
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Ħiźmet ü zemįn-būs (8)1 édüp derĥāl bedįhe medĥ-i şāhiçün bir ķaśįde nažm édüp ve 

baǾżı kelimāt-ı (9)2 menŝūre neŝr eyledi ve şerāiŧ-i ĥüsn-i edep ve rüsūm-ı bendegį 

yerine getürdi. (10)3 Melik Śammāĥ Ŧayfūra mürāǾat ve ikrām-ı tām gösterdükden 

śoñra ĥikāyāt-ı UǾcūbe vü Maĥcūbeyi yād édüp ve anlaruñ vuślatına raġbeti olduġın 

söyledi (12)4 ve buyurdı ki: “Éy Ŧayfūr senüñ źekā vü fıŧnatuñ ve gıyāset ü firāsetüñ 

(13)5 benüm ķatumda müteyaķķındur ancaķ bu maķśūduñ taĥśįlinde senüñ [N6b] 

ĥiyel-i maślaĥat-[7a]-āmįz u rāy-ı bā-śavābuña muĥtacam. Nite ki dimişlerdir ki: 

‘Ersil ĥakįmen (2) ve lā tūđihi6’ Hemān Ǿazm-i diyār-ı Mıśır edüp Ǿaķl-ı bā-temizile 

ħurde-dānlıķ édüp (3)7 her ne ŧarįķile el vérürse ol iki nāzenįn u dil-cūyları bu Ǿāşıķ 

(4)8 u dil-dādeye vaśl étmege çāre eyle. Ŧayfūr baş Ǿubūdiyyet maķāmında ķoyup 

(5)9 kemer-i inķıyād-ı biline baġlayup raġbet-i śādıķ ve himmet-i Ǿālį ile bu işüñ (6) 

taĥśįline yüz ŧutdı. Melik Sammāĥ buyurdı. Niçe esb u ester ĥāżır (7) édüp envāǾ-ı 

emtiǾa ve aķmįşe tertib édüp ve nuķūd-ı vāfir-i ıǾŧā édüp (8) Ŧayfūrı ŧaraf-ı Mıśra 

gönderdiler. Çün ki Mıśra yétişdi. Tüccār Ǿādeti (9) üzerine bir kārubān-sarāyda 

ķondı. Bir niçe vaķt āsāyiş édüp rāĥat (10)10 olduķdanśoñra şehri geşt édüp her gün 

bir ŧarafı seyr ü temāşā (11)11 édüp her śınıf merdümile ıħŧılāŧ étmege āġāz étdi ve 

her ŧāifenüñ fehmi (12)12 miķdārınca kelimāt-ı leźįźe söyleyüp her ķavmüñ mizācına 

muvāfıķ (13)13 mizāĥ įrād eyledi. Şöyle ki ħavāś u Ǿavām cān u dille aña muĥibb u 

meftūn [7b] (1)14 oldılar. Āħır ŧabǾ-ı laŧįf u luŧf-ı muĥāvere-i Ŧayfūrdan [N7a] ǾAzįz-

i Mıśra ħaber vérdiler. (2)15 Tā Ŧayfūrı maķām-ı bezm ü meclis-i Ǿıyşe ĥāżır 

eylediler. Ŧayfūr çün ķurb-ı ǾAzįze (3)16 mecāl buldı. ǾAle’l-fevr ol deñlü hikāyāt-ı 

laŧįfe ve eşǾār-ı ŧarab-engįz oķıdı (4)17 ki ǾAzįz ol nuŧķuñ ĥalāvetinden terk-i muŧrib-i 

                                                
1 6b (8) bedįhe: N’de yok. 
2 6b (9) neŝr: nažm N. // ĥüsn-i edeb: ĥüsn édüp N. // yerine: cürmine N. 
3 6b (10) mürāǾat ve ikrām-ı: kerem-i N. 
4 6b (12) fıŧnatuň ve: N’de yok.  
5 6b (13) müteyaķķındur: müteǾayyindür ve N. // ĥiyel-i maślaĥat-āmįz: ħayli emr N.  
6 “Çözümlenemeyen şeyi hakeme gönder (danış).” 
7 7a (3) u: N’de yok. 
8 7a (4) dildādeye: dildāye N. // eyle: eyleye N. // ķoyup: ŧutup N. 
9 7a (5) kemer-i inķıyād-ı: meger inķıyādı N. 
10 7a(10) seyr ü: N’de yok.  
11 7a (11) her śınıf merdümile: seyr éderdi niçe ādemlerile N. 
12 7a (12) kelimāt-ı leźįźe söyleyüp: kelimātların söyledi N.  
13 7a (13) mizāĥ: kelām N. // ħavāś u Ǿavām: hās u Ǿām N. // muĥibb u: muĥabbet édüp N.  
14 7b (1) ŧabǾ-ı: N’de yok.  
15 7b (2) çün: N’de yok. 
16 7b (3) laŧįfe: laŧįf N.  
17 7b (4) ki ǾAzįz ol nuŧķuñ: kim ǾAzįz-i Mıśr ol nažmuň leźźet u N.  
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ŧarab-nāk édüp ol kelām-ı (5)1 mevzūnuñ istimāǾına meşġūl oldı ve aña kendünüñ 

ħās libāslarından (6) ĥilǾat-i fāħir-iĥsān édüp buyurdı ki: “Dā΄im bizüm 

muśāĥabetümüzden ħālį (7)2 olma. Tā ki senüñ fevāid-i Ǿulūmuñdan behremend ve 

muśāĥabet-i şevķ-engįzüñden maħžūž (8)3 olavuz.” Ŧayfūr pāy-i taħt-ı Ǿazįze baş 

ķoyup ve ħiźmet zemįn-būs édüp (9)4 didi ki: “Ĥażret-i ǾĀzįzüñ fermānına muŧįǾ ve 

ħiźmetine cān u dille ķāim olup (10)5 āsitāne-i devletine yüz süriyü mülāzemet 

édelüm.” Ve bu ŧarįķ üzerine her şeb (11)6 u rūz ǾĀzįzüñ ħiźmetine mülāzemet édüp 

muśāĥabete meşġūl oldılar ve (12)7 ıħtılāŧı bir dereceye iletdiler ki ǾAzįz-i Mıśrı 

kendünüñ hünerlerine maġrūr étdi. (13) Şöyle ki bir laĥža ve bir sāǾat anuñ 

muśāĥabetinsüz śabr u ķarār étmezdi. [8a] (1)8 Āħir şöyle oldılar ki ĥarem-i ħāśś-ı 

ǾAzįze yol buldı [N7b] ve vaķtā ki UǾcūbe vü Maĥcūbe (2)9 birbiriyle muǾāşeret 

édüp ǾĀzįz ĥużūrında kelimāt-ı müvecceh ve Ǿibārāt-ı laŧįfe (3)10 ile nükteler ki 

söylerlerdi. Ŧayfūr anlaruñ her birine ĥikāyāt-ı pākįze ve eşǾār-ı (4) bedįǾ ile 

müfāvaża éderdi ve ǾAzįz-i Mısır ĥużūrında edeb riǾāyet édüp (5)11 UǾcūbe vü 

Maĥcūbeye arķa vérüp otururdı ve kūşe-i çeşmile anlara mültefit olmadı. (6)12 Çün 

bir müddet bu ŧarįķ üzerine Ǿubūdiyyet resmini iķāmet étdi. Pes baśįret-i (7)13 

tāmmile kār-ı hįleye yüz ŧutup ol fikr ki ħāŧırında varidi. Tekāsül (8) eylemeyüp 

şurūǾ étdi ve iki üştür-i bād[-pā] śatun aldı ki segirtmekde bād-ı (9)14 śabādan sebķat 

éderlerdi ve şehirden on ferseng miķdārı yerde (10)15 bir kārubān-sarāy bulup 

kendünüñ muǾtemedlerinden bir kimesneyi ol (11) kārubān-sarāyda ķodı ve ol iki 

üştür-i dįv-peykeri ol kārubān-(12)16-sarāyda günde bir vaķt bir miķdār Ǿalef vérüp 

yine şehre getürürdi. (13)17 Ayaķlarına muĥkem bend ururdı bu ŧarįķ ile her gün Ǿalef 

                                                
1 7b (5) kendünüñ: kendinüñ N. 
2 7b (7) ki: kim N.  
3 7b (8) pāy-i: Ǿale’l-fevr N. // zemįn-būs: būs N.  
4 7b (9) dille: dilile N. 
5 7b (10) süriyü mülāzemet: sürmege müdāvemet N.  
6 7b (11) muśāĥabete: muśāĥabetine N.  
7 7b (12) hünerlerine: ķurblarından N. 
8 8a (1) oldılar ki: olur kim N.  
9 8a (2) laŧįfe: leŧāif N. 
10 8a (3) söylerlerdi: söyler idi N.  
11 8a (5) olmadı: olmazdı N.  
12 8a (6) resmini: resmin N.  // pes: baǾde N. 
13 8a (7) tāmmile: tāmmile ve N.  
14 8a (9) şehirden: şehirden ŧaşra N. 
15 8a (10) kendünüñ: kendinüñ N. // kimesneyi: kimesneyi anda N.  
16 8a (12) getürürdi: getürürdi ve N. 
17 8a (13) ururdı: urdı N.  
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vaķtinde [8b] (1)1 ol kārubān-sarāya iletüp [anda] Ǿalef vérüp şehre getürüp 

ayaklarına bend (2) ururdı. Bir niçe gün bu resm üzerine [N8a] müdāvemet étdi. Tā 

ki üştürler şöyle (3) ħūy édindiler ki ķaçan Ŧayfūr ayaķlarından bendlerin götürse 

hemān (4)2 ayaķ getürüp [ķoşu hünā] ol kārubān-sarāydan yaña revān olup ŧarfetü’l-

Ǿayn içün (5)3 anda yétişürlerdi. Pes Ŧayfūr kendünüñ muǾtemedine dédi ki: “Ticāret 

(6)4 içün iki ħūb-rūy kenįzek śatun aldum ammā ķaçġanlardur. Anları (7)5 bu 

develere bindürüp saña göndersem gerekdür. İĥtiyāŧ-ı tamāmile anları (8)6 bend édüp 

benüm gelmeme mütevaķķıf olasın.” Ve ol bād-pāları yine şehre (9)7 getürdi ve 

Ǿādet-i ķadįm üzerine ayaķlarına bend urdı. Tā Ǿalef vaķtine (10) degin anları ķodı ve 

bir müddet taĥammül étdi. Tā ki ol üştürlere açlıķ (11)8 ġalebe édüp bį-ķarār oldılar. 

Şöyle ki eger bendden ħalāś olsalar ŧarfet-(12)9-ü’l-Ǿayn içinde ol kārubān-sarāyda 

bulınalardı. Ŧayfūr furśat göze-(13)10-dürdi. Gördi ki ǾAzįz şikār ķaśdıyla süvār olup 

Ǿazm-i śaĥrā édüp gitdi. [9a] (1)11 Hemān ol bād-pāları ĥāżır édüp ĥarem-i ħāś-ı 

ǾAzįze gelüp UǾcūbe vü Maĥcūbeye dédi (2)12 ki: “ǾAzįz fülān bāġda esbāb-ı bezm-i 

ārāste édüp Ǿıyş u ŧarab içün otur-(3)13-mışdur ve sizlere muntažırdur ve baña ziyāde 

iǾtimādı [N8b] olduġından sizi ŧaleb étmege (4)14 gönderdi. Emre iŧāǾat étmek 

gerekdür. Tā mühimm-i ǾAzįz fevt olmaya.” UǾcūbe vü Maĥcūbe (5)15 çün anı 

muķarrab-ı ǾAzįz bildiler. Lā-büd emre inķıyād gösterüp gitmege rāżı (6) oldılar ve 

bį-tevaķķuf çadır örtünüp hücre-i ħāśdan ŧaşra çıķdılar. Pes (7) Ŧayfūr ol iki perį-zād 

ü meh-peykerleri ol iki üştür dįv-reng ü (8)16 bād-pāy-ı ebr-āhenge süvār ķıldı ve 

üştürleri śalı vérdi. Ol bād-pālar (9) şol ķafesden uçmış ķuşlar gibi yérlerinden 

śıçrayup ĥarāret-i cümle-i (10)17 ķaŝt-ı Ǿalef édüp bir laĥżada yine ol kārubān-sarāya 

                                                
1 8b (1) anda: N’de yok. // vérüp: vérüp yine N.  
2 8b (4) içün: içinde N.  
3 8b (5) kendünüñ: kendinüñ N.  
4 8b (6) ħūb-rūy: ħūb N.  
5 8b (7) tamāmile: tāmmile N.  
6 8b (8) ve ol: dédi daħı ol N.  
7 8b (9) üzerine: üzre N. 
8 8b (11) olsalar: olsa N. 
9 8b (12) bulınalardı: bulınurlar idi N.  
10 8b (13) ķaśdıyla: ķasdına N.  
11 9a (1) B’de yok: Ŧayfūr N.  
12 9a (2) içün: étmekiçün N.  
13 9a (3) olduġundan: olduġı ācilden N. 
14 9a (4) ǾAzįz: melik N.  
15 9a (5) gösterüp: gösterdiler N.  
16 9a (8) üştürleri: N’de yok. 
17 9a (10) yine: N’de yok. // ve: N’de yok.  
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yétişdiler ve (11)1 UǾcūbe vü Maĥcūbeyi muǾtemed-i Ŧayfūra Ǿarż étdiler. MuǾtemed 

ol iki kenįzeki (12)2 bu mūceb-i vaśıyyet muĥkem bend édüp ve munŧažır-ı Ŧayfūr 

olup oturdı. Çün (13)3 ǾAzįz şikārından dönüp yine sarāyına geldi. Ŧayfūr Ǿādet-i 

ķadįm üzerine [9b] (1)4 kemer-i ħiźmet béline baġlayup ǾAzįzüñ rikābına segirdüp 

feśāĥat (2)5 u belāġate girüp ve nāzük efsāneler āġāz édüp mađāĥik söylemege 

başladı (3) ve ǾAzįzüñ ol kelįmātdan inbisāŧ u neşāŧı ziyāde olup buyurdı ki: (4) 

“UǾcūbe vü Maĥcūbe gelsünler. [N9a] Senüñ bu nüktelerüñe cevāb söylesünler.” (5)6 

Niçe ki ħāś hücrelerde ŧaleb ķıldılar. UǾcūbe vü Maĥcūbeden kimse nişān (6)7 

vérmedi. Bu ĥādiŝenüñ vuķūǾından ǾAzįzüñ ĥāli mütebeddil oldı (7)8 ve kendüden 

geçüp anlaruñ sūz-ı firāķıyla nāle vü efġānı āsumāna yétişdürdi. (8)9 Ŧayfūr çün ĥüzn 

ü bükā vü nevĥa vü ıżŧırāb-ı ǾAzįzi gördi. Kendüyi ġam-gįn (9)10 śūret ķılup rıfķ u 

te’ennįle nerim nerim söylemege başladı. Her nevǾden ol (10) deñlü kelimāt söyledi 

ki ǾAzįzüñ āh u fiġānı bir pāre sākin oldı (11)11 ve eyitdi: “ǾÖmr ü devlet-i ǾAzįz 

bāķį olsun. UǾcūbe vü Maĥcūbe egerçi iki (12) kenįzek-i bį-nažįrleridi. Ammā kim 

bilür ki żaǾf-ı enūşet bunları ne resme (13)12 mekr ü hįleye mübtelā ķıldı ki bunuñ 

bigi fiǾle cür’et édüp senüñ bigi [10a] (1)13 pādişāhuñ ħiźmetinden cüdā olmaġı 

gördiler. Nite ki śāĥib-i şerǾ-i (2)14 Ǿaleyhi’s-selām buyurur: “İnnehünne nāķıśātü 

Ǿaķlın ve dįnin15” ǾAzįz eyitdi: “UǾcūbe (3) vü Maĥcūbeden bu kadar firāset u 

gıyāset u ħıred u dāniş ü nükte-şināslıġıla (4)16 bu resme ħıyānet śādır olmaķ mercū 

degülidi. [Ķorķarım] Bir yaramaz muśāĥib sözine (5)17 [N9b] uyup anuñ fitnesine 

düşdiler.” Ŧayfūr eyitdi: “Her ki ǾAzįz buyurur (6) rāstdur. Lįkin anlar bu kadar 

                                                
1 9a (11) Maĥcūbeyi: Maĥcūbe N. // Ŧayfūra: Ŧayfūra ol iki kenįzeki N. // muǾtemed ol iki kenįzeki: 
muǾtemed-i Ŧayfūr ol kenįzeki N. 
2 9a (12) bu mūceb-i: bir mūcįb-i N. // muĥkem: N’de yok. // édüp: étdi N.  
3 9a (13) şikārından: şikārdan N. // geldi: gelüp oturdı N. // üzerine: üzre N.  
4 9b (1) kemer-i ħiźmet: kemer ħiźmetin N.  
5 9b (2) ve: N’de yok. // efsāneler āġāz édüp mađāĥik: şiǾrler N.  
6 9b (5) ķıldılar: eylediler N. // kimse: kimesne N.  
7 9b (6) vuķūǾından: taǾaccübünden N.  
8 9b (7) yétişdürdi: yétişdi N.  
9 9b (8) vü: N’de yok. // kendüyi: kendüňi N.  
10 9b (9) u: N’de yok.  
11 9b (11) ǾAzįz: melik N.  
12 9b (13) bigi: gibi N.  
13 10a (1) ħiźmetinden: N’de yok. // gördiler: revā gördiler N. // ki: kim N.  
14 10a (2) Ǿaleyhi’s-selām: mübįn aleyh el-fażl-eś-śalavāt ü ve’s-selām N.  
15 “Onların (kadınların) aklı ve dini kısadır.” 
16 10a (4) degülidi: degüldi N. // Korkarım: meger N. // bir: N’de yok.  
17 10a (5) ǾAzįz: melik N.  
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fıŧnat u źekāyıle kimsenüñ ħudǾasına aldanmaķ (7)1 ŧavr-ı Ǿaķldan ĥāricdür. Ammā 

buyurmışlardur ki: ‘ǾAvratuñ ħilķati ŧaraf-ı Çepdendür’ (8)2 ve bunlarda Ǿahd ü vefā 

ve śıdķ u sefā olmaz. ǾAzįzüñ ĥāŧırı bunlaruñ źikriyle [ber vechile] (9)3 perįşān 

olmaķ lāyıķ degüldür.” Ve şol ķadar söyledi ki ǾAzįze bir pāre sükūn [u rāĥat] (10) 

ĥāśıl oldı ve Ŧayfūr edā’-i mülāzemetde ķuśūr ķomayup ħiźmeti evvelkiden (11)4 

daħı ziyāde eyledi. Tā şol ĥadde degin ki ǾAzįz anlaruñ bulınmasından külliya (12) 

nevmįd oldı ve anlaruñ cüst ü cūyundan el çeküp ġayrı muśāliĥe meşġūl (13)5 oldı. 

Pes Ŧayfūr cüst ü çāpük yérinden ŧurup ol kārubān-sarāya [10b] (1)6 yétişüp UǾcūbe 

vü Maĥcūbeyi alup Ǿazm-i diyār-ı ǾAcem ķılup gitdi. Melik Śammāĥ (2)7 çünki 

Ŧayfūruñ UǾcūbe vü Maĥcūbeyi getürmesinden ħabįr oldı. Buyurdı. (3)8 Tā sįm ü 

zerden bir meĥāķa iĥżār édüp envāǾ-ı cevāhirle muraśśaǾ ķılup ve niçe (4)9 şütür-i 

ħāśı zer ü zįverile ārāste édüp derĥāl [N10a] ħilǾat-i giranmāyile niçe esb-i (5)10 tāzį 

Ŧayfūra gönderdiler. Ŧayfūr UǾcūbe vü Maĥcūbeyi iǾzār-ı tamāmile ol (6)11 Ǿimāriye 

bindürüp ve kendü ol teşrįf-i fāħir meliki geyüp ve esb-i tāzįye (7)12 süvār olup ŧaraf-

ı şehre revāne oldılar. Bu ŧarafdan Melik Sammāĥ daħı (8) emr étdi ki tamām leşker 

süvār olup şāh u leşkeriyān istiķbāle çıķdılar. (9)13 Ŧayfūrı ve UǾcūbe vü Maħcūbeyi 

neşāt u sürūr-ı tamāmile şehre getürüp devlet-(10)14-ħāne-i şāhįde ķondurdılar. 

Andanśoñra Melik Sammāĥ dest-i ĥükm-i Ŧayfūrı (11)15 cümle mebālike nāķıź ķıldı 

ve kendünüñ neyābetini anuñ adına muķarrer ķıldı (12)16 ve daħı anuñ taǾžįm-i 

ħuśūśında her nesne ki ĥadd-i imkānda ola noķśān (13)17 ķomayup içre étdi. [11a]18 

Ve vezįr-i ħāśını ķatına getürüp eyitdi ki: “Bu Ŧayfūr egerçi (2) UǾcūbe vü 
                                                
1 10a (7) buyurmışlardur: mukarrardur N. // Çepdendür: Çepnedendür N. 
2 10a (8) ü: N’de yok. // źikriyle: fikriyle N.  
3 10a (9) u rāĥat: N’de yok.  
4 10a (11) ĥadde: vaķte N.  
5 10a (13) Pes: N’de yok. // ŧurup: durup N.  
6 10b (1) yétişüp: geldi N.  
7 10b (2) çünki Ŧayfūruñ: çün N. // Maĥcūbeyi getürmesinden ħabįr: Maĥcūbenüň ķudūminden 
ħaberdār N.  
8 10b (3) zerden bir: zerde N. // ķılup: ķıldılar N.  
9 10b (4) şütür: üştür N. // derĥāl: N’de yok. // giranmāyile: giranmāyeyile N.  
10 10b (5) Maĥcūbeyi iǾzār-ı tamāmile: Maĥcūbe iǾzāz-ı tāmmile N.  
11 10b (6) Ǿimāriye bindürüp: ĥicāzya bindürdi N. // teşrįf-i: teşrįfi N.  
12 10b (7) ŧaraf-ı şehre: tarfetü’l-Ǿayn içre ŧaraf-ı şehre N.// oldılar: oldı N.// Bu ŧarafdan: N’de yok.  
13 10b (9) ve, u: N’de yok.  
14 10b (10) ķondurdılar: ķondılar N. 
15 10b (11) ķıldı ve: ķılup N.  
16 10b (12) ve: N’de yok.  
17 10b (13) [ve andanśoňra važįfe étdi ki mesāliĥ-i memleketden]kasıtlı karalanmış: ve andan śoňra 
važįfe édindi ki N.  
18 Buradan sonra N nüshasındaki hikâyeler B nüshasındaki 14a ya kadar yoktur.  
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Maĥcūbeyi bize getürdi. Ammā bu vechile ki ǾAzįzden (3) uġrılayup getürmişdür. 

Gerçi ġayrı ŧarįķile çıķarmaķ mümkün degüldi. (4) Ammā şimdi bunlar bize 

ĥarāmdur. Bir ŧarįķ fikr étmek gerek ki vech-i (5) şerǾile ĥelāl olalar.” Vezįr rāy-ı 

śāible cevāb vérüp dédi ki: “Çünki bunlaruñ (6) ĥürmetinden iĥtirāz édersiz. Śavāb 

oldur ki ǾAzįze bir nāme yazup temelluķ (7) u iǾtiźārıla telaŧŧuf gösteresiz ve māl-ı 

vāfir ve niçe emtiǾa ve aķmįşe (8) vü esb ü ester ve niçe üştür-i bād-pā ve niçe ġulām 

u kenįzek iĥżār (9) édüp ǾAzįze tuĥfe gönderesiz. Tā ki ǾAzįz ol emvāl-i vāfireyi 

görüp (10) ve senüñ telaŧŧuf u mülāyemetüñden şerm édüp bunları saña ĥelāl éde.” 

(11) Şah Sammāĥ vezįrüñ rāyın pegenüp buyurdı. Ħezāyin açup taķrįr (12) olunduġı 

üzre emvāl-i vāfire iĥżār édüp ve vüzerādan bir (13) fāśiĥü’l-lisān ve ceriyyü’l-cenān 

śabāĥatde ve melāĥatde ber-kemāl [11b] ve ĥalāvetde vü žarāfetde bį-miŝāl bir vezįri 

iħtiyār édüp (2) eline nāme-i şāhį vérüp ve bu esbānı teslįm édüp ķāśıd ŧarįķile (3) 

ǾAzįze gönderdiler. Ķāśıd daħı ol hedāyāyı alup ŧaraf-ı Mıśra (4) revāne olup gitdi. 

Çünki Mıśra yaķın vardı. ǾAzįze ħaber (5) geldi kim “ǾAcem pādişāhı Şāh 

Sammāĥdan bir ulu élçi gelür, sehl (6) müddetde şehre yétişür.” dédiler. ǾAzįz 

vüzerāyı cemǾ édüp meşveret (7) eyle étdiler ki Şāh Sammāĥuñ élçisine geregi gibi 

taǾžįm édeler ve bir ķaç (8) günlik yola adamlar gönderdiler. Tā ki bunları her 

menzilde żiyāfet (9) édüp envāǾ dürlü taǾżįmile şehre getüreler. Çün élçiyi bu 

taǾżįm-i şöhretle [şehre] (10) getürdiler. Üç gün şehirde żiyāfet édüp dördünci gün 

ǾAzįz-i Mıśr (11) dįvān édüp ümerā vü vüzerā vü aǾyān-ı devlet ve ħadem u ĥaşem 

ve ekābir (12) u āśāġir cemįǾsi dįvān-ı şāhįde cemǾ olup élçiye adamlar gönderüp 

(13) dįvāna daǾvet étdiler. Élçi daħı hedāyāsın iĥżār édüp ħadem ü [12a] ĥaşemile 

dįvāna gelüp alçaķ bir dįvān gördi kim rubǾ-ı meskūna (2) ĥükm éden cihāngįr 

pādişāhlaruñ dįvān-ı ālįleri andan (3) bir numūne ola. Şöyle ki ādem āvāzesi ve at 

śuĥeylį ferseng-be-ferseng (4) yol giderdi. Çavuşlar istiķbāl édüp elçiyi taǾžįm-i 

tamāmile atdan indirüp öñince ardınca segirdişüp Ǿatebe-i Ǿulyādan (6) içerü girdiler. 

Élçi baķup gördi ki bir eyvān baġlanmış ki (7) ķullesi keyvānile berāber olmış ve 

eyvānuñ içinde dört śuffe vażǾ (8) olunmış ve ķarşudaġı śuffenüñ üstinde ķızıl 

altundan bir taĥt (9) ķurılmış ve üstinde ǾAzįz-i Mıśr başına tāc-ı şāhį ve egnine  (10) 

libāçe-i sulŧānį alup Ǿizz ü devletile oturmış ve śaġ u śol (11) vüzerā vü ümerā vü 

aǾyān-ı devlet oturmışlar ve girü [ķalan] sipāhį kim (12) ŧurmış ve kim oturmış ve 

cemįǾsi ǾAzįz ĥużūrında (13) sükūta varıp sākit olup ŧurmışlar. Şöyle ki bir siñek 
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[12b] āvāzesi ķadar śavt-ı ŧaşra işideler. Çünki élçi içerü girdi. (2) Baş ķoyup zemįn-

būs édüp erkān-ı ħiźmet yerine getürüp (3) yér gösterdiler. Oturdı ve ardınca pįş-keş 

ü hedāyāsın (4) getürüp pādişāha Ǿarż étdiler. Ķaçan ki mevķıǾ-ı ķabūlde vāķıǾ (5) 

oldı. Ħızāne-i Ǿāmireye teslįm olundı ve élçi ayaġ üzerine (6) ŧurup ǾAzįz-i Mıśra 

medĥ ü ŝenā édüp Şāh Sammāĥuñ nāmesin (7) Ǿarz étdi. Ħavāś-ı ħiźmet ilerü gelüp 

élçinüñ elinden nāmesin (8) alup ǾAzįzüñ ĥuzūrında ķodılar. ǾAzįz nāmeyi alup 

vezįrüñ eline vérdi. (9) Vezįr nāmeyi alup evvel müŧalāǾa édüp andan soñra başlayup 

oķıdı (10) ve nāmede yazmış ki: “Evvel-i nāme be-nām-ı ħudā be-devlet-i 

peyġāmberān. Ben ki ǾAcem (11) pādişāhı Şāh Sammāĥam. Sen ki pādişāh-ı 

ümmü’l-bilād yaǾni sulŧān-ı …... (12) ǾArż olınan oldur kim senüñ ķatuñdan UǾcūbe 

vü Maĥcūbeyi ĥįle vü (13) telbįsile ben çıķartdum. Zįrā anlara ķulaķdan Ǿāşıķ 

olmışidüm. İşitdüm ki [AǾžam ǾAzįz-i Mıśırsın] [13a] eger senden mālile isteňürse 

dünyā mālın Ǿarż étseler vermeyesiz. (2) Pes rāy u tedbįr eyle étdüm ki bir dānā 

kimse bulup anda (3) gönderdüm. Tā ki anları ĥįle-i Ǿaķlile senden alup bize getürdi. 

(4) Ammā gördüm ki bunlar bize şerǾile ĥarāmdur. Bunlaruñ muśāĥabetinden 

müteleźźid olmaġı revā görmedüm. İmdi el-Ǿöźr ü Ǿind [maķbūl] kirāme’n-nās-ı (6) 

maķbūl ķađısı mülāĥaža olınup ĥużūr-ı şerįfüñüze baǾż (7) hedāyāyile ķāśıd 

gönderildi. Ümįźdür ki luŧf édüp ĥayyiz-i (8) ķabūlde vāķıǾ ķılına ve bizüm bu 

küstaħlıġımuz maǾźūr buyurıla. Zįrā (9) bu cür΄ete sebep Ǿışķ olmışdur. “ŞiǾr-i Ǿışķ 

çįz-įst ki her cā ki şeved bį-ġam u pāk/ Kār-ı ħōd mį-koned ve Ǿayb ne-gįrend ezān 

bāķį ve’s-selām1” (10) déyüp nāmeyi ħatm étmiş. (11) Vezįr çünki nāmeyi oķudı. 

ǾAzįz élçiye destūr vérüp vezįrlerile (12) meşveret étdi. Vüzerā ile tedbįr étdiler ki 

Şāh Sammāĥuñ bu sözin ķabūl (13) édüp élçiyi iǾzāz u taǾžįmile göndereler. Tā ki 

ortada fitne ķopup [13b] Ǿāleme fetret düşmeye. Bu fikr üzerine élçiye ħilǾat geyürüp 

ve niçe inǾām (2) ve iĥsān édüp Şāh Sammāĥ içün hedāyā-yı nefįse iĥśār édüp bir 

fer-nāme (3) yazup élçiye vérüp gönderdiler. Çünki élçi Şāh Sammāĥa gelüp śūret-i 

vāķıǾayı (4) taķrįr édüp ǾAzįzüñ nāmesin Ǿarż eyledi. Şāh Sammāĥ nāmeyi alup vezįr 

eline (5) vérdirüp vezįr daħı nāmeyi açup  oķudı. Nāmede şöyle yazmış ki: “Evvel-i 

(6) nāme be-nām-ı rabbü’l-enām. Ben ki ǾArab Sulŧanı ǾAzįz-i Mıśıram. Sen ki (7) 

şehr-i yār-ı taħt-ı Keyħüsrev yaǾni ǾAcem pādişāhı Şāh Sammāĥsın. ǾArż (8) olınan 

oldur kim bu cānibe ķāśıdla nāme-i şerįf göndermişsin. (9) Gelüp mażmūn-ı münįfi 
                                                
1 “Aşkın şiiri öyle bir şeydir ki her nerede gamsız ve temiz olursa, kendi işini yapar ve bundan dolayı 
geriye kötü bir isim kalmaz.” 
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maǾlūm oldı. İmdi UǾcūbe vü Maĥcūbeyi evveldaħı (10) bir muĥibbüñüzden 

isteseñüz tereddüd çekmeyüp vérirdüm. Çünki bu ŧarįķile vāķıǾ (11) oldı. Yine daħı 

göñlümüz ħōşdur. Şöyle bilesiz. Ol keñįzekleri size ŧavǾ u iĥtiyārile baħşįş étdük. 

Ķabūl ķılasız. Bāķį devlet-ābadį” déyüp nāmeyi ħatm (13) étmiş. Çün Şāh Sammāĥ 

bu ħaberi éşitdi. Şād u ħandān olup aǾyān-ı devlete (14) baħşįşler édüp fuķarā vü 

mesākįne įsār emvāl eyledi ve andan śoñra [ve vażįfe édindi ki meśāliĥ-i 

memleketden] [14a] fāriġ olduķdan śoñra UǾcūbe vü Maĥcūbe birbiriyle luŧf-ı 

müfāvaża édüp her gün (2)1 bir faśl-ı ĥikāyet-i belįġ ve rivāyet-i bedįǾsöyleyeler ve 

UǾcūbe iştihādile bir ĥikāyet (3)2 söyleyüp Maĥcūbe maǾrıż-ı ĥikāyetde ĥāle 

münāsib cevāb vére ve bu kitāb (4)3 anlaruñ tevāfuķ-ı mükāleme ve üslūb-ı 

münāžarası üzerine ŧoķuz bāb üzerine (5)4 tertįb olundı. Muĥaķķıķān u mubaśırrān 

bu mevāǾıžuñ [N10b] maǾānįsinde te’emmül édüp (6) ĥažž-ı müstevfį ve naśįb-i 

vāfir alalar. Vallāhü’l-mürşidü ve’l-muǾįn. (7)5 El-bābü’l-evvel fį śıffatü’l-maǾdıleti 

ve’l-inśāf. (8)6 El-bābü’ŝ-ŝāni fį śıffatü’l-ĥilm ve’l-vaķar. (9)7 El-bābü’ŝ-ŝāliŝ fį 

iķāmatü’l-siyāset baǾde’t-teftįş. (10)8 El-bābü’r-rābiǾ fį medĥü’ş-şecāǾat ve’r-

recūliyyet. (11)9 El-bābü’l-ĥāmis fį beyānü’s-semāĥat ve’s-saĥāvet. (12)10 El-bābü’s-

saris fį medĥü’ŝ-ŝıķa ve’l-emānet. (13)11 El-bābü’s-sebāǾ fį menǾe’r-reşk ve’l-ĥased. 

[14b] (1)12 El-bābü’s-ŝāmin fį kitmānü’s-sırr Ǿan-en-nisvet. (2)13 El-bābü’t-tāsiǾ fį’l-

tecannub Ǿan śoĥbetü’l-eşrār. [bu kitāb ŧoķuz bāb üzre taĥrįr olundı]  

 

                                                
1 14a (2) UǾcūbe: Maĥcūbe N.  
2 14a (3) söyleyüp: įrād édüp N. // Maĥcūbe: Maĥcūbe ve _______ N.  
3 14a (4) üzerine: üzerine vākıǾ olup N.  
4 14a (5) Muĥaķķıķān u mubaśırrān: muĥaķķıķāt u muķaśśırāt N. // maǾānįsinde: maǾānįsinden N.  
5 14a (7) El-bāb-ül-evvel: El-bāb N. // śıffatü’l-maǾdıleti: śıffatü’l-maǾdıle N. // ve’l-inśāf: ve’l-inśāf 
el-evvel N.  
6 14a (8) El-bāb-üŝ-ŝāni: El-bāb N. // ve’l-vaķār: ve’l-vaķār el-ŝānį N. 
7 14a (9) El-bāb-üŝ-ŝāliŝ: El-bāb N. // iķāmatü’l: śıffatü’l N. // teftįş: teftįş el-ŝāliŝ N.  
8 14a (10) El-bāb-ür-rābiǾ: El-bāb N.// ve’r-recūliyyet: ve’r-recūliyyet el-rābiǾ N.  
9 14a (11) El-bāb-el-ĥāmis: El-bāb N.// es-semāĥat ve’s-seĥāvet: seĥāvet ve’ş-şecāǾat el-ħāmis N. 
10 14a (12) El-bāb-üs-sādis: El-bāb N. // ve’l-emānet: ve’l-emānet es-sādis N.  
11 14a (13) El-bāb-üs-sebāǾ: El-bāb N.// menǾ-er-reşk ve’l-ĥased:medĥ-er-reşk ve’l-ĥased el-sābiǾ 
12 14b (1) El-bāb-üs-ŝāmin: El-bāb N. // Ǿan-en-nisvet: nisā-eŝ-ŝāmin N.  
13 14b (2) El-bāb-et-tāsiǾ: El-bāb N. // el-tecannub: el-ictināb N. // el-eşrār [bu kitāb ŧoķuz bāb üzre 
taĥrįr olundı] : el-eşrār et-tāsiǾ 
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(3) EL-BĀBU’L-EVVEL FĮ ŚIFATİ’L-MAǾDILETİ VE’L-İNSĀF  
(4)1 Çün Şāh Sammāĥ taħt-ı salŧanatda ķāim olup rüsūm-ı ĥükūmeti iķāmet eyledi 

(5) ve ol ki ķıvām-ı nižām-ı milke müteǾalliķdur. Rāy-ı bā-śavābile icrā eyledi. 

Andan (6) śoñra yine ĥücre-i ħāśına gelüp murādāt-ı nefse meşġul oldı ve UǾcūbe (7) 

vü Maĥcūbenüñ mükāleme vü muĥāveresinden maĥžūž olup śordı ki: “Ķanķı (8)2 

ħaśletdür ki anuñla memleket mażbūŧ ve maĥżūż olur ve ne nesnedür ki (9)3 sebeb-i 

[N11a] devām-ı devlet ve mūcib-i ŝebāt-ı ĥışmet ola.” UǾcūbe cevāb vérüp (10)4 dédi 

ki: “Devlet-i melik muĥalled olsun. Binā-ı ħāne-i devlet [Ǿadl ü] inśāfile (11)5 

muĥkem ve serįr-i salŧanat Ǿadlile mü’ebbeddür ve démişlerdür ki: ‘Aħlāķ ve 

ħaśāyıś-ı (12) mülūkda Ǿadlden şerįf-ter ĥaślet yoķdur.’ Zįrā netįce-i bereket-i Ǿadl 

(13)6 cihānda şāyiǾ ve anuñ ŝemere-i pür-leźźetinden ħāśś u Ǿāmm muġtenemdür ve 

mülūkdan [15a] (1)7 her kimseye ki milk-i müstaķįm ve devlet-i pāyidār gerekdür. 

Lā-büddür ki ķāǾide-i inśāfı (2)8 elde ķomayup ŧarįķ-i Ǿadle revān ola. Anuñçün ki 

žulüm mülki helāk (3)9 ķılur ve Ǿadl devleti dā’im éder ve bu kelāmuñ şāhidi ol iki 

şāh-(4)10-zāde ĥikayetidür ki birisi ŧarįķ-i cevr ü žulme revān olup milk ü cāndan 

çıķdı (5)11 ve birisi serįr-i Ǿadl u inśāfda muķįm olup cihānı taħt-ı hükūmetinde 

ķıldı.” (6)12 Şāh Sammāĥ śordı ki: “Nicedür ol ĥikāyet?” UǾcūbe dédi: (7)13 

ĤİKĀYET-İ UǾCŪBE: Fİ’L-ǾADLİ VE’L-İNŚĀF (8)14 Nāķilān-ı ĥikāyet şöyle naķl 

étmişlerdür ki iki şāh-zāde bir diyārda ĥükm-i (9)15 irŝile salŧanat édüp eŧrāfı 

memāliki bir sebįl-i tesviye vü münāśafe ķısmet (10) étmişler idi [N11b] ve her birisi 

bir milki taħt-ı ĥükūmetinde ķılup icrā-yı aĥkām (11)16 éderleridi ve ulu ķarındaş 

kendü ĥiśśesi olan vilāyetde cevr ü (12)17 žulme iķdām édüp reǾāyāyı şikenc-i rence 

                                                
1 14b (4) Şāh Sammāĥ: Sammāĥ Şāh N.  
2 14b (8) mażbūŧ, ve: N’de yok.   
3 14b (9) cevāb vérüp: eyitdi N.  
4 14b (10) dédi ki: N’de yok. // Ǿadl ü-karalanmış: N’de yok.  
5 14b (11) ‘Aħlāķ ve: N’de yok.  
6 14b (13) pür-leźźetinden ħāśś u Ǿāmm: pür-leźźetindendür ħavāś u Ǿavām N.  
7 15a (1) gerekdür. Lā-büddür ki: gerekdür kim lā-büddür kim N.  
8 15a (2) elde: elden N.// anuňçüň: anuň içün N. 
9 15a (3) devleti: devlet N. // şāhzāde: şehzāde N.  
10 15a (4) ki, ü: N’de yok. // revān olup: iķdām édüp N. // çıķdı: ayrıldı N.  
11 15a (5) u, cihānı: N’de yok.  
12 15a (6) Şāh Sammāĥ: Melik Sammāĥ N. // dédi: daħı ĥikāyet eyledi N.  
13 15a (7) fi’l-Ǿadl: der Ǿadl N.  
14 15a (8) ki: kim N. // şāhzāde: şehzāde N.  
15 15a (9) eŧrāfı memāliki: eŧrāf memālik N.  
16 15a (11) éderleridi: éderlerdi N. // ulu ķarındaş: ol ķarındaşı N. // ĥiśśesi: ĥaśśası N.  
17 15a (12) rence: renc N. // ķılmışidi: ķılmışdı N. // ķarındaş: ķarındaşı N.  
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mübtelā ķılmışidi ve küçük ķarındaş (13)1 ŧaraf-ı Ǿadl u inśāfa yüz ŧutup kendü 

memleketine farŧ-ı Ǿadl u neşr-i [15b] (1)2 inśāfile meǾmūr ķılmışidi ve riǾāyyet anuñ 

Ǿadl u inśāfı sāyesinde (2)3 āsūde olup müreffehü’l-hāl olmışlardı. Āħir milklerine bir 

ħaśm-ı ġālib ve düşmen-i (3) ķāhır hücūm étdi. Żarūrį esbāb-ı ceng ü ālāt-ı muĥārebe 

tertįb étdiler (4)4 ve ol iki ķarındaş birbirine muǾāvenet édüp dilediler ki leşkere beźl-

i (5)5 emvāl ü ıǾtā-yı mevāhibile istimālet édeler. Nuķūd-ı ħazāyin mecmūǾ-ı leşkere 

(6)6 vefā étmedi. Meger ol şehirde bir ġarįb bāzirgān-ı mütemevvil varidi ki niǾmeti 

vāfir (7)7 ve mālı bį-endāze idi. Melik-i žālim anı getürdüp dédi kim cemįǾ māliküñ 

(8)8 nıśfını bize vér. Tā ki leşkere nafaķa vérelüm. İnşāallah maķśūd ĥāśıl (9)9 olup 

sürūr-ı ħāŧır bulunduķdan soñra ol mālını [yine] edā étmekde ihtimām gösterile. (10) 

Bāzirgān bu maǾnįden ziyāde vaĥşet édüp ibā [N12a] gösterdi. Bürāder-i Ǿādil (11)10 

ŧarįķ-i Ǿöźrile dédi ki: “Bu resme ĥareket-i nā-maĥmūddan dūr olmaķ gerekdür ki 

(12) bundan niçe żarar mütevellid olur ve bu diyārdan tüccār münķaŧıǾ olup rāh-ı 

(13)11 muǾāmelāt mesdūd olur ve memleketde ħalal-i şāyiǾ žāhir olur.” Melik-i žālim 

[16a] bu söze iltifāt göstermeyüp bāzirgāna iĥżār-ı māliçün ibrām étdi. Bāzirgān (2)12 

ibā’-ı tām gösterdi. Melik-i žālim mübālaġa édüp dédi ki: “Eger benüm murādum 

üzerine (3)13 mālı ĥāżır getürmezseñ senüñ ķatlüñe emr édüp cemįǾ memlūkātuñı 

tārāc (4)14 étdürürem.” Ve tācir yine redd-i kelām-ı şāhiçün ĥüccet étdi. Melik-i 

žālim ħışm-nāk (5)15 olup tįġ-i bürrān Ǿuryān édüp ķaśd-ı bāzirgān étdi. Şeh-zāde-i 

Ǿādil (6)16 ortaya girüp kendüyi ķılıca ķarşu dutdı. Ķılıç inüp şehzādenüñ eline (7)17 

doķınup bir barmaġını kesüp yére bıraķdı. Bār-ı tamām meşaķķatile bāzirgānı (8)18 

                                                
1 15a (13) ŧutup: dutup N.// memleketine: memleketini N.  
2 15b (1) ķılmışidi: ķılmışdı N. // anuň: anda N.  
3 15b (2) olmışlardı: olmışlaridi N.  
4 15b (4) dilediler ki leşkere: dédiler ki leşker N.  
5 15b (5) mevāhibile: mevāhibe ile N.  
6 15b (6) ki:N’de yok.  
7 15b (7) getürdüp: getürüp N.  
8 15b (8) İnşāallah: İnşāallah teǾālā N.  
9 15b (9) mālını yine: mālı N. // gösterile: gösterile dédi N. 
10 15b (11) ŧarįķ-i Ǿöźrile: N’de yok. // nā-maĥmūddan: maĥmūddan N.  
11 15b (13) şāyiǾ žāhir olur: şāyiǾ olur ve žāhir olur dédi N. 
12 16a (2) gösterdi: étdi N.  
13 16a (3) ķatlüñe: ķatline N.  
14 16a (4) étdürürem ve: étdürem dédi N.  
15 16a (5) bürrān: bürrānı N.  
16 16a (6) kendüyi: kendüni N. // ķarşu dutdı: ķarşıru ŧutdı N. // inüp: atup N.  
17 16a (7) doķınup: ŧoķınup N. // bāzirgānı: bāzirgānuň elin N.  
18 16a (8) ħalāś édüp: N’de yok.  
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ħalāś édüp alup kendü otaġına getürdi ve buyurdı: “Hemįn laĥža raħt (9)1 u ķumāşıñı 

baġla. Bu diyārdan sefer ķıl. Tā ki ħalāś bulasın.” déyüp bāzirgānı (10)2 selāmetile ol 

diyārdan ġayr [N12b] memlekete gönderdi. Pes ol iki ķarındaş Ǿadüvviye muķābil 

geldiler. Ħaśmuñ leşkeri bį-ĥadd u ālāt u esbābı vāfir (12)3 ve ķuvvet u şevketi ber-

kemāl idi. Bir ĥamlede şāh-zādeler leşkerinden demār (13) getürdiler. Şāh-ı žālimi ol 

ortada helāk étdiler. Bürāder-i Ǿādil bį-çāre olup [16b] ķaçmaġa yüz ŧutdı. Çün bir 

nice menzil ķaŧǾ étdi. Āħir altında esb-i (2) tāzį saķaŧ olup düşdi. Derĥāl cāme-i 

mülūkāneyi arķasından çıķarup (3)4 merge rāżį olup piyāde ve şikeste-dil yola düşdi. 

Müddet-i (4)5 medįd bįgāne şehrlerde seyāĥat eyledi. Bir gün bir muĥteşemüñ 

ķapusuna (5) gelüp vech-i kifāf içün iĥtiyāc Ǿarż eyledi. Bir cemįle kenįzek ŧaşra (6)6 

gelüp ħōcanuñ maŧbaĥ-ı ħāśından envāǾ-ı niǾam iĥżār édüp şeh-zādeye vérdi (7) ve 

eyitdi: “Her gün ķuşluķ vaķtinde ķadem rence ķılup bunda gelürseñ bu nevǾile (8)7 

niǾmet senüñ vāzįfeñ olsun.” Melik-zāde bir niçe gün bu Ǿādet üzerine (9)8 Ǿavdet 

étdi. Mestūre cemāl-i şeh-zādeye Ǿāşıķ olup farŧ-ı şöhret ve ġalebe-i (10)9 şevķden 

āşüftesi oldı. Şeh-zādeye śıdķ-ı diyānet ve ĥaķķ-ı memālehet dāmen-(11)10-gįr olup 

[N13a] iltimās-ı kenįzeke irādet göstermedi. Kenįzek kįne vü ĥıķdı (12) żamįrinde 

mütemekkin ķılup endįşe eyledi ki: “Bu bį-vefāya ŧarįķ-i merĥameti ber-ŧaraf (13)11 

édüp bir iş édeyin ki cemįǾ Ǿişve-gerlere Ǿibret ola.” Çün şeh-zāde Ǿādet-i maǾrūf 

[17a] (1)12 üzerine yine geldi. Kenįzek ħiŧāb édüp dédi ki: “Éy cüvān-merd bu dil-i 

pür-sūzum (2) senüñ şemāyil-i merġūbuña mā’il olmışdur. Ammā senüñ taķvā vü 

zühdüñ benüm muvā-(3)13-nesetümden māniǾdür. Benüm bu resme Ǿaźāb-ı elįme 

ŧāķatum yoķdur. Śavāb oldur kim (4)14 saña tūşe içün esbāb-ı vāfir ĥāżır édem. Alup 

bir şehre dahı rıĥlet édesin. (5)15 Tā hem sen meşaķķat-i fāķadan ķurtılup ve hem ben 

                                                
1 16a (9) u ķumāşıñı: ķumaşuň N.  
2 16a (10) ġayr: ġayrı N.  
3 16a (12) u: N’de yok.// ber-kemāl: pür-kemāl N.// şāhzādeler: şehzādeler N.// demār: ŧımār N.  
4 16b (3) yola düşdi: bir yola düşüp gitdi N.  
5 16b (4) şerhlerde: şehzāde N.  
6 16b (6) ħāśından: ħāśśasından N.  
7 16b (8) olsun: olsun dédi N.  
8 16b (9) şöhret: şehvet N.  
9 16b (10) memālehet: nān u nemek N.  
10 16b (11) kįne vü: kįn ü N.  
11 16b (13) Ǿişve-gerlere: Ǿaşķ-gįr N.  
12 17a (1) yine: N’de yok.  
13 17a (3) muvānesetümden: muvānesetüme N.  
14 17a (4) rıĥlet: taĥvįl N.  
15 17a (5) sen: sen daħı N. // kebįreye: kebįre N.  
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ol günāh-ı kebįreye mürtekib (6)1 olmayam ve yarın ben ol esbābı müheyyā édeyin. 

Sen gel selāmet ile anı ķabz eyleyüp (7)2 revāne ol ve yolda anı kendüñe nafaķa 

édin.” Şeh-zāde bu ĥālet üzerine dönüp (8) maķāmına gitdi. Kenįzek mekr ü ĥįleye 

meşġūl oldı. Meger ol ħōca-i (9)3 muĥteşemüñ cümle ħazā’ini ol kenįzeküñ 

taśarrufında idi. Derĥāl gencįneye (10) girdi ve ol evüñ dįvārını yol ŧarafından naķb 

urub deldi4 ve kendü (11) gūşe-i ferāġatde oturdı. Çün Ǿale’ś-śabāĥ şeh-zāde ol Ǿahd 

(12)5 üzerine [N13b] yine geldi. Kenįzek ilerü gelüp hezār temelluķ ve mülāyemetile 

eyitdi ki: (13)6 “Ol esbābı senüñ içün tertįb édüp ev ortasında ķomışam. Tįz var al 

[17b] (1)7 ve bu diyārdan rıĥlet eyle.” Şehzāde ġafletile ol ħāneye ayaķ baśup 

boġçaya (2) el urup götürdi. Kenįzek cüst ħāne ķapusın muĥkem édüp feryād eyledi 

(3)8 ki dörd ħāneye naķb urmış girüp māl ü esbāb almış. Bu feryādı işidüp (4)9 ol 

ħōcanuñ ħadem ü ĥışmı saġ u soldan cemǾ olup şehzādeyi ol ħānede (5)10 elinde bir 

boġça içi ŧolu ķumāş buldılar. Bįçāre mütehayyir ķalup bu Ǿuķdenüñ (6) ĥallini ġāyet 

müşkil görüp aġzına mühr-i sükūt urup gerdūn-ı kejrevüň donlıġın (?) (7)11 mülāħaža 

édüp ol kenįzeküñ hįle vü mekrini fikr eyleyüp emr-i ĥaķķa münķād (8)12 olup ŧurdı. 

Bes be-resm-i düzdān muĥkem bend édüp đarb u şetm u ĥaķāret (9)13 ü įźāde daķįķa 

fevt étmediler. Bu cümle meźellet u fażāĥatile alup meydān-ı (10)14 siyāsete gitdiler 

ki iltüp dār édeler. Ol eŝnāda şeh-zādenüñ ĥāŧırına bu geldi (11)15 ki ben efvāh-ı 

Ǿulemādan işitmişem ki her kimse ki bir belāya giriftār olsa ħażret-i [resūl ekremi ve 

emįri] (12)16 el-mü’minįne Ǿalį kerremullah u vechi [N14a] ħażret-i yāvį teǾālāya 

şefįǾ getürse (13) lā-büddür ki ol varŧa-i sehmināk u maķām-ı helākdan ħalāś ola. Pes 

                                                
1 17a (6) ben: N’de yok. // eyleyüp: eyle ve N.  
2 17a (7) édin: édin dédi N. // bu ĥālet üzerine: bir ĥāletile N.  
3 17a (9) taśarrufında: elinde N.  
4 17a (10) deldi: deldi ve niçe cāme-i aŧlas niçe perde-źer bir boġçaya baġlayup ol evüň ortasında ķodı 
N. 
5 17a (12) mülāyemetile: mülāyemet édüp N.  
6 17a (13) senüñ içün: senüñçün N. // ev: hāne N. // ķomışam: ķodım N.  
7 17b (1) eyle: eyle dédi N.  
8 17b (3) ü: N’de yok.  
9 17b (4) ħadem ü: ħademi vü N. // u: N’de yok.  
10 17b (5) bir: bu N. // içi: N’de yok. // ķalup: olup N.  
11 17b (7) mekrini: mekrin N. // münķād: boyun N.  
12 17b (8) olup ŧurdı. Bes be-resm: vurup durdı bu resm N. // u: N’de yok. 
13 17b (9) cümle: böyle N. // u fażāĥatile: feżādatile N.  
14 17b (10) dār: ber-dār N. // Ol eŝnāda: N’de yok.  
15 17b (11) efvāh: aķvāl N. // kimse: kim N. // ħażret-i resūl ekremi ve emįri: N’de yok.  
16 17b (12) el-mü’minįne: emįrü’l-mü’minįni N. // vechi: veche N. // yāvį teǾālāya: ĥaķķa N. 
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münācāt [18a] (1)1 édüp dédi ki: “Melike ol kimsenüñ kerāmeti ĥaķķı ki rūz-ı 

ħandeķde anuñ bir đarb-ı (2)2 mecmūǾ-ı aǾmāl-i ümmet-i muĥammede müsāvįdür. 

Nite ki śāĥib-i şerǾ-i Ǿaleyhisselām buyurur: (3) ‘Đarbetü ǾAliyyin yevmel ħendeķi 

eĥabbü ileyye min aǾmāli ümmeti yevme’l-ķıyameti3’ (4)4 ki ben bįçāre bu mehleke-i 

mehįbden sen ħalāś eyle.” Çün żahįr-i münįri (5) bu duǾāya meşġūl oldı. Derĥāl ol 

duǾāyı bā-iħlāś maĥall-i icābetde vāķıǾ (6)5 olup maķbūl oldı. Ol ħōca ki śāĥib-i 

kencįne idi. Manžardan temāşā (7)6 éderken şeh-zādeyi bu ĥālde görüp merhamet 

édüp emr étdi. Kendü ĥużūrına (8)7 getürdiler ve andan śordı ki: “Mevlidüñ ve 

maķāmuñ ne diyārdur ve bu memlekete (9) ne vechile düştüñ? Ve bu ĥareket-i nā-

şāyeste ki saña münāsib degüldi. Niçün (10)8  étdüñ?” Şeh-zāde didi: “Eger rāst 

söyleyem baña ġam-ħ˘ār olmazsın ve eger hiç (11)9 söylemeyem ĥāl maǾlūm olmaz.” 

Muĥteşem dédi: “Sāĥib-i şerǾ Ǿaleyhi’s-selām buyurur ķāle’n-nebį Ǿaleyhi’s-selām: 

‘(12) El-ĥalāśu fi’s-sıdķı ve’l-helāku fi’l-kizbi10’ Ŧoġru söz maślaĥat-āmįz (13)11 ve 

egri söz fitne-engįz olur. Eger sözüñ var ise söyle işidelüm.” [18b] (1)12 Şehzāde 

ĥasb-i ĥālini beyān edüp dédi ki: “Biz iki ķarındaşdıķ. [N14b] Ŧarįķ-i şirketile (2)13 

fulān iķlįme ĥükm éderdük. Ben Ǿadl ü inśāfile milke revnaķ vérüp ve ol žulm (3) ü 

cevrile reǾāyāyı bį-ĥuzūr itmişidi. İttifāk milkümüze bir Ǿadüvv-i Ǿanūd (4)14 ķaśd 

eyledi ve anuñ şerrini defǾ étmekiçün ziyāde mala muĥtāc olduķ. Bürāder-i žālim 

(5)15 bir ġarįb bāzirgānı ĥabs édüp diledi ki nıśf-ı mālını ġaśbile ala. Tācir (6) mālı 

edā étmekde muǾānede eyledi. Ķarındaşım ġażabile ĥamle étdi. Tā ol ġarįbi (7)16 

                                                
1 18a (1) melike: melika N. // ĥaķķı ki: ĥaķķiçün N.  
2 18a (2) mecmūǾ: cemįǾ N. // Ǿaleyhisselām: N’de yok. // buyurur: buyurur Ǿaleyhi’s-selāvatü ve’s-
selām N.  
3 “Hendek günü Ali’nin misali (yaptığı- çarpışması) bana kıyamet günü ümmetimin amellerinden daha 
hoş göründü. 
4 18a (4) mehleke-i mehįbden: meĥlekeden N.  
5 18a (6) ol ħōca ki: N’de yok. // manžardan: manžaradan N.  
6 18a (7) éderken: éderdi N. // édüp: étdi N. // étdi: édüp N.  
7 18a (8) mevlidüň: mevlūduň N. // diyārdur: yérdür N. // memlekete: diyārda N. 
8 18a (10) didi: eyitdi N. // hiç: N’de yok.  
9 18a (11) ĥāl: ĥālim N. // “Sāĥib-i şerǾ Ǿaleyhi’s-selām buyurur: El-ĥalāśu fi’s-sıdķı ve’l-helāku fi’l-
kizbi’ Ŧoġru söz: kelām-ı rāst N.  
10 “Sıdk ihlasa, yalan helak olmaya sebeptir.” 
11 18a (13) egri söz: kelām ki N.  
12 18b (1) dédi: eyitdi N. // ķarındaşdıķ: ķarındaş idük N. 
13 18b (2) ol: ol ķarındaşum N.  
14 18b (4) şerrini: şerrin N.  
15 18b (5) édüp: eyledi N.  
16 18b (7) édeyin. Merĥamet: éde biz raĥm N.  
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ġarįķ-i ħūn édeyin. Merĥamet édüp elümi anuñ tįġına seyr ķıldum. Tā cirāĥat-ı (8)1 

tįġı andan defǾ eyleyem. Ĥiddet-i tįġ benüm elüme yetişüp bir barmaġumı yile 

vérdi.” (9)2 [déyüp] şehzāde bu ķıŝŝayı söyleyüp destini engüştin aña Ǿarż eyledi. 

Derĥāl (10)3 ol muĥteşem yerinden ŧurup şehzādenüñ ayaġına düşdi ve eyitdi: 

“Benem (11) ol bāzirgān-ı ġarįb ki envāǾ-ı elŧāf ve eśnāf-ı aǾŧāf  benüm ĥaķķumda 

eyledüñ (12)4 ve benüm cānumı ve mālumı ol mehlekeden ħalāś étdüñ ve bu ne 

ĥāldür ki şimdi (13)5 başuña geldi?” Şehzāde eyitdi: “Bu çarħ-ı kej-rū ve zamāne-i 

ġaddār beni ser-i taħtdan [19a] (1)6 pāyidāra getürdi ve Ǿādet-i zamāne hemįşe bu 

resmedür. Her kimüñ dehān-ı (2)7 murādına şeker-i ferāĥ ķosa Ǿaķabince zaķķūm 

hümūm virür.” [N15a] Hikāyeti ve düşmene (3) maġlūb olup ve ķarındaşı ol 

muĥārebede ķatl olunup ve kendünüñ ġurbete (4)8 düşdügi aĥvāli bir bir şerĥ étdi ve 

kenįzekle vāķıǾ olan ĥālātdan daħı (5)9 beyān étdi. Bāzirgān hemān sāǾat kenįzeki 

ķatl étmege emr étdi. Şehzāde (6)10 şefįǾ oldı ve eyitdi: “Egerçi ol bizüm cānumuza 

ķaśd étdi. Ammā biz nān u nemek (7)11 ĥaķķın ferāmūş étmeyelüm ve hem Ǿafv 

étmek netįce-i Ǿadlidür.” Bāzirgān didi ki: (8) “Vaķt-ı mücāzāt vereviz. Mükāfatdur.” 

Buyurdı. Tā libās-ı melikāna ve tāc-ı muraśśaǾ (9)12 ĥāżır ķıldılar ve şehzādenüñ 

dalıķ hezār pāresine kisvet-i fāħir bedel ķıldılar. (10)13 Andan śoñra dört yüz ġulām-ı 

rūmį ki her biri kendü mālıyıla śatun alınmış. (11)14 Esb ü silāĥile milkiyyet üzerine 

şehzādenüñ ĥuzūrına gönderdi. Tā ki (12)15 rüsūm-ı Ǿubūdiyyeti iķāmet édeler ve 

ħazāyin açup emr étdi ki her tecemmül (13)16 ve esbāb ki mülūka seferde ve ĥażarda 

gerek olur meŝelā ve mużāǾaf tertįb étdi. [19b] (1) Çün bu şarŧ-ı 17ħiźmeti yerine 

getürdi. Niçe tuĥfe-i girānümāye ve emvāl-i bį-nihāye (2) alup ol memleketüñ 

                                                
1 18b (8) eyleyem: édem N. // benüm: N’de yok. // yile vérdi: kaŧǾ étdi N. 
2 18b (9) déyüp: N’de yok.  
3 18b (10) ŧurup: durup N.  
4 18b (12) cānumı ve: cān ve N. // şimdi: N’de yok.  
5 18b (13) ve: N’de yok.  
6 19a (1) kimüň: kimüň ki N.  
7 19a (2) şeker: sükker N. // ķosa: ķoysa N.  
8 19a (4) étdi: eyledi N. // ĥālātdan: ĥāli N. 
9 19a (5) étdi: eyledi yine N.  
10 19a (6) bizüm cānumuza: benüm cānuma N. // u: N’de yok.  
11 19a (7) ĥaķķın: ĥaķķını N. // ve hem Ǿafv étmek netįce-i Ǿadlidür: dédi N.  
12 19a (9) ķıldılar: ķıldı N. // dalıķ: dilde N.  
13 19a (10) ġulām: ġulāmı N.  
14 19a (11) üzerine: ümįdine N. // gönderdi: getürdi N.  
15 19a (12) tecemmül ve: taĥammül N.  
16 19a (13) meŝelā ve mużāǾaf: kemākān N.  
17 19b (1) bu şarŧ-ı: şerāiŧ-i N.  
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pādişāhına varup ķıśśa-i melik-zāde Ǿale’t-tafśįl (3)1 beyān étdi. Tā ķamıǾ düşmen 

[N15b] içün meded eyleye. Melik on biñ merd-i āhen-pūş (4) ve pür cūş u bā-ħurūş 

vérdi ki her biri ceng-cūy u pelenk-ħūy mübāriz (5)2 ü dilįr erenler. Şöyle ki deminde 

her biri biñ erden yüz döndürmeyeler. Bāzirgān (6)3 ol leşkerüñ esbābını tamām 

düzüp müheyyā ķıldı. Pes düşmen ķaśdına Ǿazm-i (7)4 iķlįm şehzāde édüp gitdiler. 

Ķaçan ol diyāra yitdiler. Düşmen üzerine ĥamle (8)5 édüp leşker-i düşmenden damār 

getürdiler ve tamām milki feyż-i Ǿāŧıfet-i sübhānile (9)6 kendüye muķarrer ķıldı. Ol 

ķarındaş žulm u tehevvürüñ şomluġından cānından ve (10)7 cāhından cuda oldı ve bu 

ķarındaş yümn-i Ǿadlile niçe āfāta mülākāt olduķdanśoñra (11)8 cihāngįr ve milk-dār 

oldu. Maĥcūbe dédi: “Aĥsanat ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i (12)9 dilāvįz ü bu mesel-i 

rūh-āmįzi ve hem bu sıyāķ üzerinedür ol şāh-ı māderlük (13)10 ĥikāyeti ki maǾdileti 

sebebiyle düşmen-i śāĥib furśat aña merĥamet édüp şefķat [20a] (1) étdi.” UǾcūbe 

sordı ki: “Nicedür ol ĥikāyet?” (2)11 Maĥcūbe dédi: HİKĀYET-İ MAĤCŪBE: FĮ’L-

ǾADLİ VE’L-İNŚĀF Rāviyān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet étmişlerdir ki bir (3)12 Ǿādil 

pādişāh varidi. Ziynet-i Ǿadlile müzeyyen ve pįrāye-i [N16a] inśāfile ārāste olmışidi. 

(4)13 Ĥarįr-i milki rüsūm-ı bidǾatden ve ŧarįķ-i sitemden ħālį ķılup şāyiǾu’ş-şefeķa ve 

fāyiżu’r-(5)14-re’efe olmaķda mülūk-ı zamāndan müsteŝnā idi ve anuñ bir müneǾaddį 

ve mütehevvir (6)15 ĥācibi varidi ki naħvet u cehl cibilletinde müŝbet ve žulm u sitem 

bāŧın ħabįŝinde mütemekkin (7)16 olmışidi ve ol şehirde bir śāĥib-i saǾādet u 

mütemevvil ħ˘āce varidi. Nāgehān-ı (8)17 ecel yétişüp bu meźbele-i meźellet u 

merĥale-i maĥbesetden raĥįl édüp ķarār-gāh-ı merciǾ (9) u maǾāda yüz ŧutup anda 

                                                
1 19b (3) melik: melik daħi N 
2 19b (5) erenler: N’de yok. // döndürmeyeler: döndürmeye N.  
3 19b (6) leşkerüñ: leşker N.  
4 19b (7) ķaçan: ķaçan ki N. // yitdiler: vardılar N.  
5 19b (8) édüp: édüp ķıśāś-ı bürāder içün ĥaśma gūşmāl vérüp N. // damār getürdiler: ŧamār götürdiler 
N. // sünhānile: sünhānį ile N.  
6 19b (9) ķarındaş: ķarındaşı N. // cānından ve cāhından: cāndan N.  
7 19b (10) bu ķarındaş: bir ķarındaşı N.  
8 19b (11) ve: N’de yok.  
9 19b (12) dilāvįz ü bu mesel-i rūh-āmįz: dilāvįži ü mesel-i rūh-āmįzi N. // siyāķ üzerinedür: sibāķ 
üzerinedür ki N. // māderlük: Ǿādil N.  
10 19b (13) ĥikāyeti: ĥikāyetidür N. // düşmen-i śāĥib furśat: düşmen furśat bulmuşiken N.  
11 20a (2) Dédi: Hikāyet-i Maĥcūbe Fį’l-Ǿadl ve’l-İnśāf: daħı taķrįr eylemege mübāşeret eyledi N.  
12 20a (3) Ǿadlile müzeyyen ve: Ǿadl ü N. // ārāste: rāst N.  
13 20a (4) Ĥarįr-i milki: kendü memleketini N. // fāyiż: fāiķ N.  
14 20a (5) olmaķda: olmaķdan N.  
15 20a (6) ki naħvet u cehl cibilletinde müŝbet ve: N’de yok.  
16 20a (7) olmışidi: olmışdı N. // nāgehān: nāgāh N.  
17 20a (8) meźellet: meźelletden N.  
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mütemekkin oldı ve māl-ı firāvān ve niǾmet-i nā-maǾdūdile (10)1 bir ŧıfl-ı rađįǾ oġlı 

bāķį ķaldı. Ol ĥācib bį-emelüň bu māl-ı firāvāna (11)2 ārzūsı olup diledi ki şāh-ı 

Ǿādile žulm-ı ŧarįķile ķabż étdüre ve pādişāh (12) ĥużūrına gelüp eyitdi ki: “ǾÖmr-i 

melik bāķį olsun. Fulān tüvānger vefāt étdi (13)3 ve yüz biñ dįnār-ı sürħ-naķd-i rūşen 

ve muǾayyen mįrāŝ ķaldı. Eger pādişāhdan [20b] (1)4 emr olursa ħazįne-i Ǿāmireye 

getürsünler.” Melik buyurdı ki: “Ol merĥūm-ı muĥteşemüñ (2)5 hįç vāriŝ-i śāĥib-

ĥaķķı yoķdur ki vech-i şerǾile ol mālı taśarruf eyleye.” Ĥācib (3)6 eyitdi: “Bir ŧıfl-ı 

rađįǾ  [N16b] bāķį ķalmışdur. Aña vech-i kifāf vérilüp bāķįsini ism-i (4)7 ķarżile 

ķabż étmek gerek. Tā kim ħazįne-i Ǿāmirede maĥķūž ve hem melik ol māldan (5)8 

maĥžūž ola.” Şāh-ı Ǿādil ħışma gelüp eyitdi: “Bu muĥaķķar māl ki yüz biñdür. Eger 

(6)9 yüz kerre yüz biñ daħı olursa benüm inśāfumda aña iltifāt yoķdur. Ĥāl bu ki (7)10 

ĥaķķ-ı yetįmdür bir māl ki ĥarām ola. Andan ne tevaķķuǾ etmek gerek. Evvelā bu 

naǾįm-i (8) muzĥarf-i fāyit-i dünyā egerçi ĥelāl daĥı olursa ĥisāb olınur. Hem mūcib-

i (9)11 vebāl olur. Bu ķande ķaldı ki ĥarām ola.” Ĥācib ol tezvįrüñ taķrįrinden (10)12 

şerm-sār olup ħōr u ĥaķįr çıķup gitti ve kendüye didi ki: “Bir mekr-i (11)13 fikr étmek 

gerek ki mūcib-i zevāl-i melik ve helāk-i melik ola. Tā ki bu intiķām (12)14 bundan 

alına.” Meger bu pādişāhuñ bir ħaśmı varidi. Hemān [ol] sāǾat bir mektūb (13)15 inşā 

édüp ol ħaśma gönderdi ve eyitdi ki: “Şāh maķām-ı ġafletdedür ve leşker [21a] daħı 

müteferriķ olmışdur. Eger ķaśd éderseñ furśatı fevt étmeyüp tįz yétişmek (2)16 gerek. 

Tā ki melik senüñ üzerüñe muķarrer ola.” Ħaśm-ı ħām ŧabǾ leşker-i girānile17 (3) 

ķaśd-ı ķahr-ı şāh-ı Ǿādil édüp yorıdı. Melik-i Ǿādil daħı az leşkerile muķābil (4) oldı 

                                                
1 20a (10) firāvāna: firāvān N.  
2 20a (11) ārzūsı: ārzūy N.  
3 20a (13) sürħ-naķd: sürħ N.  
4 20b (1) Melik buyurdı ki: dédi melik eyitdi N.  
5 20b (2) hįç vāriŝ-i śāĥib-ĥaķķı yoķdur: vārisi yoķ mıdur N. // eyleye: éde N.  
6 20b (3) ķalmışdur: ķaldı N.  
7 20b (4) maĥķūž: maĥfūž N.  
8 20b (5) ola: ola dédi N.  
9 20b (6) yüz kere: N’de yok.  
10 20b (7-8) gerek. Evvelā bu naǾįm-i muzĥarf-i fāyit-i dünyā: gerekdür N.  
11 20b (9) ki: kim N. // ola: ola dédi N.  
12 20b (10) u: N’de yok. // ki: kim N.  
13 20b (11) ki: N’de yok. // zevāl-i melik ve: zevāl ola N.  
14 20b (12) bundan: andan N. // bu pādişāhuñ bir ħaśmı varidi: bir pādişāh varidi bu pādişāhuň ziyāde 
ħaśmı idi N. // ol: N’de yok.  
15 20b (13) ħaśma: ħasm-ı pādişāha N.  
16 21a (2) ŧabǾ: tamaǾ N.  
17 21a (2) B derkenar- leşker-i bį-girānile. 
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ve eyitdi: [N17a] “Vemen naśru illā min Ǿindillahi Ǿazizil ĥakįm1 ” Ve düşmene 

berāber olup (5)2 śaf baġlayup ġulüvv édüp Ǿadū leşkerine at sürdiler. Ǿİnāyet-i ĥaķ 

ve te’yįd-i (6)3 āsumānį yétişüp ħaśm-ı ħūn ħōr u mekkārı giriftār étdiler. Melik fetĥ 

u nuśret (7)4 u sürūr u behcet birle şükr-i ĥaķ édüp döndi. Yine taħt-gāha gelüp (8)5 

güşāde-ħāŧır serįr-i salŧanatda muķįm oldı. Çün melik-i Ǿādil ol (9)6 şāh-ı esįri ķayd-ı 

selāsilile muķayyed taħt-gāhına getürdi. Ħāŧır-ı mübārekile (10)7 fikr édüp dedi ki: 

“Eger bunı helāk édersem ŧarįķ-i mürvetde müstaĥsen (11)8 olmaya ve eger bir 

kalǾede ĥabs édersem merdüm-i zamāna ĥįle-kār dururlar. Mebādā ki (12)9 bunda 

mezįd-i cāh taśavvur édüp ħalāś éderler ve envāǾ-ı fitneler mütevellid ola.” Bes 

(13)10 hemān maślaĥat eyle gördi ki taħt altında bir çāh ķazup ħaśmı anda ĥabs 

[eyledi]. [21b] (1)11 Bes ol ĥācib-i bį-vefānuñ göñlinde ĥıķd u kįne-i melik 

mütemekkin olmışidi. (2)12 Bir niçe müddet şeb u rūz mülāzemete meşġūl olup ol 

bāŧınında olan (3)13 ħabś-i ħımālile ħayāl-i ĥiyel fikr éderdi. Ol ķadar furśat ŧaleb étdi 

ki meger (4)14 bir gice şāhı mestlik ĥāletile uyur buldı. Tįz ol çāhuñ [N17b] aġzuñ 

açup (5)15 ħaśm-ı maĥbūsı andan ħalāś étdi ve tįġ-i ħāś-ı meliki Ǿüryān édüp eline 

vérdi (6) ve eyitdi: “El-vaķtü seyfün kāŧiǾun. Hengām-ı intiķāmdur. Furśatı fevt 

étmek Ǿuķalā ķatında (7)16 seheldür.” Ħaśım tįġ eline alup şāhuñ üstine geldi ve ķaśd 

étdi ki helāk (8) éde. Ammā Ǿırķ-ı mürüvvet ĥareket édüp bir laĥža te’emmül édüp 

dedi ki: “Bu melik (9)17 Ǿatūf u Ǿādildür ve baña cān-ı Ǿazįz baħşiş édüp ıǾŧā-yı 

ĥayave étmişdür ve şimdi (10)18 ben bunuñ cānına ķaśd eylemek merdān-ı mürüvvet 

ortasında ifrāŧile maźmūm (11)19 u nā-ħōşdur. Bu ĥācib-i ķāfir niǾmetiñe kendü 

                                                
1 “Yardım ancak yüce ve hikmet sahibi Allah’tandır.” Âl-i İmrân, 126. 
2 21a (5) Ǿadū leşkerine: Ǿadūsına N.  
3 21a(6) yétişüp:yétişüp bir hamlede cümlesini ħāke bıraġup N.// mekkār:mekkāre N./ u:N’de yok.  
4 21a (7) şükr-i ĥaķ: leşker N.  
5 21a (8) güşāde: leşkere N. // salŧanatda: salŧanata N.  
6 21a (9) selāsilile muķayyed: bend ile N.  
7 21a (10) édüp dedi: eyledi N. // mürvetde: mürvet N.  
8 21a (11) merdüm: ādem N.  
9 21a (12) éderler: édeler N. // bes: N’de yok.  
10 21a (13) maślaĥat eyle: öyle N. // ħaśmı: ħaśmını N. // [eyledi]: eyledi N.  
11 21b (1) Bes: pes N. // kįneyi: kįne N. // olmışidi: olmışdı N.  
12 21b (2) bāŧınında: bāŧında N.  
13 21b (3) ħımālile: ħıśālile N.  
14 21b (4) şāhı: şāh N.  
15 21b (5) étdi: édüp N.  
16 21b (7) seheldür: cāiz degildür dédi N.  
17 21b (9) Ǿazįz: Ǿazįzümi N. // ĥayave: ĥayāt N.  
18 21b (10) maźmūm: maźmūmda N.  
19 21b (11) u: N’de yok. // bu: ve bu N.  
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maħdūmınuñ ĥaķķında bu resme ħıyāneti (12)1 revā görmişdür. Bu tįġ āb-dārı 

śınmaġa yine ol lāyıķdur ki buncılayın fiǾle (13)2 cür’et éder.” Çün ĥācib anuñ 

tereddüdin görüp istimālet édüp dédi ki: [22a] (1)3 “Ne maĥall-i tevaķķuf ve 

te’ennįdür? Tįġi Ǿamele getür.” Şāh eyitdi: “Münāsib budur ki (2) bu tįġi senüñ 

gerdānuñda Ǿamele getürem.” déyüp ĥācibi fidye-i melik içün ķurbān (3)4 étdi. Bes 

tįġ-i ħūñ-ālūdı taħt öñinde ķoyup rıfķ u telaŧŧuf tāmile (4)5 şāhı uyardı ve dedi: “La 

teĥaf inneke [N18a] mine’l-āminįn6. Senüñ Ǿadl u mürüvvetüñ (5) ĥayātuña ĥāfıž 

olup ve ĥācibüñ mekr ü ĥįlesi cānına cāźib oldı.” Melik-i (6)7 Ǿādil çün ol heybeti 

müşāhede eyledi. Tįz yérinden ŧurdı. Bu ĥādiŝenüñ (7) vuķūǾını taǾaccüb eyledi. Bes 

ol iki melik birbiriyle Ǿaķd-i muvāħat édüp ortadan (8)8 ħuśūmeti getürüp cān u dille 

dōst oldılar. Şāh-ı maĥbūs ķıśśa-i mekr-i ĥācibi (9)9 bir bir beyān eyledi ve Ǿöźrler 

diledi. Melik-i Ǿādil buyurdı. Tā ki şehri tezyįn (10)10 étdiler ve naǾam-ı vāfir iĥżār 

édüp melik-i maĥbūsa żiyāfet étdi ve emr eyledi. (11)11 Ħazāyin açup fuķarā vü 

mesākįne įŝār emvāl étdi ve ol melike māl-ı bį-endāze (12) ıǾŧā édüp  kendü 

memleketine gönderdi ve ol melik-i Ǿādil ĥüsn-i sįret (13) ve śafā-i ħāŧırile ol 

bendden ħalās oldı ve  devlet-ħāne-i pādişāhįde [22b] müstaķırr oldı ve yümn-i Ǿadl u 

inśāfile ķabża-i ķahr-ı düşmenden aman buldı. (2)12 Maĥcūbe dedi: “Bu meŝeli 

anuñçün getürdüm ki tā mülūk-ı zamān ve ħüsrevān-ı cihān (3)13 yaķįn bileler ki 

netāyic-i Ǿadl ve ħavāś-ı inśāf nā-maǾdūd ve nā-maĥśūrdur ve ĥer ki (4) Ǿadl ü inśāfa 

müvāžebet ve mülazemet göstere ecr-i cezįl ve ŝevāb-ı cemįl ĥāśıl (5)14 eyleye. Ĥaķ 

celle celālühü Ǿāmme-i mülūkı libās-ı Ǿadl ü [N18b] inśāf ve ħilǾat-i beźl ü (6)15 

                                                
1 21b (12) bu: ve bu N.  
2 21b (13) görüp: gördi N.  
3 22a (1) getür: getürüp N. // budur: oldur N.  
4 22a (3) bes: pes N. // ħūñ-ālūdı: ħūñ-ālūde N. // u: N’de yok. // tāmile: tamāmile N.  
5 22a (4) uyardı: uyandurdı N. // dédi: eyitdi N.  
6 “ Korkma!Çünkü sen güvenlik içinde olanlardansın!” Kasas Suresi,31.ayet 
7 22a (6) ol: bu N. // ŧurdı: durdı N.  
8 22a (8) mekr-i: mekr ü N.  
9 22a (9) Tā ki: N’de yok.  
10 22a (10) maĥbūsa: maĥbūsı N.  
11 22a (11) mesākįne: miskįne N.  
12 22b (2) Maĥcūbe dedi: N’de yok. // meŝeli: meŝel N.  
13 22b (3-4) nā-maǾdūd ve nā-maĥśūrdur ve ĥer ki Ǿadl ü inśāfa: N’de yok.  
14 22b (5) ü: N’de yok.  
15 22b (6) intiśāfile: iĥtiśāśile N. // ve: N’de yok. // eyleye: ķıla N.  
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intiśāfile müzeyyen eyleye ve tevfįķ u maǾdilet arzānį eyleye. “Bi-mennihi ve cūdihi 

ve luŧfihi”1. 

                                                
1 “Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 
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(7)1 EL-BĀBU’S-SĀNĮ FĮ-ŚIFATİ’L-ĤİLMİ VE’L-VAĶAR  

İkinci gün ĥāfıž eflāk (8) ķubbe-i rābiǾi nūr-ı ħūrşįdile münevver eyledi ve Ǿālem-i 

żulmāniye libās-ı nūrānį keydürdi. (9)2 Şaĥ Sammāĥ taħt-ı saltanatda oturup Ǿālemi 

Ǿadl u inśāf u beźl-i intiśāfile müzeyyen (10) eyledi ve ol gün mebdā-i śabāĥdan tā 

maķŧaǾ-ı revāĥa degin ħavāś u Ǿavāmuñ (11) meśāliĥin icrā édüp Ǿadl ü dāde meşġūl 

oldı. Çün Ǿālem-i nūrānį (12) ruħsār-ı erġavānįsin reng-i zaǾferānįye mübeddel ķıldı 

ve āfitāb-ı cihān-tāb-ı milk (13)3 maġribe revāne oldı. Şaĥ Sammāĥ ħücre-i ħāśına 

girüp UǾcūbe vü Maĥcūbenüñ [muśāĥabetine] [23a] (1) meşġūl oldı. Tā anlaruñ 

mükāleme vü muĥāveresinden müstefįd ola ve anlardan (2)4 śordı: “ǾĀdāt u aħlāķ-ı 

mülūkdan ķanġı ħaślet şerįf-terdür ki anuñ (3) vesįlesiyle devām-ı devlet ĥāśıl ola?” 

UǾcūbe dédi: “Cāh-ı şāh müstedām (4) olsun. Mülūk u ĥükkāma hįç ĥilmden gökçek 

ziynet ve vaķārdan sūd-mend (5)5 śıfat yoķdur. Zįrā ħavāś u Ǿavām ol ħiśālüñ 

haśāiśinden mütemettiǾ ve mülūk (6) anuñ ŝemere-i leźįźinden müteleźźid dururlar. 

Eger bir pādişāh-ı [N19a] ĥākim ki vaķt-ı ġażabda bir pāre (7)6 sākin olup ve ĥilm ü 

te’ennįye kendü vücūdında ķarār vérüp mücrimlerüñ cerā’iminden (8)7 ŧarįķ-i Ǿafvile 

iġmāż gösterürse ķulūb-ı ħalķ anuñ hevāsına meftūn olurlar (9) ve añā ol ġażabdan 

mażarrat yétişmez ve eger anuñ ħilāfı bir pādişāh-ı mütehevvir ki (10) vaķt-i ġażabda 

tehevvür édüp müteǾaddįlerüñ siyāsetinde teǾcįl gösterse ve sehel (11)8 cerįme içün 

tefaĥĥuś ve tecessüs étmeyüp siyāset u Ǿuķūbetde ifrāŧ eylese (12) ħalķ andan 

şikeste-dil ve perįşān-ħāŧır olurlar ve riǾayyet anuñ ħiźmetine (13)9 raġbet étmekde 

ķāśır u fātır olurlar. Bes pādişāh eyle gerekdür ki cānib-i siyāseti [23b] (1) külliyā 

mühmel ķomaya. Tā müfsidler baş ķaldırup ižhār-ı fitne eylemeyeler ve daĥı (2) 

Ǿuķūbetde ziyāde mübālaġa buyurmaya. Tā ħalķ anuñ Ǿafvından külliyā meǾyūs (3)10 

olmayalar ve işrā anuñ refǾinde ġayrı kimseye ilticā ķılmayalar. Mülūka ĥilm ü 

te’ennį pįrāye-i (4) laŧįfdür ve ķatı ki bunlara ħışm-ı müstevlį olsa siyāseti te’ħįr édüp 

                                                
1 22b (7) gün: gün ki N.  
2 22b (9) beźl-i: N’de yok.  
3 22b (13) [muśāĥabetine]: muśāĥabetine N.  
4 23a (2) śordı: śordı ki N.  
5 23a (5) śıfat: śanǾat N. // u: N’de yok. // haśāiśinden: ħiśālinden N.  
6 23a (7) ü: N’de yok.  
7 23a (8) gösterürse: gösterse N.  
8 23a (11) Ǿuķūbetde: Ǿuķūbet N. // eylese: ile N.  
9 23a (13) ķāśır u: olurlar ve N. // bes: pes N. // eyle: öyle N.  
10 23b (3) işrā anuñ: işrānuñ N. // refǾinde: defǾinde N.  
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ĥilm (5)1 ü te’ennį vü śabr u sükūnı hem-dem édenler tā ki ol mücrimlerüñ umūr-ı 

mübhemleri žuhūr (6)2 bulduķdan śoñra bes ŝemere vü menfaǾat müşāhede oluna. 

[N19b] Nite ki ol şāh-ı ġāzį (7) ki bereket-i ħilmile ħūn-ı nā-ĥaķdan ħalāś oldı ve bį-

renc-i genc düşmen eline girdi.” (8)3 Melik Sammāĥ śordı ki: “Nicedür ol ĥikāyet?” 

UǾcūbe dedi: HİKĀYET-İ UǾCŪBE: (9) Fİ’L-ĤİLMİ VE’L-VAĶĀR Nākilān-ı 

ĥikāyet şöyle naķl étmişlerdür ki bilād-ı (10) Įrānda bir pādişāh varidi. Śūretde ħūb 

ve sįretde merġūb Ǿaķl u źekāda (11) fāiķ ve serįr-i salŧanata liyāķat-ı tāmmile lāyıķ 

idi ve anuñ adına Ķayśum derleridi. (12)4 Śāfį Ǿaķįde vü śāĥib-i diyānet idi ve her-

dem ġazā étmek anuñ Ǿādetiydi. Bir gün (13)5 yine Ǿādet-i ķadįmi üzerine Ǿazm-i 

ġazā édüp diyār-ı küffāre sefer étdi. İttifāķ yolda [24a] (1) giderken bir zāhidüñ 

śavmaǾasına yaķın yerde ķondılar. Pādişāh bir ķaç ħāsekįlerle (2) tenhā ol zāhidüñ 

ĥużūrına vardı ve dédi ki: “Baña naśįĥat eyle ve bir nesne (3)6 ögret ki dünyāda 

mümidd-i cāh ve Ǿuķbetde şefįǾ-i günāh ola.” Zāhid eyitdi: “Ol nesne (4)7 ki dünyāda 

ve āħiretde nāfiǾ ola ĥilm ü vaķārdur ve vaķt-ı ķudrette ħışm u ġazāyı vefǾ (5)8 édüp 

śabr u te’ennį étmekdür. Bu naśįĥati ħāŧıruñda dut. Ķaçan ki bir mücrime ħışm-nāk 

(6) olasın [N20a] ol ĥālde bir pāre hevā-yı nefse ĥükm eyle. Tā müstaķbel zamānda 

anuñ (7) źevķ u leźźetinden maĥžūž olasın. Melik Ķayśūm ol naśįĥati tavǾ u 

raġbetile (8)9 ķabūl eyledi ve zāhide vedāǾ édüp yüzüñ diyār-ı düşmene ŧutup gitdi. 

Pādişāh-ı (9)10 kāfir çün Melik Ķayśūmuñ gelmesinden ħaber-dār oldı. Anuñ śıfat-ı 

śavlet u (10)11 śalābetin işitmişidi. Bildi ki aña muħāśame étmege ŧāķat getürmez. 

Ħazįnesinde (11) ne deñlü mālı varise cemǾ édüp bir muĥkem yérde defn eyledi. 

Şöyle ki kendü ķızından (12)12 ġayrı kimse aña muŧŧaliǾ olmadı. Tā ki kendü 

münhezim olıcaķ ġuzāt ol māldan [alıp] (13)13 maĥžūž olmayalar. Çün Melik 

                                                
1 23b (5) vü, ki: N’de yok. // mübhemleri: mühimmeleri N.  
2 23b (6) ki: kim N.  
3 23b (8-9) dédi Hikāyet-i UǾcūbe fi’l-ĥilm vel-vaķār: daħı söze āgāz édüp ĥikāyeti söylemege 
mübāşeret eyledi N. // bilād: bilāŧ N. 
4 23b (12) her dem: N’de yok. // anuñ Ǿādetiydi: aňa Ǿādet idi N.  
5 23b (13) diyār: N’de yok.  
6 24a (3) Ǿuķbetde: Ǿuķbāda N.  
7 24a (4) nāfiǾ ola: nāfiǾdür N. // ve, u: N’de yok. // ķudrette: ĥiddette N. // ġażāy-ı vefǾ: ġażāb defǾ N. 
8 24a (5) dut: ŧut N.  
9 24a (8) yüzün: yüz N. // ŧutup: dutup N.  
10 24a (9) Ķayśūmuñ: Ķaysūm N. // śavlet u: N’de yok.  
11 24a (10) śalābetin: śalābetin şecāǾatin N. // ki: kim N.  
12 24a (12) [alıp] : N’de yok.  
13 24a (13) leşkerini kerān-ı müntaķimle: leşkerān-ı müntaķimile N.  
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Ķayśūm ol leşkerini kerān-ı müntaķimle sipāh-ı Ǿadū-i [24b] (1)1 dįne ĥamle étdi. 

Cümlesini zaħm-ı tįġunuñ sinānile ħāke bıraķdı. Şöyle ki (2) ol muĥarebede melik-i 

kāfiri tamām etbāǾile helāk étdiler ve ķızı bend édüp (3)2 bāķį maġānimle ĥażret-i 

Ķayśūma tuĥfe getürdiler. Melik Ķayśūm nažar étdi. (4)3 Bir sūret-i zįbā vü maĥcūb 

ve bir ķāmet-i raǾnā vü merġūb bir leb-i şeker rįz u nükte-(5)4-gūy ve bir zülf-i şūr-

engįz ü fitne-cūy bir śanem-i perį-peyker ve bir dilber-i ħūrşįd-(6)5-manžar gördi. 

Çün anuñ şemāil-i mevzūnın ve eŧrāf-ı mütenāsibin görüp (7)6 yüz cān u dille aña 

Ǿāşıķ oldı. [N20b] Hemān [ol] sāǾat eyyime vü ķużżāte ĥużūrında (8)7 añā muǾāķade-

i şerǾile nikāh édüp ĥarem-i ħāśına iledüp maĥrem édindi ve milk (9)8 ü māl-ı 

düşmeni taśarruf étdi ve ķız her gāh atasınuñ ķatl olduġın yād édüp (10)9 nevĥa vü 

zārı ķılurdı. Şöyle ki śafaĥat-ı ħudūdını ħūn-āb-ı cigerile reng-(11)10-āmįz éderdi ve 

ķalbinde Melik Ķayśūma kįn ü ĥıķdı muĥkem ķılmışidi ve furśat (12)11 gözedür idi 

ki bir nevǾile mekr ü ĥįle édüp Melik Ķayśūmı ķahr éde. Tā ki (13)12 atasınuñ ķanın 

andan ala. Meger bu kızuñ bir dāyesi varidi. Bir gün ħalvet-[25a]-ħānede muśāĥabet 

u muvānesete meşġūl iken bunuñ ħāŧırında nevāǾ ġubār ve ruħśār-ı (2) gül-renginde 

taġayyür gördi ve temelluķ u dil-cūyluk édüp dédi ki: “Bendeler ve dōstlar (3)13 

anuñçün olurlar ki tā mevlānuñ ve muĥibbüñ mühemmātında cehd-i belįġ gösterüp 

eger (4)14 ol mühimmüñ ĥuśūlında cān-ı Ǿazįz śarf étmege daĥı iĥtiyāc olursa dirįġ 

(5)15 étmeyeler. Ħāŧıruñda olan ġubāre sebeb ve ŧabǾuñda taġayyüre Ǿillet nedür? 

Baña maǾlūm eyle. (6)16 Tā ki her ne ŧarįķile mümkin olursa saǾy-ı cemįl édüp seni 

murāduña yétişdüreyin. Niçün (7)17 göñülde bu deñlü yār-i ġam ola ve niçün bu 

                                                
1 24b (1) ĥamle étdi: ĥamlet ķıldı N.  
2 24b (3) bāķį maġānimle: N’de yok. // ĥażret: melik N.  
3 24b (4) maĥcūb: maĥbūb N // leb-i şeker: lebi sükker N.  
4 24b (5) ü: N’de yok.  
5 24b (6) Çün anuñ şemāil-i mevzūnın ve eŧrāf-ı mütenāsibin görüp: N’de yok.  
6 24b (7) u, ol, vü: N’de yok. // ķużżāte: ķużżāt N.  
7 24b (8) muǾāķade: muķāǾade N. // ĥarem-i ħāśına: N’de yok.  
8 24b (9) māl-ı düşmeni: mālı N. // her gāh: N’de yok.  
9 24b (10) nevĥa: dāim nevĥa N.  
10 24b (11) ķılmışidi: ķılmışdı N.  
11 24b (12) gözedür idi ki: gözedürdi kim N.  
12 24b (13) andan: N’de yok.  
13 25a (3) olurlar: olur N.  
14 25a (4) olursa: olur ise N.  
15 25a (5) ġubāre: kedere N.  
16 25a (6) yétişdüreyin: yétiştüreyin N.  
17 25a (7) göñülde: göňlüňde N. // bu: bir N.  
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mertebede ĥazįn u mütefekkir olursın?” (8)1 [N21a] Melike eyitdi: “Kimdür ki endūh 

u ġuśśaya benden lāyıķ-ter ola ki māl-i mevrūŝ (9)2 u mükteseb telef olup ve peder ki 

nūr-ı dil ü rū-şinā-yı çeşm idi. (10)3 Hezār zārile ķatl olundı ve ben anuñ ķātilile 

hem-ħ˘āb u hem-firāş oldum. (11)4 Çün ĥāl bu minvāl üzerine ola. Niçe ġam-nāk 

olmayam?” Dāye eyitdi: “Çün (12)5 bu sırdan beni ħabįr étdüñ. Cigerüñde olan derde 

ķatl-i düşmenile devā ve sįneñde (13)6 olan cerāĥate helāk-i Ǿadūyile merhem 

eyleyem ve bu maǾnį senüñ maĥaretüňle bį-renc [25b] (1)7 müyesser ola. Melik 

Ķayśūm levzįneyi ziyāde sever. Bir miķdār zehir helāhili iki (2)8 dāne levzįneye 

taǾbiye edüp ve niçe levzįneyile birlikte anı tertįb édüp bir muraśśaǾ (3)9 śaĥana 

ķoyam. Sen kendü dest-i mübāreküñle ħiźmet-i melike iledüp ve nişāŧ-ı (4) tamāmile 

melikile oturup bile yiyesin. Tā melik ber-gümān olmaya ve ol iki (5)10 levzįneyi 

zehr-ālūddan [ziyāde] iĥtirās eyleyesin ve Melik Ķayśūm iştihā-yı (6) levzįne ve 

senüñ cemālüñüñ şavķı ġāfil édüp ol iki dāne levzįneyi tenāvül (7)11 eyleye. Hemān 

ol sāǾat riķāb-ı zevāle ayaķ ķoyup esb-i helāke süvār ola (8)12 ve saña sükūn dil ve 

ķıśāś-ı peźer ĥāśıl ola. Veleküm fi’l ķıśāś-i ĥayaķun13”(9)14 Meger bir cāriye varidi. 

Ħādime-i ħāś-ı melik idi. Bunlaruñ kelįmātını [N21b] işidüp ĥāllerine (10)15 vāķıf 

oldı ve bunlaruñ ĥareket-i nā-maŧbūǾını ıraķdan görüp ol iki levzįneyi (11)16 

mesmūmı bir nişānile mevsūm ķıldı ve bunlar ol vechile ki fikr eylediler. Eyle (12)17 

ķıldılar ve melike ol śaĥan-ı levzįneyi eline alup ħandān u şādān yüz biñ (13)18 nāz u 

şįveyile Ķayśūmuñ ĥużūrına geldi. Meliküñ ħāŧırına bu ĥareket muvāfıķ gelüp [26a] 

(1)19 nefret ve taĥarrüz eylemeyüp muvāfaķat-ı duħterile levzįneyi yemege başladı. 

                                                
1 25a (8) ki, ki: N’de yok.  
2 25a (9) u: N’de yok.  
3 25a (10) zārile: ezāyile N. // olundı: oldı N. // ķātilile: ķātili ile N.  
4 25a (11) üzerine: üzere N. // olmayam: olmayam dédi N.  
5 25a (12) ħabįr: ħaber-dār N.  
6 25a (13) maĥaretüňle: muǾāvenetüňle N.  
7 25b (1) ola: olur N. // helāhil: helāk N.  
8 25b (2) tertįb: terbiyet N.  
9 25b (3) ķoyam: anı ķoyam N. // mübāreküňle: mübāreküň birle N.  
10 25b (5-6) zehr-ālūddan ziyāde iĥtirās eyleyesin ve Melik Ķayśūm iştihā-yı (6) levzįne ve: N’de yok.  
11 25b (7) eyleye: éde N. // ol: N’de yok. // ķoyup esb-i: baśup samend-i N.  
12 25b (8) peźer: peder N.  
13 “Sizin için kısasta bir hayat vardır.” Bakara,179. 
14 25b (9) cāriye: kenįzek N. // kelįmātını: kelimātını N.  
15 25b (10) ĥareket: ol ĥareket N.  
16 25b (11) ki: N’de yok. // eylediler eyle: étdiler öyle N.  
17 25b (12) ve, eline, biň: N’de yok.  
18 25b (13) Ķayśūmuñ: Melik Ķayśūmuñ N. // geldi : getürdi N.  
19 26a (1) ve taĥarrüz: N’de yok.  
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Ol (2)1 kenįzek ķarşularında ŧurup bu ĥālete nažar ederdi. Çün melik diledi ki (3)2 ol 

iki levzįneyi zehr-ālūde el getüre. Kenįzek yérinden segirdüp śaĥanı ortadan (4)3 

ķapdı. Melik ĥırś-ı tamāmile ŧaleb ķıldı. Kenįzek emre imtiŝāl göstermeyüp (5) 

levzįneyi ħāke bıraķdı. Melike eyitdi: “Bu bį-ĥayāye sebeb ne oldı ki bu resme (6)4 

hürmetsüzlige cür’et étdi. Meger bu maǾāşaķaya reşk étdi.” Ķayśūm (7) ol 

ĥareketden ziyāde ġayret édüp ħışm-nāk el ķılıca urdı. Tā ber-ŧarįķ-i (8)5 cabbārānnı 

tefaĥĥuś kenįzeke siyāset eyleye. Bu eŝnāda ol zāhidüñ pendi (9)6 ħāŧırına geldi. 

Ħışma vedāǾ édüp lįnet-i ķalbile merĥamet édüp [N22a] ol bi-çāreden (10)7 ol cürmi 

Ǿafv eyledi ve kenįzeki luŧf-ı tāmmile ķatına getürüp ol ĥarekete (11)8 iķdām 

étdügüne sebeb [nedür] śordı ve dédi ki: “Sen hįç bir vaķtde bu resme bį-ĥayālıķ 

(12)9 étmedüñ. Şimdi bu küstāħlıġı ne įcāb étdi?” Kenįzek cevāb vérüp dédi ki: 

“[sulŧānım] (13)10 tā ki mengü hakde heves-i ķıśāś-ı peźer bāķį ola. Ben bu resme 

sefāhatleri [26b] (1)11 çoķ eylesem gerek. Melik bu sözden ziyāde müteĥayyir olup 

buyurdı ki bu söz (2)12 be-ġayet fitne-engįz ve ħayāl-āmįzdür. Bu işāret nedür bize 

keşf eyle.” Kenįzek eyitdi: (3)13 “Dāye-i melike saña işbuncılayın mekr ü ĥįle 

ķarışdurup taǾbiye zehrile cānuña ķaśd (4)14 etdi. Eger bu ħıyānete ben muŧŧaliǾ 

olmasam seni helāk édüp düşmen ber-murād (5)15 olurdı.” Melike efġān u nevĥa 

édüp dedi kim: “Gör bu cāriyeyi ki ħışm-ı şāha (6)16 bu dürūġıla fürūġ vérür ve 

kendünüñ küstaħlıġını setr eyleyüp diler ki bu ħüdǾayile (7)17 maķbūl-ı melik ola.” 

Kenįzek dedi ki: “DaǾvālar ĥüccetile müberhen ve metįn olur. Eger melik (8)18 dāye-

                                                
1 26a (2) ķarşularında, melik: N’de yok.// ki:kim N.  
2 26a (3) zehr-ālūde: zehr-ālūdı N. // el: N’de yok.  
3 26a (4) emre: emr-i N.  
4 26a (6) Ķayśūm: Melik Ķayśūm N.  
5 26a (8) cabbārānnı: cabbārān N. // tefaĥĥuś: N’de yok.  
6 26a (9) Ħışma: Ħışmı N. 
7 26a (10) tāmmile: tamāmile N. // ol: ve ol N.  
8 26a (11) sebeb nedür: sebebi N. // dedi ki: eyitdi N.  
9 26a (12) sulŧānım: N’de yok.  
10 26a (13) tā ki: N’de yok. // mengü hakde: mengūĥa-i melikde N. //ķıśāś-ı: ķıśāśı N. // peźer: peder 
N.  
11 26b (1) eylesem: etsem N. // gerek: gerek dédi N.  
12 26a (2) bu işāret: bunun işāreti N.  
13 26a (3) taǾbiye zehrile: baķıyye-i dehrile N.  
14 26a (4) etdi: eyledi N. // helāk: melik N.  
15 26a (5) kim: ki N. // cāriyeyi: cāzūyı N.  
16 26a (6) dürūġıla: dürūġ ile N. // kendünüň: kendinüň N. // eyleyüp: eyler ve N.  
17 26a (7) metįn: müberrā N. 
18 26a (8) dāye-i: dāyeyi N. // duĥteri: N’de yok. // edüp: getürüp N.  
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i duħteri ĥāżır edüp bu iki levzįne-i yedürürse ĥaķ žāhir olup şübhe (9)1 münķaŧıǾ 

olur.” Melik dāye-i ĥużūrına getürüp [N22b] emr étdi ki ol iki levzįneyi (10)2 yiye. 

Ol ħāin ħavfından yedi ve cān teslįm étdi. Ķayśūm çün ol ĥāli (11) muĥaķķaķ bildi. 

Ķaśd etdi ki melikeyi ķatl eyleye. Yine ol zāhidüñ pendi ħāŧırına (12) geldi. Ħışmı 

defǾ édüp śabr eyledi ve melikeye dédi ki: “Egerçi sen bize (13)3 bu resme belā-i 

Ǿažįmi revā gördüñ. Ammā bizüm ĥilmümüz seni varŧa-i siyāsetden [27a] (1)4 ħalāś 

étdi ve senüñ ħūn-rįzlıġuñ cerįmesini Ǿafv étdim. Melike lįnet u (2) tevāżūǾ ile şāhuñ 

taħtı öñünde secde ķıldı ve eyitdi: “Çünki sen benüm (3)5 cānumı baña inǾām  étdüñ. 

Ben daħı şimdengerü ikinlikden geçüp nifāķı (4) vifāķa tebdįl étdüm. Benüm atam 

fulān mevżıǾda genc-i firāvān defn étmişdür (5)6 ve ķalbimde kįnüm olduġından anı 

mestūr ve maħfį dutardım. Şimdi ki senüñ muśā-(6)7-deķat u ittiĥāduñla üns dutdum. 

Lā-büddür ki ol ħazįneyi çıķarasın ve ĥācet (7)8 olan ħarca süresin.” Melik ol mālı 

bį-hisābı çıķarup ve naśįbi (8)9 vāfir ol kenįzek ħūb ħıśāle ıǾŧā étdi ve bākįsin ħazįne 

édüp melikeye (9)10 dédi ki: “Bu senüñ ĥaķķuñdur. Kendü murādātuña [N23a] śarf 

olunmaķ gerekdür.” Bereket-i (10)11 ĥilm ü sükūndan ülfet ü mūdet ve ittiĥār u 

muĥabbet ĥāśıl olup miĥnet ü (11) meşaķķat zā’il oldı ve Melik Ķayśūm ħūn-ı nā-

ĥaķķa iltizām étmekden ħalāś (12)12 oldı. Maĥcūbe dedi: "Aĥsenet bu ĥikāyet-i sūd-

mend ü meŝel-i dil-pesendį (13)13 laŧįf beyān etdüñ. Bunuñ nazįri ol melik 

hikāyetidür ki ķuvve-i ĥilmile kendü ġulām-ı [27b] (1)14 müşfiķ-i bį-günāhınuñ 

ķatlinden geçüp ve mücrim-i ħāini ĥaķķına göre siyāset étdi.” (2)15 UǾcūbe dedi: 

“Nicedür ol ĥikāyet?” Maĥcūbe dedi: ĤİKĀYET-İ MAĤCŪBE: (3)16 Fİ’L ĤİLMİ 

                                                
1 26a (9) ki: kim N. // iki: iki dāne N. 
2 26a (10) Ķayśūm: Melik Ķayśūm N. // ol: N’de yok.  
3 26a (13) varŧa: bu varŧa N.  
4 27a (1) ve: bu N. // ħūn: ħun N.  
5 27a (3) ikinlikden: ikilikden N.  
6 27a (5) Şimdi ki: Şimdi ki ĥālde N.  
7 27a (6) dutdum: ŧutdum N. // çıķarasun ve: çıķarup N.  
8 27a (7) ħarca: ħarcuňa N.  
9 27a (8) édüp: étdi N.  
10 27a (9) bu: bu māl N. // murādātuña: murāduña N.  
11 27a (10) sükūndan: sükūnet N. // mūdet: müveddet N. // ittiĥār u: ittiĥād N. // miĥnet: ve bu miĥnet 
N.  
12 27a (12) dedi: dedi ki N. // bu ĥikāyet-i sūd-mend ü meŝel-i dil-pesendį-i: N’de yok.  
13 27a (13) Bunuñ nazįri ol melik: N’de yok. // ķuvve-i: N’de yok.  
14 27b (1) étdi: eyledi N.  
15 27b (2) dédi: daħı beyān eyledi N.  
16 27b (3) ĥilm ve’l-vaķār: ĥilm ü vaķār N.  
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VE’L-VAĶĀR  Rāviyān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet etdiler ki diyār-ı Bedeħşānda (4)1 bir 

pādişāh vardı. Be-ġāyet rūşen dil ü güşāde-rūy idi ve anuñ (5) adına Çehrüm 

derleridi ve memleket anuñ vücūd-ı şerįfile müşerref ve reǾāyā (6)2 aħlāķ-ı 

ĥamįdesiyle āsūde olmışlaridi. Meger bir gün Melik Çehrüm ķaśd-ı (7) şikār içün 

süvār olup Ǿazm-i śaĥrā étdi ve ŧaleb-i śayd içün at sürüp (8)3 her ŧarafa yüriyüp śaġ u 

śol iĥtiyāŧ-ı tāmmile nažar étdi. Hįç canavar bulmadı. (9) Meger bir odun kesici 

ġāyet-i faķr u fāķāsından āhū pōstını cāme edinmişidi. (10) Ol gün ol beyābānda niçe 

[N23b] odun kesüp yorġun düşüp rāĥat olmaķ (11)4 içün bir aġaç dibinde yatup 

uyumuşidi. Melik Çehrüm ıraķdan baķup (12)5 anı gördi. Eyle śandı ki āhūdur. Tįr ü 

gümān ele alup oduncıyı gözedüp (13) atdı. Ol bį-çāreyi zaĥm-ı tįrile mecrūĥ idüp 

üzerine geldi. Ol faķįri [28a] (1) ol ĥālde mecrūĥ görüp be-ġāyet ġam-nāk ve 

müte’essif oldı ve eyitdi: “Bu tehevvürden (2)6 baña niçe taĥayyür vāķıǾ oldı. Ol 

faķįre heźār dįnār-ı sürħ ıǾŧā eyledi ve andan (3)7 niçe Ǿöźrler diledi ve Ǿahd eyledi ki 

bundan soñra hįç bir işe teǾcįlile iķdām (4)8 eylemeye ve bį-tefaĥĥuś ve te’ennį hįç 

nesneye şurūǾ eylemeye ve bu Melik Çehrümüñ bir cemįle (5)9 kenįzeki varidi. Ħūb-

rūy pākįze-peyker semen-būy u müşterį-manžar raǾnā-(6)10-ķadd u gül-gūn-ħadd 

yāķūt-leb ü sįb-ġabġab. Melik Çehrüm ol kenįzeküñ (7)11 cān u dille āşüftesi 

olmışidi. Şöyle ki menkūĥa ĥāśınuñ ve daħı ġayrı cevārįnüñ (8)12 muśāĥabetinden 

münķatıǾ olup anuñ maǾāşaķına meşġūl olmışidi ve anuñ (9) viśālini bunlaruñ 

muvānesetine Ǿivaż ķılmışidi. Menkūĥa-i melik ateş-i ġayretile cigerin (10)13 kebāb 

edüp dāįm gözlerinden ĥasret yaşın aķıdurdı. Bir gün [N24a] şikāyet (11)14 ĥālini bir 

ħātūna ĥikāyet édüp aña şiddet-i mihnetden ħaber vérüp eyitdi: (12) “Melik ol 

                                                
1 27b (4) vardı: varidi N.  
2 27b (6) bir gün Melik Çehrüm: bu melik Çehrüm bir gün N.  
3 27b (8) yüriyüp śaġ u śol: sāg u śol yüriyüp N. // tāmmile: tamāmile N.  
4 27b (11) baķup: N’de yok.  
5 27b (12) gördi. Eyle: görüp öyle N. // gümān: gümānını N.  
6 28a (2) eyledi: édüp N.  
7 28a (3) ki: kim N. // teǾcįlile iķdām: teǾcįl N.  
8 28a (4) ve te’ennį, ve: N’de yok. 
9 28a (5) Ħūb-rūy: Ħūb-rūy ve N. // raǾnā-ķadd: N’de yok.  
10 28a (6) ħadd: ħaŧ N. // sįb-ġabġab: sįb-ġabġab idi N. // kenįzeküň: kenįzeke N.  
11 28a (7) dille: dilile N. // olmışidi: olmışdı N. // ĥāśınuň: ĥāśuň N. // daħı: N’de yok. 
12 28a (8) muśāĥabetinden: muśāĥabeti N. // olup: olmışdı N. // anuñ maǾāşaķına meşġūl olmışidi: 
N’de yok. 
13 28a (10) ĥasret yaşın: ĥasretile yaş N. 
14 28a (11) édüp: eyledi N. // eyitdi: eyitdi ki N.  
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kenįzek-i cādūya yüz cān u dille Ǿāşıķ olmışdur ve ben āteş-i (13)1 reşküñ tef ü 

tābından yaķındur ki helāk olam.” Ħātūn-ı ġam-güsār cevāb vérüp [28b] (1)2 dedi ki: 

“Göñlüñden endūh u ġuśśayı çıķar. Çün beni bu rāza maĥrem edindüñ (2)3 ben seni 

ol cāriyenüñ cevrinden ħalāś édeyin. Hemān baña iǾlām eyle ki melik (3)4 ol 

cāriyenüñ śūretinden ķanķı birini ziyāde sever.” Menkūĥa-i melik dédi ki: “Vaķt-ı 

(4) ħalvetde gördüm ki zeneħdān-ı sįb-girdār u sįm-rengi ziyāde öperdi (5)5 ve gūy-ı 

billūrını zevķın dil-şikeninden Ǿažįm ĥaž éderdi.” Ħātūn eyitdi: (6)6 “Śavāb oldur ki 

meşşāŧalar resmi üzerine ĥoķķa-i ālet-i ziynetile ĥarem-i melike girem (7) ve ol 

kenįzeküñ ĥużūrında şarŧ-ı ħiźmeti yérine getürem. Lābüd ĥırś-ı tamāmile benüm 

(8)7 tezyįnüme raġbet étse gerek. Bir miķdār zehr-i helāhil nįle terbiye eyleyem ve 

ziyneti (9) tamām etdügümdenśoñra ol nįlile anuñ zeneħdānına bir ħaŧŧ-ı zehr-ālūd 

çekem. Çün (10)8 melik mestlik ĥāletile añā leb urup būse éde. Zehr dehānına kār 

édüp (11) helāk ola ve sen daħı bu ġuśśa vü ġamdan ferec bulasın.” [N24b] Bu ŧarįķ 

üzerine (12)9 mekr ü tezvįr ķarışdurup ol tertįb ki taķrįr étmişidi. Tamām édüp nįl-i 

zehr-(13)10-ālūdı ol kenįzeküñ zeneħdānına sürdi. Meger meliküñ bir ķulı varidi ki 

[29a] (1)11 kendünüñ ĥarem-i ħāśında ħiźmet éderdi. Perde ardından bunlaruñ 

muĥāveresini (2)12 işidürdi. Niçe ki ķaśd étdi kenįzeki bu mekrden ħaber-dār éde. 

Hįç bir nevǾile (3) furśat bulmadı ve meliki daħı mestlik ĥāletinde bulup bu sırrı keşf 

(4) étmege ŧarįķ bulmadı. Melik Ǿādet-i ķadįm üzerine kenįzekile ħ˘āb-gāha girdi. 

(5)13 Mest idi. Uyķuya vardı. Hemān ġulām āheste āheste kenįzeküñ başı (6) ucına 

gelüp destmālile ol ħaŧŧ-ı zehr-ālūdı anuñ zeneħdānından silmege (7) başladı. Nā-gāh 

Melik Çehrüm uyandı. Gördi kim ġulām elini kenįzeküñ zeneħdānına (8)14 uzatmış. 

Melike ġayret-i recūliyyet ġālib olup ifrāŧ-ı ħışm u ġażabile tįġ-i zehr-(9)-ālūdı çeküp 

ķaśd étdi ki ġulāmı helāk éde. Bu tįzlik içinde ol (10) oduncı ħuśūśında vāķıǾ olan 

                                                
1 28a (13) reşküñ tef ü tābından: firāķile N. // olam: olam dédi N.  
2 28b (1) u: N’de yok. // çıķar: gider N.  
3 28b (2) édeyin: edeyim N.  
4 28b (3) birini: birin N. // dédi ki: eyitdi N.  
5 28b (5) ve gūy-ı billūrını zevķın dil-şikeninden Ǿažįm ĥaž éderdi: N’de yok.  
6 28b (6) ziynetile: ziynetile dolduram N.  
7 28b (8) helāhil: helāhili N.  
8 28b (10) leb: dil N. // būse: būs N.  
9 28b (12) tertįb: tertįbi N.  
10 28b (13) meger: melik N. // ki: N’de yok.  
11 29a (1) kendünüň: kendü N. // bunlaruň: bu N. // muĥāveresini: muĥāveyi N. 
12 29a (2) bir: N’de yok.  
13 29a (5) Uyķuya vardı: sened-i uyķuya varup N.  
14 29a (8) melike: melik Çehrüm N.  
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ĥālet ħāŧırına geldi. Śabr u ĥilmile (11) nefsine teskįn verüp ol ġulāmuñ cürminden 

geçdi ve śordı ki: “Bu cür’et (12)1 ki senden śādır oldı sebeb nedür? Meger ol 

kenįzege şehvet ŧarįķiyle (13)2 ķaśd etdüñ.” Ġulām cevāb vérüp dédi ki: “Senüñ 

menkūĥanuñ meşşāŧası nįle [29b] (1)3 zehr ķarışdurup [N25a] ol kenįzeküñ 

zeneħdānına sürdi. Tā śūret-i ziynetde ħabāset (2)4 ve perde-i ĥüsnde ķabāĥat 

göstere. Ben diledüm ki ol ħaŧŧı anuñ zeneħdānından giderem.” (3)5 Melik 

menkūĥayı ķatına getürüp bu ĥādiŝenüñ keşfinde cehd-i belįġ gösterdi. Ħātūn (4)6 

eyitdi: “Ben niçe kerre görmişem ki bu ġulām ol kenįzekile ki birbirinüñ 

Ǿāşıķı(5)7dur. Bu resme efǾāli çoķ étmişlerdür. Lįkin melikden gizlerdüm. Anuñçün 

ki şāyed (6)8 meliküñ ħāŧırına bu gele ki bunı iftirā vechiyle éderem. Tā ki melik 

muǾāyene (7)9 müşāhede eyleye. Bāķį-i emr pādişāhuñ.” Ġulām eyitdi: “Şādem ki 

nįl-i mesmūm (8)10 henüz meşşāŧanuñ ĥoķķasındadür. Eger melik icāzet buyurup 

meşşāŧa ĥāżır (9)11 getürülürse bu şübhe zāil olur.” Bes melik emr eyledi. Meşşāŧayı 

ol ĥoķķa-(10)12-yile meclis-i şāha getürdiler ve ibrām étdiler ki ol nįli aġzına ala. 

Ħātūn (11) cān ķorķusından āmān dileyüp cürmine iǾtirāf eyledi. Melik Çehrüm (12) 

buyurdı. Menkūĥayı boġdurup meşşāŧayı oda yaķdılar ve ġulāma ħilǾat-ı nefįs (13)13 

ve mevhibet-i şerįf ıǾŧā édüp niçe şehr-i muǾažžamuñ imāretiçün anuñ ādına [30a] 

(1)14 menşūr yazdılar. Ol melik śabūr vaķūr vaķūr ĥilminden ol işde tefaĥĥuś (2) ve 

istikşāf eyledi ve ol ĥilm ü vaķāruñ bereketile ĥaķķ nā-ĥaķden [N25b] žāhir oldı. (3) 

Kemā ķāla’llahü teǾālā: “Ve ķul ce’el ĥaķķa ve zeheķa’l be’ŧili15.” Maĥcūbe dedi: 

“Bu meŝeli (4)16 anuñçün getürdüm ki tā ĥükkām-ı devrān ve fermān-ı dārān-ı cihān 

maǾlūm édenler ki (5)17 ŝemerāt-ı vaķār ve netāyic-i ĥilme nihāyet yoķdur. Her ki bu 

                                                
1 29a (12) śādır oldı: geldi N. // kenįzege: kenįzege ki N.  
2 29a (13) senüň: N’de yok. // menkūĥanuň: menkūĥa-i meliküň N.  
3 29b (1) zehr ķarışdurup: ķaruşdurup N. // ħabāset: ħıyānet N.  
4 29b (2) göstere: göstere ve N. // giderem: giderem dédi N.  
5 29b (3) Ħātūn: menkūĥa N.  
6 29b (4) ben: bir N.// kere: gün N. // ki birbirünüň Ǿāşıķıdur: birbirine Ǿāşıķdur N.  
7 29b (5) efǾāli: aĥvāli N.  
8 29b (6) ki: N’de yok.  
9 29b (7) eyleye: eyledi N. // pādişāhuň: pādişāhuňdur dédi N.  
10 29b (8) icāzet: N’de yok. // meşşāŧa: meşşāŧayı N.  
11 29b (9) getürülürse: getürseler N. // emr: [emr] N.  
12 29b (10) ve: melik N. // étdiler: étdi N.  
13 29b (13) mevhįbet: mevhįbe N.  
14 30a (1) vaķūr: u N.  
15 “Allahü Teala şöyle dedi: Hak geldi batıl yok oldu.” İsrâ,81. 
16 30a (4) ve fermān-ı dārān-ı: N’de yok.  
17 30a (5) vaķār: vaķāre N. // her ki: ve her ki N.  
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ħaślete muvāžebet eyleye (6)1 hemįşe dilşād u mesrūr ve ħalāyıķ ortasında maķbūl u 

manžūr ola. (7)2 Ĥaķ celle celālühü erbāb-ı mülūk u selāŧįni zįver-i vaķār u ĥilye-i 

ĥilmile (8)3 ārāste ve müzeyyen eyleye. “ Bi-mennihi ve cūdihi ve luŧfihi.”4 

                                                
1 30a (6) ve: N’de yok.  
2 30a (7) ĥilmile: ĥilmile vü Ǿilmile N.  
3 30a (8) eyleye: eyleye ve hemįşe murād-ı dil ve śafā-yı ķalb ĥāśıl eyleye N.  
4 “Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 
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EL-BĀBU’Ŝ-ŜĀLİŜ (9)1 FĮ İĶĀMATİ’L-SİYĀSETİ BAǾDE’T-TEFTĮŞ VE’L-

TEFAĤĤUŚ 

Üçünci gün ki ħūrşįd-i Ǿālem-tāb ķubbe-i zerrįnden (10)2 baş gösterdi ve cihānı 

zįver-i beyāżile münevver ķıldı. Şāh Sammāĥ taĥt-ı (salŧanatda) (11) oturup Ǿālemi 

Ǿadl ü dādile müzeyyen ķıldı. Ol gün aħşāma degin meśāliĥ-i (12)3 nāse meşġūl olup 

Ǿadl ü inśāfile milke revnāķ vérdi. Çün Ǿarūs-ı (13)4 rūz nikāb-ı şebde mestūr oldı. 

[Şāh Sammāĥ] Ǿazm-i ĥarem-i ħāś édüp Ǿıyş u neşāŧ [30b] (1)5 içün UǾcūbe vü 

Maĥcūbe ķatına geldi. Tā anlaruñ nuŧķ-ı leźįź ü mükāleme-i laŧįfinden (2) müntefiǾ 

ola. Çün muĥāvereye meşġūl oldılar. Eŝnā-i kelāmda śordı ki: “Ķanķı (3)6 ħaśletdür 

ki memālik żabŧında mülūka gereklü ola ve anı istiǾmāl etmekile cabbārān-ı (4)7 

[melik] u mütemerridi mutįǾ ü münkād [N26a] eylediler?” UǾcūbe dedi: “Melik 

pāyidār olsun. Żabŧ-ı (5)8 memālik ve zecr-i müteǾaddiyān ve ķamıǾ müfsidān 

iķāmet-i ĥudūd u neşįr-i siyāsetden (6) ġayrı nesneyile müyesser olmaz. Ol cihetden 

ki ħalķ-ı cihān bir nice nevǾidür ve (7) bunlaruñ aħlāķı muħtelifdür. BaǾżı śūretde 

insān ve sįretde melekdür ve baǾżı (8)9 subāǾ ŧabįǾatdür ve ŧā’įfe-i silsile-i iŧāǾate 

çekmek ħayli düşvārdur. Tā heybet (9)10 u hevl ü hirās-ı mülūk bunlaruñ ķalbinde 

mütemekkin olmaya. Emre iŧāǾat édüp (10)11 muħālefeti ortadan götürmezler. Eger 

şāhlaruñ siyāseti bunlaruñ pāy-bendi (11) olmasa fesād ķapularını açup niçe bį-aśl u 

nā-şāyeste işler ižhār idelerdi. (12)12 Lįkin siyāset-i mülūk emin ħāne-i rāĥat u 

ĥimāyet-gāh-ı ferāġat-ı Ǿālemiyāndur (13)13 ve pādişāhlara şöyle ki Ǿadl u ĥilmi 

zįver-i zįbādur siyāset daħı pįrāye-i [31a] (1)14 ġazādur. Ammā siyāseti daħı ŧarįķ-i 

śabr u sükūn üzerine buyurmaķ gerekdür (2)15 ve Ǿuķūbet u taǾzįri teǾcįlile étmemek 

gerek ve ħāin u mücrim ĥaķķında -ol ki (3) şarŧ-ı tecessüs u tefaĥĥuśdur- dirįġ 

                                                
1 30a (9) ve’l-tefaĥĥuś: N’de yok.  
2 30a (10) gösterdi: gösterüp N. // salŧanatda-derkenār: salŧanat N.  
3 30a (12) olup: oldı N.  
4 30a (13) şebde: şįve N.  
5 30b (1) Maĥcūbe: Maĥcūbeyi N. // geldi: getürdi N.  
6 30b (3) gereklü: gerek N.  
7 30b (4) [melik] u mütemerridi: N’de yok. // eylediler: eyleyeler N. // melik: melik melik N.  
8 30b (5) iķāmet-i ĥudūd u neşįr-i: N’de yok.  
9 30b (8) ŧāįfe: bir ŧāįfe N.  
10 30b (9) mülūk: milk N.  
11 30b (10) götürmezler. Eger: götürmez zįrā ki N.  
12 30b (12) emįn: emn u N.  
13 30b (13) ĥilmi zįver-i zįbādur: ĥilm ü ziyādedür N.  
14 31a (1) u: N’de yok.  
15 31a (2) u,u : N’de yok. // étmemek: étmek N.  
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olunmaya. Tā ki bį-günāh mücrimden farķ (4) oluna ve bį-günāh mücrimler 

Ǿuķūbetin édüp ħūn-ı nā-ĥaķķa mürtekib olunmaya. (5)1 Nite ki ol merd-i cevheri bį-

günāh dām-ı belāya giriftār oldı. Aña [N26b] pādişāh-ı Ǿāķıl ki (6)2 iĥtiyāŧile 

tefaĥĥuś étdigi sebebden anuñ bį-günāhlıġı žāhir oldı ve fettān (7) u müźnib ĥaķ 

üzerine muǾaźźeb ve muǾāķab oldı.” Melik Sammāĥ sordı ki: “Nicedür (8)3 ol 

ĥikāyet?” UǾcūbe dédi: HİKĀYET-İ UǾCŪBE: FĮ’L-SİYĀSETİ BAǾDE’T-

TEFAĤĤUS (9)4 Nāķilān-ı ĥikāyet şöyle naķl étmişlerdür ki meger Baśra şehrinde 

bir niçe Ǿayyār (10)5 u nā-bekārlar varidi. Bir gün pādişāhuñ ĥarem-i ħāśından bir 

duħteri zįveri (11)6 tamāmile aldayup evlerine getürdiler. Maķśūdları ĥāśıl olduķdan 

śoñra ol (12)7 bįçāreyi helāk édüp pįrāye-i girānmāyesin ve cevāhir-i bā-ķıymetin 

aldılar ve ortalarında (13) berāber ķısmet étdiler. Meger ol cevāhirüñ ortasında bir 

dāne dürr-i ħoşāb [31b] (1) varidi ki anuñ ķıymetinde aġniyā-i zamāne ķāśır idi ve ol 

müfsidlerüñ bir serveri (2)8 varidi. Adına Battāt dérleridi. Be-ġāyet muĥįl ü mekkār 

ve müşaǾbid ü ŧarrār idi. (3)9 Bunlara eyitdi: “Śavāb oldur ki fulān cevherįye varup 

bu dürri ķıymet-i (4)10 tamāmile beyǾ édelüm. Hem biz māldan ĥaž édelüm hem 

günāh anuñ üzerine (5) düşsün.” Bu fikr üzerine ķıymeti cāmeler geyüp ol 

cevherįnüñ ĥużūrına (6) vardılar ve şöyle gösterdiler ki: “Biz vāriŝlerüz.” Battāt dürri 

cevherįye (7) Ǿarz eyledi ve dedi ki: “Bu dürr bize atamuzdan mįrāŝ degdi [N27a] ve 

sende ĥüsn-i (8) sįret ü farŧ-ı emānet müşāhede édüp geldük ki bu dürri pāreleyüp 

bizüm (9) ortamızda Ǿalį-üs-seviye ķısmet édesin.” Cevherį ħayāl étdi ki bunlar 

(10)11 bir niçe eblehlerdür. Bu ķadar bilmezler ki dürr pārelenmaġıla bį-ķadr u nā-

müntefiǾ (11)12 olur. Bunuñ Ǿilācı budur ki az bahāyile bunlaruñ elinden alam ve 

tamām bahāsıyla (12) maĥalline śatam ve eyitdi: “Éy bürāderler cevāhiri śımaķ şerǾā 

mekrūhdur. (13)13 Eger dérseñüz bunı tamām bahāsıyla śatalum ve meblaġı sizüñ 

                                                
1 31a (5) ki: kim N. // aňa: amma N.  
2 31a (6) étdigi: étdügi N. 
3 31a (8) dédi: daħı beyān eyledi N. // fi’l: der N.  
4 31a (9) Baśra şehrinde: Baśrada N. // Ǿayyār: Ǿayyārlar N.  
5 31a (10) nā-bekārlar: N’de yok. // zįveri: zįver-i N.  
6 31a (11) aldayup: N’de yok.  
7 31a (12) bįçāreyi: bįçāre N. // girānmāyesin: girānmāye N. // bā-ķıymetin: bā-ķıymeti N.  
8 31b (2) varidi: vardı N. // dérleridi: derlerdi N. // müşaǾbid ü: şekį vü N.  
9 31b (3) dürri: dürr-i N.  
10 31b (4) māldan: ol māldan N.  
11 31b (10) bį-ķadr u: bį-ķadr olur ve N. 
12 31b (11) alam: bunı alam N.  
13 31b (13) śatalum: beyǾ édelüm N.  
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ortañuzda [32a] (1)1 tefrüķa édelüm ve siz daħı cedel ü muħāśameden ħalāś olun.” 

Battāt eyitdi: (2)2 “Ĥāşā ki bu maǾnāya biz icāzet vérerüz. Zįrā cevher-i mevrūs evde 

bereket (3) ziyāde olmaġa sebebdür ve biz ol cevhere muĥtāclaruz. Tā mālumuz ve 

Ǿayālumuz anuñ (4)3 bereketiyle tezāyüd4 bula.” Fi’l-cümle zerķ u şuǾbedeyle 

cevherįnüñ ĥırsın (5)5 arturdılar. Ħurda-gārlıķ édüp ol ķadar simsārlıķ gösterdiler ki 

Ǿāķıbet (6) tamām bahāsına dürri cevherįye śatup meblaġı ķabż édüp kendü ĥāllerine 

(7) gitdiler. Cevherį ħām ŧamaǾ dürri pādişāh ĥużūrına iletdi. Tā andan (8)6 sūd-ı 

kāmil ĥāśıl éde. Melik ol dürri hemān ki gördi. Bildi ve emr étdi. (9)7 Cevherįyi 

dutup baġlayalar ki bu dürrüñ śāĥibin ne eyledüñ ve ol duħter-i (10)8 ħūb-aħter 

[N27b] ķandedür? Cevherį bu ĥādiŝenüñ sırrından bį-ħaber idi. ǾĀciz (11)9 ve ĥayrān 

ķaldı ve eyitdi: “Bu su’al-i müşkile ne cevāb vérem? Ķıśśa-i duħter nedür ki? (12)10 

Ben ol remzüñ sırrından bį-ħaberem.” Melik dedi: “Niçe gündür ki benüm (13)11 

ĥücre-i ħāśımdan bir duħter ġāib olmışdurn. Niçe zįver-i muraśśaǾ ve cevāhir-i 

nefįsile ki [32b] (1)12 üzerinde ārāste olmışidi. Bu dürr-i ŝemįn ol cümleden birisidür. 

Elbette ol (2) duħteri ġayr cevāhirile bile bulmaķ gerek.” Bį-çāre müteĥayyir olup 

żārūrį amān (3)13 diledi ve eyitdi: “Ben ol dürr-dāneyi bir cemāǾat mįrāŝ-dārlardan 

śatun (4) almışam ve mekānlarını maǾlūm édinmişidüm. Eger melik anlardan birisini 

getürmege (5)14 emr éderse bu sırr-ı mübhemüñ keşfine ziyāde tevaķķuf olunmaya. 

Tā ki ĥaķ (6) žāhir olup ben daħi meliküñ ħışmından emįn olam.” Melik derĥāl 

cevherįye (7) bir ķaç serheng-i śāĥib siyāset koşup ol ŧarrārları ŧaleb étmege (8)15 

gönderdi. Battāt ki ol ķavmüñ ulusı idi. Evinde bulup dutdılar. (9)16 Battāt gördi ki 

belā ķapuları üzerine açıldı. ĶalǾa-i inkārda ķarār étdi. (10) Çün Battātı meclis-i 
                                                
1 32a (1) cedel: cidāl N. // muħāśameden: muħāśamātdan N.  
2 32a (2-3) maǾnāya: maǾniye N. // cevher-i: cevāhir N. // evde: ola N. // bereket ziyāde olmaġa 
sebebdür ve: N’de yok. // tā: N’de yok. 
3 32a (4) şuǾbedeyle: sāǾįdile N.  
4 Burada karalanmış bir “fį” sözü geçmektedir. 
5 32a (5) ol ķadar simsārlıķ gösterdiler ki: N’de yok.  
6 32a (8) ĥāśıl éde: gele N. // étdi: eyledi N.  
7 32a (9) ki: melik eyitdi N. // śāĥibin ne éyledüň: śāĥibi ķanı ne’yledüň N.// duħter-i: duħter N. 
8 32a (10) ħūb-aħter: N’de yok.  
9 32a (11) ķaldı: oldı N.  
10 32a (12) ol: N’de yok. // dédi: eyitdi N.  
11 32a (13) zįver: zer ü zįver N.  
12 32b (1) olmışidi: idi N. // ŝemįn: sįmįn N. // elbette: ol cevheri elbette N.  
13 32b (3) mįrāŝ-dārlardan: mįrāŝ-dārlardan aldım N.  
14 32b (5) mübhemüñ keşfine: müttehimüň keşfinden N.  
15 32b (8) ulusı idi: ulusıydı N. // dutdılar: tutdılar N.  
16 32b (9-10) belā ķapuları üzerine açıldı. ĶalǾa-i inkārda ķarār étdi.  Çün Battātı meclis-i ĥükūmete 
ĥāżır ķıldılar.: N’de yok. // eyitdi: eyidür N. // ol uġurlanan: N’de yok.  



 111 

ĥükūmete ĥāżır ķıldılar. Cevherį eyitdi: “Ol uġurlanan (11)1 dürri baña bu kişi śatdı.” 

Battāt inkāre gelüp įmān-ı muġallaža étdi ki: (12) “Benüm bu işten ħaberüm yoķ ve 

bu fettān baña bühtān éder.” Melik çün cevherįnüñ (13) tażarruǾın ve Battātuñ 

inkārın müşāhede édüp ĥiddet u ġażabdan geçüp [N28a] eyitdi: [33a] (1)2 eyitdi:3 

“Bu işi tamām maǾlūm edinmeyince ĥükm étmek olmaz.” Emr étdi tā ikisindaħı (2)4 

ĥabs étdiler. Bes bu ĥādiŝenüñ tefaĥĥuśına meşġūl olup vezįrile meşveret (3)5 édüp 

dédi ki: “Sen ne dérsin bu iki ŧarrār u Ǿayyār u ġaddāruñ ĥaķķında [ki] hįç bir vechile 

(4) muķırr olmazlar ve hįç şübhe yoķdur ki bu ħıyānet bu ikisinden birindedür ve bu 

(5)6 muǾammā-i mübhemüñ bendini senden ġayrı kimse açmaz. Bir ŧarįķ-i fikr eyle 

ki bu (6)7 müşkil benüm ķatumda keşf ola ve ĥaķķ kendü merkezinde ķarār eyleye.” 

Vezįr eyitdi: (7)8 “Yarın meclis édelüm. Ķużżāt u eyyime ve meşāhįr ü maǾārįf-i 

şehri ĥāżır édelüm. (8)9 Tā ben bir ĥįle vü mekr édem ve bu iki müttehimden birisi 

alā rü’ūse’l-eşhād (9)10 rüsvāy eyleyem. Ammā şimdi emr édüñ. Ol uġurlanan dürri 

on Ǿaded dürr ile (10)11 benüm ĥücre-i ĥāśuma iletsünler. Tā ben bir ĥįle édem. Ola 

ki pādişāh-ı Ǿālemüñ Ǿayn-ı (11)12 devletinde nuśret yüz göstere.” Meger vezįrüñ ol 

cevherįle meveddet-i sābıķa-(12)-sı varidi ve yaķįn bilürdi ki bu resme ĥareket-i nā-

münāsib ol cevherįden (13) gelmez. Lįkin naķş-ı töhmeti ħavāŧır-ı ħalķdan maĥv 

étmekiçün cevheri ħalvetine [33b] (1)13 getürüp dedi ki: “Yarın ol dürr-dāneyi on 

Ǿaded dürrile14 bir daħı [N28b] saña Ǿarż (2)15 éderler. Ķaçan ki melik kendü dürrüñi 

al deyu işāret eyleye. zinhār ol dürri (3)16 götürmeyesin ve anuñ yérine ġayrı dürr 

götüresin ve bu vaśiyyeti eyü (4)17 śaķla.” déyüp mekānına gönderdi. Çün zāġ-ı şebe 

reng-i şeb āşiyān-(5)-ı cihāndan uçup beyżā-i beyāżını şikeste édüp ve sepįde vü 
                                                
1 32b (11) dürri baña: baňa ol dürri N. // muġallaža étdi: ġalāž eyitdi N.  
2 33a (1) eyitdi: N’de yok. // işi: ĥālį N. // tā: N’de yok.  
3 Üzeri çizilmiş. 
4 33a (2) bes: pes N. // vezįrile: vezįrine N.  
5 33a (3) Ǿayyār u ġaddāruñ: Ǿayyārlaruň N. // ki: N’de yok.  
6 33a (5) mübhemüň: mühimmüň N. // fikr: mekr N.  
7 33a (6) ķatumda: N’de yok.  
8 33a (7) ve meşāhįr: N’de yok.  
9 33a (8) édem: édem ki N.  
10 33a (9) édüñ: édüñ ki N.  
11 33a (10) édem: édem ki N.  
12 33a (11) ki: N’de yok.  
13 33b (1) bir daħı: N’de yok.  
14 Su damlamış. 
15 33b (2) melik: melik saňa N.  
16 33b (3) dürr: dürri N.  
17 33b (4-5-6-7) zāġ-ı şebe reng-i şeb āşiyān-ı cihāndan uçup beyżā-i beyāżını şikeste édüp ve sepįde 
vü zerde subĥ u āfitābı saķrāķ-ı āfāķa döñdi ve Ǿālem nūr-ı ħūrşįdden ħilǾat-i zer-beft geydi: N’de yok.  
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zerde subĥ (6) u āfitābı saķrāķ-ı āfāķa döñdi ve Ǿālem nūr-ı ħūrşįdden ħilǾat-i zer-

(7)1-beft geydi. Melik tamām etbāǾ u ĥaşem u ħadem ile ve e’imme vü ķużżāŧ ve 

maǾārįf (8) şehr-i dįvān-ħāne-i şāhįde ĥāżır oldılar. Battāt ü cevherį ol encümende 

(9)2 ĥāżır ķıldılar ve birbirine yaķın yerde oturdılar. Pes vezįr buyurdı ki ol (10)3 

dürrleri ŧabaķ-ı zerrįnile cevherįnüñ öñüne ķodılar ve pādişāh śavt-ı refįǾile (11)4 

çaġırup eyitdi ki: “Éy ħōca-i cevherį kendü dürrüñi götür. Vezįre vér.” Cevherį (12)5 

vezįrüñ vaśiyyeti mūcebince el uzadup diledi ki ġayrı dürr götüre. Battāt (13)6 

ġafletile yanından çaġırup eyitdi ki: “Kendü dürrüñ götür ki ol cevher senüñ [34a] 

(1)7 degüldür.” Derĥāl pādişāh dédi ki: “Éy vezįr El-ane ĥaśĥaśe’l-ĥaķķ8” ve Battāta 

(2)9 ħiŧāb édüp dédi ki: “Çün ol dürri aña sen śatmaduñ. Pes neden bildüñ ki (3)10 ol 

dürr anuñ degüldür ve görmedügüñ cevhere Ǿilm neden ĥāśıl étdüñ?” Battāt (4)11 

żarūrį Ǿāciz ü mülzem olup ol maĥfilde [N29a] rüsvā oldı. Melik şiddet u Ǿunf-(5)12-ı 

tamāmile emr étdi ki sā’ir yārān ki bu fesādda anuñile şerįk olmışlaridi. (6) Ele vérdi. 

Şāh buyurdı. Tā cümlesin ol şehirde Ǿuķūbet u siyāset-i (7)13 Ǿažįmile ber-dār étdiler. 

Şöyle ki müteǾaddiyān Ǿālem andan Ǿibret dutdılar. Pes (8)14 ol melik-i muķbilüñ 

siyāseti tefaĥĥuś u istikşāfdan śoñra sebeb-i ķaŧǾ-ı mādde-i (9)15 fesād ve vesįle 

refāhiyyet-i rāǾiyyet oldı. Maĥcūbe dedi: “Aĥsenet ħūb (10)16 getürdüñ bu ĥikāyet-i 

nāfiǾi ve bu meŝel-i nādiri. Hem buña müşābihdür ol melik (11)17 ĥikāyeti ki duħter-i 

bāzirgānile ġulām-ı bį-ĥayā ortasında iĥtiyāŧile ĥüküm eyledi (12)18 ve ġulām-ı 

fettān-ı fācire fücūrı žāhir olduķdanśoñra siyāset eyledi.” UǾcūbe dédi: (13)19 

“Nicedür ol ĥikāyet?” Maĥcūbe dédi: HİKĀYET-İ MAĤCŪBE: Fİ’L-SİYĀSETİ 
                                                
1 33b (7-8) melik: ali-el-śabāĥ melik N. // ve e’imme vü ķużżāŧ ve maǾārįf şehr-i dįvān: N’de yok. // 
encümende: cemǾiyetde N.  
2 33b (9) ki: N’de yok.  
3 33b (10) refįǾile: refǾile N.  
4 33b (11) ver: ver dédi N.  
5 33a (12) mūcebince el uzadup: yerine getürüp N.  
6 33a (13) ki: N’de yok.  
7 34a (1) degüldür: degüldür dédi N.  
8 “Şimdi gerçek ortaya çıktı.” Yûsuf, 51. 
9 34a (2) ki: N’de yok.  
10 34a (3) ve: veya N. // cevhere: cevher N.  
11 34a (4) ol: N’de yok.// maĥfilde rüsvā: meclisde rüsvāy N.// şiddet u Ǿunf-ı tamāmile: N’de yok. 
12 34a (5) bu: pür N.  
13 34a (7) Ǿažįmile: tamāmile N. // dutdılar: ŧutdılar N.  
14 34a (8) ol: N’de yok. // muķbilüň: Ǿāķılüň N. // madde-i: N’de yok.  
15 34a (9) ħūb: ne ħūb N.  
16 34a (10) ol: ki ol N.  
17 34a (11) ortasında: ortasında vāķıǾ oldı pādişāh daħı tefaĥĥusı tām édüp N. 
18 34a (12) fācire fücūrı: fācire daħı fücūr N. // dédi: dédi ki N.  
19 34a (13) dédi: daħı ĥikāyeti söylemege başladı N. // fi’l: der N.  
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BAǾD [34B] (1)1 EZ-TEFTĮŞ U TEFAĤĤUŚ Rāviyān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet 

étmişlerdür ki diyār-ı (2)2 Keşmįrde bir bāzirgān varidi. Ŝāĥib-i saǾādet u 

mütemevvil ve niǾmeti ber-kemāl u bāb (3) Ǿaŧāyāsı meftūh ve ol bāzirgānuñ perį-

peyker u melek-manžar ķamer-ŝūret (4) [N29b] ve ħūrşįd-ŧalǾat bir ķızı varidi. Śūret-

i zįbāsı çün śubĥ-ı śādıķ (5)3 Ǿālem-efrūz ve zülf-i semensāsiçün şeb-i Ǿāşıķ-ı siyāh u 

dilsūz idi. (6)4 Müşk-i çįnį ŧurra-i ser-efgendesine çāker ve nebāt-ı mıśrį leb-i şeker-

ħandesine (7)5 bende olmıişdi ve pādişāh-ı Keşmįr ol duħter-i ħūb-aħteri kendü 

oġlına (8)6 nām-zād édüp Ǿaķd-i nikāh ile münǾaķid ķıldı. Çün vaķt-i viśāl yaķįn oldı. 

(9)7 Resm-i zamāne üzerine şehri tezyįn édüp ve hücre-ħāne-i Ǿarūsı ferş-i (10) zer-

beft u rengįn ve dįbā-yı muraśśaǾ ve zerrįnile ārāste ķıldılar. Tā ol duħter-i (11)8 

hūrveşi behcet u sürūrile serįr vuślat-ı melik-zādede ķarār étdüreler. Meger (12) ol 

bāzirgānuñ bir ķulı varidi ki cemāl-i duħtere Ǿāşıķ olmışidi ve niçe (13)9 zamānidi. 

Bu sırrı mestūr ŧutardı. Çün piser-i pādişāhile ĥālet-i duħteri [35a] (1)10 ve bunlaruñ 

śūret-i Ǿarusını müşāhede eyledi. Gözlerinden seyl-āb-ı ĥasret (2) aķıdup eyitdi ki: 

“Eger bu firāķ vāķıǾ olursa hemān ümįź-i vaśl-ı münķaŧıǾ olur. (3)11 Bes maślaĥat 

oldur ki melik-zāde duħteri ĥücre-i ħāśına iletmezden öñden (4) bir ĥįle eyleyem. Tā 

ki ol ĥįle sebebiyle murāda yétişüp ol [N30a] duħterden murād (5)12 taĥśįl eyleyem.” 

Ol kāfir niǾmet-i ġaddār ol muĥteşemüñ ħānesinde bu vechile ķaśd-ı (6)13 ħıyānet 

étdi ve bāzirgān gencįnesini aña tafvįż édüp ħazįne-dār édinmişidi (7)14 ve ol ġulām 

ħazįne-ħāne içinde bir çāh ķazup ve ol çāhdan kendü ĥücresine (8)15 bir yol eyledi ve 

ol çāhuñ aġzını sehel nesneyile örtüp üzerine naŧǾ-ı (9)16 pākįze śalup ve bir mühürlü 

kįse içi ŧolu zer-i sürħ ve ol naŧǾuñ kenārında (10)17 ķodı. Pes furśat gözledüp durdı. 

                                                
1 34b (1) teftįş u: N’de yok.  
2 34b (2) varidi: vardı N.  
3 34b (5) semen sesiçün: siyāhįçün N. // u: N’de yok.  
4 34b (6) ħandesine: ħandesinde N.  
5 34b (7) bende: N’de yok. // olmışidi: olmışdı N.  
6 34b (8) Ǿaķd-i nikāh: Ǿaķd ü nikāh N. // ile: N’de yok. 
7 34b (9) ferş-i: ferşi N.  
8 34b (11) u: N’de yok. // zādede: zāde N.// étdüreler: étdiler N.  
9 34b (13) zamānidi: zamānidi ve niçe zamān idi N.  
10 35a (1) seyl-āb-ı ĥasret: seyl-āb-veş yaşlar N.  
11 35a (3) ħāśına: ħāśa N.  
12 35a (5) taĥśįl: ĥāśıl N.  
13 35a (6) gencįnesini: gencįnesin N.  
14 35a (7) ve: N’de yok.  
15 35a (8) nesneyile: nesne ile N.  
16 35a (9) ve: N’de yok.  
17 35a (10) gözledüp: gözleyüp N. // vaķtā: vakt N.  
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Tā vaķtā ki ħ˘āce melik sarāyına (11)1 varmışidi ve duħteri daħı kendü 

muķarrablarından ħālį buldı. TeǾcįl tamāmile (12)2 duħterüñ ķatına geldi ve 

ħazįnenüñ kilįdini aña vérüp eyitdi ki: “İşbu dem atañ (13)3 senüñçün bir bedre altun 

ħazįnede kenār-ı natǾda ķodı. Tįz var ol vech-i meśāliĥüñe [35b] (1)4 ħarc eyleye ve 

ben keŝret-i iştiġālümden bu ħiźmetüñ ādāsında ķāśıram.” Duħter (2)5 derĥāl ol 

kelāma imtiŝāl édüp kilidi aldı ve ħazįne ķapusın (3)6 açdı ve ġafletile ol naŧǾa ķadem 

baśdı. Tā ki ol kįseyile altunı ala. (4)7 Nā-gāh ol çāha düşdi. Ġulām bį-bāk [N30b] tįz 

ħazįneye girüp çāhuñ aġzını (5)8 berkitdi. Evvelki ķarār üzerine ķıldı ve bį-tevaķķuf 

kendü ĥücresine geldi. (6)9 Tā ol ĥōr-nijād u perį-zādı zįr-i zemįnden çıķara. Duħter 

kendüyi ġulāmuñ (7)10 ķaydında giriftār görüp fikr étdi ki bu bābda göñüle teşvįş ve 

ġam getürmek (8)11 Ǿāķılāne degüldür. Hemān ŧarįk oldur ki buña kendü ĥįlesi 

mūcebince mekr (9)12 étmek gerek. Nite ki démişlerdür: “Cevābü’l-fāsidi bi’l-

fāsidi13” Çün ġulām anı zįr-i zemįnden (10)14 ŧaşra çıķardı. Ol śāh-ı dūhafte çün gül-i 

şüküfte anuñ yüzine gülüp eyitdi: (11) “Éy dōst niçe müddetdür ki ben senüñ şemāįl-

i merġūbuña mā’il olmışam ve buncılayın (12)15 rūz-ı pįr ü zį gökde isterdüm yerde 

elüme girdi. Eger senüñ baña meylüñ olduġundan (13) ħaber-dār olmış olsam bu 

ķadar miĥnet ü meşaķķat çekmezdük. Ammā şimdikiĥālde [36a] (1)16 benüm 

maǾāşeret ü mübāşeretümden ol vaķt müteleźźid olursan ki beni bu diyārdan (2)17 

alup sefer édesin. Tā sükūn-ı dil ü ferāg-ı żamįrile behri’e tamām ve istimtaǾ vāfir 

(3)18 ĥāśıl édevüz.” Bu demdemeyile ġulāmı ġalaŧa bıraķup ġāfil ķıldı. Ķaçan ki 

henkām-ı (4) şeb yetişdi. Ĥarem-i şāhdan duħteri almaġa geldiler. Tā ki [N31a] mihr 

                                                
1 35a (11) varmışidi: varmışdı N.  
2 35a (12) kilįdini: miftāĥını N.  
3 35a (13) meśāliĥüñe: meśāliĥe N.  
4 35b (1) ħarc eyleye: sarf eyle N. // ķāśıram: ķāśıram dédi N.  
5 35b (2) kilidi: miftāĥı N.  
6 35b (3) kįseyile: ķise ile N.  
7 35b (4) ol: N’de yok. // ġulāmnı: ġulām-ı N. // bāk: bį-bāk N.  
8 35b (5) berkitdi: berkidüp N.  
9 35b (6) ĥōr-nijād u: N’de yok. // zemįnden: zemįnde N.  
10 35b (7) göňüle: göňül N.  
11 35b (8) buña: N’de yok.  
12 35b (9) ki: kim N.  
13 “Yalancının cevabı da yalandır.” 
14 35b (10) śāh-ı dūhafte çün gül-i şüküfte: duħter N.  
15 35b (12) rūz-ı: rūz u N. // elüme: buldum N. // girdi: N’de yok.  
16 36a (1) müteleźźid: müteleźźiź N.  
17 36a (2) sükūn-ı dil ü: N’de yok.  
18 36a (3) édevüz: ederüz N. // bıraķup: bıraġup N. // ki: kim N.  
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ü māhı birbirine (5)1 ķarįn édeler. Niçe ki ŧaleb ķıldılar. Kimse duħterden eŝer 

bulmadı. Bāzirgān (6)2 bu nekbet-i saǾbūn hücūmından be-ġāyet şįfte-hāl ve şįkeste-

dil oldı ve ħalvet (7)3 bu ĥādiŝenüñ taǾaccübinden ĥazįn ü metāsif oldılar. Bu 

ŧarafdan duħter ġulām-ı Ǿāşıķile (8) her nevǾiden telaŧŧuf temelluķ gösterüp ġulāmı 

Ǿālemi ġaflete śalup ħazįnenüñ (9)4 miftāĥını uġurladı ve üzerine yazdı ve ķazdı ki: 

“Éy ħoca senüñ ķızuñ (10) ġulāmuñ ĥānesindedür.” Çün ol bį-ĥayā-yı ber-girdār 

diledi ki ħ˘ace’nüñ ĥālinden (11)5 ve melik ŧarafından aĥvāl tecessüs eyleye. Duħteri 

iĥtiyāŧ-ı belįġile ħānede ĥabs (12) édüp ħocanuñ ĥużūrına geldi. Bāzirgān bir 

maślaĥat içün ħazįnenüñ (13)6 miftāhını andan aldı. Diledi ki varup ħazįneyi aça. 

Miftāĥa nažar edüp [36b] (1)7 ol ħaŧŧı görüp oķudı ki: “Éy ħoca senüñ ķızuñ ġulāmuñ 

ħānesindedür.” Hemān (2)8 ol ĥāli pādişāha Ǿarż eyledi ve derĥāl buyurdı. Tā ol 

ġulāmı dutdılar ve duħteri (3) ĥücresinde bulup çıķardılar. Ol ġulām-ı ġaddār efġān 

édüp eyitdi: “Ben bu mekrden (4)9 müberrāyam ve bu duħter çün zelįħā baña Ǿāşıķ 

olmışdur ve ben bu işde çün gürk-i10 (5)11 [N31b] Yūsuf bį-günāham.” Melik eyitdi: 

“Bu ķażiyye müşkil ve müştebih ķażiyyedür. (6)12 Tamām teyaķķun ve taĥaķķuķ 

ĥāśıl olmayınca bu işde niçe ĥüküm oluna.” Derĥāl ol duħter (7) eyitdi: “ElǾıyāzü 

billahi eger bu ħıyānet benden śadır olsa her giz bu ġulāmı (8)13 bį-ĥayānuñ bu resm-

i efǾālini iǾlām étmezidüm ve anuñ dest-i ħıyānetini dāmen-i (9)14 Ǿiśmetümden ıraķ 

dutmazidüm ve daħı ol naķb ki bu bed-baħt atamuñ ħazįne-(10)15-sinde ķazmışdur ve 

kilįdi baña vérüp beni anda göndürmek16 benüm bį-günāhlıġuma (11) şāhiddür.” 

Melik eyitdi: “Eger anuñ ħānesinde bu resme naķb bulınursa lā-şekk (12)17 muķarrer 

                                                
1 36a (5) eŝer: ħaber-i eŝerin bulmadılar N.  
2 36a (6) bu: bir N. // saǾbuň: aĥvāl N. // şįfte-hāl: N’de yok. 
3 36a (7) metāsif: müte’essif N. // Ǿāşıķıla: Ǿāşıķ ile N.  
4 36a (9) ki: kim N.  
5 36a (11) aĥvāl: aĥvāli N. // belįġile ħānede: belįg N  
6 36a (13) aldı: aldı ve N.  
7 36b (1) oķudı: oķudı yazmışlar N.  
8 36b (2) tā: N’de yok. // dutdılar: ŧutdılar N.  
9 36b (4) duħter çün: duħter-i N. 
10Kâmus-ı Türkî’ de Farsça asıllı kurt anlamına gelen bir kelimedir. F. Devellioğlu’nda 
geçmemektedir. 
11 36b (5) ve müştebih ķażiyyedür: size N.  
12 36b (6) teyaķķun ve taĥaķķuķ: yaķįn ve taĥķįķ N. // bu işde niçe: N’de yok. // oluna: olınmak 
olınmaz N.  
13 36b (8) étmezidüm: étmezdüm N.  
14 36b (9) dutmazidüm: étmez idüm N.  
15 36b (10) kilidi: miftāĥı N. // göndürmek: göndermek N.  
16 “1.Uğurlamak, teşyî etmek.2. Göndermek.” Bkz. Yeni Tarama Sözlüğü, TDK,Ankara,1983. 
17 36b (12) mekkārdan[dur]: mekkārdandur N.  
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olur ki bu ħıyānet ol mekkārdan[dur].” Çün tefaĥĥuś étdiler. Ĥaķ duħter cānibine 

(13) müteǾalliķ olup ħıyānet ol bį-ĥayāya muķarrer oldı. Derĥāl emr eyledi. [37a] 

(1)1 Tā ol mestūreyi iǾzāz-ı tāmmile ħ˘āb-gāh-ı melik-zādeye iletdiler ve ol nākes ü 

(2)2 bį-ĥayā vü bį-ĥürmeti niçe gün melāmet édüp envāǾ-ı Ǿaźābile Ǿuķūbet gösterüp 

(3) meydān-ı siyāsetde berdār étdiler. Maĥcūbe dédi: “Bu meŝeli anuñüçün getürdüm 

ki tā (4)3 mülūk u selāŧįn Ǿālem cānib-i siyāseti mühmel ķomayup fuccāruñ zecrinde 

(5) ihtimām göstereler. Tā ki āteş-i nedāmetile muĥarriķ olmayalar ve ehl-i fesād 

bunlaruñ (6)4 heybeti sebebiyle fısķ [N32a] u fesād u zecr u Ǿināddan kendülerini 

menǾ édeler. Įzid (7)5 Ǿazevvü Ǿalā Ǿā’e ħalāyıķı fısķ u fesāddan hemįşe maĥfūž ve 

meśūn eyleye. “Bi-mennihi (8) ve cūdihi ve luŧfihi”6. 

                                                
1 37a (1) Tā ol: N’de yok. // tāmmile: tamāmile N.  
2 37a (2) bį-ĥayā vü bį-ĥürmeti: bį-ĥayāyı N. // melāmet: mülāzemet N.  
3 37a (4) siyāseti: siyāset N.  
4 37a (6) u: N’de yok.  
5 37a (7) maĥfūž: maĥžuž 
6 “Onun lutfu, cömetliği ve verdiği güçle yazdık.” 
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EL-BĀBU’R-RĀBİǾ FĮ MEDĤİ’Ş-ŞECĀǾATİ VE’R-RECŪLİYYET  

(9) Dördünci gün ki neyyir-i aǾżam ufķ-ı maşrıķdan baş ķaldurdı ve cihānuñ cāme-i 

siyāhını (10) çıķarup ħilǾat-i zer-beft geydürdi. Şāh Śammāħ taħt-ı pādişāhįde ķarār 

édüp (11)kār-ı memleketi rāy-ı rūşen muķtežāsı üzerine tamām étdi. Çün ħurşįd-i 

(12) cihān-tāb Ǿazm-i diyār-ı maġrib ķıldı. Şāh Śammāħ ĥücre-i ħāśına gelüp bir 

sāǾat (13)1 istimāǾ-ı metālet-i UǾcūbe vü Maĥcūbeye meşġūl oldı ve bunlaruñ Ǿaķl-ı 

bā-temįzinden [37b] (1)2 sū’āl étdi ki: “ŞecāǾatüñ ŝemeresi nedür ve bu şecāǾat ne 

nevǾe ħaśletdür?” UǾcūbe (2) dédi: “ǾÖmr-i şāh mü’ebbed olsun. ŞecāǾat şerįf 

ħaśletdür. Anuñçünki her (3) kimüňki cibilletinde recūliyyetden eŝer olsa lā-büd 

anuñ nefsine bir āfet yetişdügi (4)3 vaķtin kendüyi śaķlamaġa kādir olur ve şecāǾat 

şöyle ki ħalķ ķatında merġūbdur. (5)4 Ĥaķ ķatında daħi maĥbūbdur. Nite ki śāĥib-i 

şerǾ-i Ǿaleyhisselām buyurur: “İnnallahe (6)5 yuĥibbü’ş-şecāǾate velev Ǿala ķatli 

ĥayyetin6” Ve daħı bunuñ istiǾmālinden [N32b] niçe defǾ u niçe nefǾ (7)7 ĥāśıl olur. 

Nite ki ol piser-i cündį ki naķr u iĥtiyācından śoñra şecāǾati (8) sebebiyle niǾmet-i 

vāfir taĥśįl étdi.” Melik [Śammāĥ]8 eyitdi: “Nicedür ol ĥikāyet?” UǾcūbe (9)9 dédi: 

ĤİKĀYET-İ UǾCŪBE: DER-ŞECĀǾAT Nāķilān-ı ĥikāyet şöyle (10) naķl 

étmişlerdür ki bilād-ı Şāmda bir merd-i Cündį varidi. Niçe yıllar ħiźmet-i (11)10 

mülūka mülāzemet étmişidi ve bunlaruñ meśāliĥine müdāvemet étmekden māl-ı 

(12)11 bį-ĥisāb taĥśįl étmişidi. Meger ol Cündįnüñ bir beşer-śūret şįr-dil (13)12 oġlı 

varidi ve ol oġlını mektebe vérüp Ǿilm ü edep taǾlįm étdükden śoñra [38a] (1)13 silaĥ-

şörlıķ Ǿilmin tamām ögretmişidi ve cemįǾ mālın aña tafvįż édüp dédi ki: (2)14 “Éy 

piser şimdenśoñra Ǿömrüm olduķça ħiźmet-i maħlūķa iĥtiyācum yoķdur ve (3)15 bu 

                                                
1 37a (13) metālet: maķālet N.  
2 37b (1) bu şecāǾat ne nevǾe ħaśletdür: şecāǾatün nevǾ-i ħaślet nedür N. 
3 37b (4) kendüyi: kendüňi N.  
4 37b (5) Ǿaleyhisselām: Ǿaleyhi’s-selāvatü ve’s-selām N.  
5 37b (6) niçe defǾ: niçe belā defǾ N.  
6 “Bir yılan öldürme bile olsa Allah cesareti sever.” 
7 37b (7) ki naķr u iĥtiyācından śoñra şecāǾati (8) sebebiyle: kim şecāǾati sebebi ile faķr u iĥtiyācından 
śoňra N.  
8 37b (8) [Śammāĥ]: Śammāĥ N.  
9 37b (9) dédi: daħı ĥikāyet éyleyüp dédi N.  
10 37b (11) étmişidi: étmişdi N.  
11 37b (12) étmişidi: étmişdi N. // beşer-śūret: beşer-śūret ü N.  
12 37b (13) ol: ol Cündį N.  
13 38a (1) ögretmişidi: ögretmişdi N.  
14 38a (2) şimdenśoñra: şimdengerü N. // ħiźmet-i: N’de yok.  
15 38a (3) istinġā: istifāde N.  
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sipāhįlıķdan tekāǾüd étdüm zįrā bu Ǿamelden baña istiġnā-i küllį ĥāśıl (4)1 oldı. 

Hemān maślaĥat oldur ki murāduñ olduķça māl alup ticārete meşġūl (5)2 olasın. Piser 

atasınuñ emrine imtiŝāl ve ĥükmine inķıyād gösterüp māl-i firāvān (6)3 alup ticārete 

yüz ŧutup gitdi. Çün baĥr-i maġrib sāĥiline yétişdi. (7)4 Sūd-ı bį-endāze taśavvur 

édüp heves-i sefer-i deryā ķıldı ve bir geştį tertįb (8)5 édüp ol diyāruñ [N33a] 

metāǾlarıla ol geştįyi pür ķıldı ve neşāŧ-ı tamāmile merkeb-i (9)6 sefįneye süvār oldı. 

Bir iki gün pād müsāǾid olup murādına muvāfıķ (10)7 ol geştįyi sürdi. Nā-gāh śāǾıķa-

i pād-ı muħālif şeb-i ħūn edüp ol geştįnüñ (11)8 yilkenini yırtup ve çarmıħını [efvāc-ı 

emvāc geştįye hücūm (12)9 edüp] efvāc-ı emvāc-ı geştįye hücūm edüp temāmet 

emtiǾa aķmişeyle piser-i cündį (13)10 ġarķ-ı deryā étdi. Bįçāre kendüyi hezār 

meşaķķatile bir gemiye daħı bıraķdı [38b] (1)11 ve mal ü iĥtişāmdan temāmet 

münķaŧıǾ olup ġınā ve ķudretden bį behre oldı. (2)12 Tā maǾlūm ola ki ĥüsn-i ĥāle ve 

keŝret-i emvāle iǾtimād étmek olmaz. Çün ol (3)13 merd-i cündį işitdi ki oġlı deryā 

seferin iħtiyār édüp bunuñ bigi vāķıǾaya (4)14 uġramış. Perįşān-ĥāl olup oġlınuñ 

aĥvāline muŧŧaliǾ olmaķ içün (5)15 Ǿazm-i sefer édüp gitdi. Tā baĥr-i maġrıb sāĥiline 

varup anuñ ĥālinden ħaber (6)16 bile. Meger ol yolda bir niçe kāfirler kemįn 

etmişleridi. Bį-çāreyi nā-gāh dutup (7)17 esįr étdiler. Nekbet-ber-nekbet vāķıǾ oldı. 

Evvel furķat-i piser ve ikinci ziyān-ı (8) māl ve üçünci ġurbet ve dördünci küffār 

elinde esįr olmaķ. Bu ŧarafdan piser-i (9)18 Cündį ol geştįde olan tüccāruñ her birine 

mülāyemet gösterüp ve bunlaruñ (10) ŧaǾāmlarınuñ bāķįsin cemǾ edüp kifāf-ı nefs 

                                                
1 38a (4) māl: māl-ı firāvān N.  
2 38a (5) imtiŝāl: imtiŝāl édüp N.  
3 38a (6) yétişdi: érdi N.  
4 38a (7) deryā: deryāyı N. // geştį: gemi N.  
5 38a (8) geştįyi: gemiyi N. // merkeb-i: ol N.  
6 38a (9) pād: pār N.  
7 38a (10) geştįyi sürdi: gemi N. // pād: pār N. // geştįnüň: geminüň N.  
8 38a (11) çarmıħını efvāc-ı emvāc geştįye hücūm edüp: ķırup N.  
9 38a (12) geştįye: gemiye N. // emtiǾa: emtiǾa vü N. // piser-i cündį: N’de yok.  
10 38a (13) kendüyi: pes kendüyi N.  
11 38b (1) ü: N’de yok. // temāmet: temāmen N.  
12 38b (2) tā: tā ki N. // ĥāle ve: N’de yok.  
13 38b (3) bigi: gibi N.  
14 38b (4) içün: ķaśdına N.  
15 38b (5) anuñ: oġlınuň N.  
16 38b (6) bile: ile N. // kāfirler: kāfir N. // dutup: tutup N.  
17 38b (7) Nekbet-ber-nekbet vāķıǾ oldı. Evvel furķat-i piser ve ikinci ziyān-ı (8) māl ve üçünci ġurbet 
ve dördünci küffār elinde esįr olmaķ: üçinci ziyān-ı mal dördinci küffār elinden esįr olmak nekbet-ber-
nekbet vākıǾ oldı N.  
18 38b (9) geştįde: gemide N.  
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édinürdi. İttifāķ deryā yüzinde (11)1 ıraķdan bir geştį peydā oldı. Mellāĥlar tecribe ve 

mümāreset ŧarįķiyle [N33b] bildiler (12)2 ki ol gemi ĥarāmį gemisidür. Ķaśdı oldur 

ki bunlaruñ rızķını tārāc (13) éde. Pes ol ĥalķdan hōş u ŧāķat gidüp Ǿacz ü ĥayret 

üzerlerine müstevlį [39a] (1)3 oldı ve bunlaruñ keŝret-i ħavfından dem ü nefesleri 

baġlandı. Piser-i Cündį çün (2)4 bunlaruñ ıžŧırāb u ıżŧırārını müşāhede eyledi. Anlara 

istimālet vérüp dédi ki: (3)5 “Nite ki ben ĥayātda ölem. Ķomayam ki ol ĥarāmįlerden 

size żarār yétişe.” (4)6 Tüccār cemǾ olup dédiler ki: “Eger bu ĥarāmįlerüñ şerrini 

üzerümüzden defǾ (5)7 édecek olursañ mālumuzuñ nıśfı saña ĥelāl olsun.” Bu maǾnā 

üzerine (6)8 ittifāķ édüp Ǿahd étdiler. Piser-i Cündį Ǿilm-i tįrde kemālile mahāreti 

varidi. (7)9 Ķatı yay çeküp üz oķ atardı. Meŝelā hevāda peşşeyi nişān édüp atsa 

oķınuñ (8)10 peykānıyla ħorŧumın iki şaķķ éderdi ve kendüyile fikr édüp dédi ki: “Bu 

kāruñ (9)11 tedbįrinde nevk-i tįrden ġayrı nesneye mecāl yoķdur.” Hemān bir 

muĥkem kemān eline (10)12 alup ve niçe Ǿaded tįr tertįb eyledi. Çün ol tā’ife-i 

ĥarāmįyān ehl-i geştįye (11) ĥamle étdiler. Piser-i cündį el kemāne urup anlaruñla 

cenk-āhenk éyledi. Her (12)13 tįr ki atardı ol cemǾden birisin ķaǾ éderdi. Bu münvāl 

üzerine ol (13)14 müfsidlerden [N34a] damār getürdi ve ķuvvet-i şecāǾatile ol 

cemāǾate žafer buldı [39b] (1)15 ve anlaruñ tetimme-i bidāǾatini ve geştįsini kendü 

taśarrufına getürdi ve cemāǾat-i (2)16 tüccār başı17 ŝenā vü mehmedet édüp bāb-ı 

mekremetde her ki mümkin idi. Bį-noķśān (3) tamām étdiler ve çün sāĥile yetişdiler. 

ǾAhde vefā édüp cemįǾ māllarını münāśafe (4)18 anuñla ķısmet eylediler. Piser-i 

                                                
1 38b (11) geştį: gemi N.  
2 38b (12) ol gemi: N’de yok. // ķaśdı: ķaśd N.  
3 39a (1) ü: N’de yok.  
4 39a (2) ıżŧırārını: ıżŧırārı N.  
5 39a (3) ki: kim N. // ki: ki size N. // size: N’de yok.  
6 39a (4) üzerümüzden: üzerümden N.  
7 39a (5) nıśfı: nıśfını N. // olsun: édüp teslįm eyleyelim dédiler N.  
8 39a (6) kemālile: kemāl-i N.  
9 39a (7) atardı: oturdı N. // peşşeyi: ķuşı N. // oķınuň: oķ N.  
10 39a (8) peykānıyla: ile N.  
11 39a (9) tedbįrinde: tedbįrinden N. 
12 39a (10) tįr: tįri N. // geştįye: gemiye N.  
13 39a (12) N cemǾden: B’de cemǾadden. 
14 39a (13) damār: ŧamār N.  
15 39b (1) geştįsini: gemisini N.  
16 39b (2-3) başı: N’de yok. // mehmedet: ĥamd N. // bāb-ı mekremetde her ki mümkin idi. Bį-noķśān 
tamām étdiler: piser-i cündįnüň ķademinde baş ķoyup ĥiźmetde ve riǾāyetde ve ĥürmetde noķśān 
ķomadılar N.  
17 Bayezid nüshasında “bası” olarak geçmektedir. 
18 39b (4) anuñla: édüp piser-i Cündį ile N. // eylediler: étdiler N.  
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Cündįnüñ ol żāyiǾ olan mālınuñ eżǾāfı eline (5)1 girdi. Nite ki démişlerdür: “El-mālu 

ġadin ve racin2” Fikr étdi ki: “Çün feyż-i luŧf-ı ĥaķķ (6) ve bereket-i recūliyyetile 

niǾmet-i vāfir ele girdi. Yüz vaŧan-ı me’lūfa ŧutmaķ gerek. Şāyed (7) ki tevaķķuǾ 

ħāmile yine buncılayın varŧaya düşüle.” déyüp ol māl-ı bį-kerānı götürüp (8) Ǿazm-i 

vaŧan édüp gitdi. Çünki bir niçe menzil ķaŧǾ étdiler. İttifāķ bir cemāǾat (9)3 reh-zenler 

ķāfilenüñ yolın baśup dilediler ki cemįǾ mālların tārāc édeler. Hemān (10)4 ol cüvān-ı 

cenk-cūy u şįr-dil silāĥ baġlanup bir esb-i bād-pāye süvār oldı. (11)5 Cür’et-i 

şecāǾatile bir rümhį mār peyker ve nįze-i şehāb şekil eline alup yüz anlaruñ (12)6 

muĥārebe vü muķānelesine dutup nevk-i sinānile niçe kāfiri helāk édüp ŧopraġa (13) 

bıraķdı ve bāķįsi anuñ heybetinden hezįmet oldılar ve ķavm-i küffāruñ ulusı [40a] 

(1)7 mecrūĥ olup giriftār oldı. Piser-i Cündį diledi ki rūy-ı zemįni anuñ ħubŝ-ı (2) źāt 

u şerr-i ĥarekātından ħālį eyleye. Tįġ-ı āb-dār [N34b] çeküp helākine ķaśd eyledi. 

Kāfir (3) āmān dileyüp dédi ki: “Eger benüm cānumı baña ıǾŧā éderseñ senüñ 

yoluñda māl-ı (4)8 vāfir ve niǾmet-i bį-kerān įŝār édüp ve niçe esįr-i muķayyed-i 

ĥabsden ħalāś eyleyem. (5) Piser-i Cündį dédi ki: “Çün senüñ ĥayātuñuñ beķāsı bir 

niçe ħalķuñ ħalāśına (6) sebeb ola. Saña āmān verdük. Ammā gerekdür kim ol 

maĥbūsları Ǿālā-et-teǾcįl (7)9 ĥāżır getüresin.” Kāfir bir ruķǾa yazup etbāǾına 

gönderdi. Tā ki cemįǾ esįr-(8)10-leri gönderdiler ve ol kāfiri Ǿahde vefā édüp kendü 

memleketine gönderdi. (9)11 Meger ol esįrlerden birisi bu oġlanuñ atasıydı. Piser çün 

atasınuñ yüzin (10)12 görüp ħōş u ķarār kendüden gitdi ve bu çarħ-ı ġaddāruñ bu el-

Ǿaceb ĥāletin (11)13 bir laĥža taǾaccüb édüp ve andan śoñra aġlayup atasınuñ elin 

ayaġın öpüp (12) ve ikrām u iǾzāzile anuñ aĥvālin śorup ve bu vāķıǾanuñ 

                                                
1 39b (5) démişlerdür: démişlerdür ki N.  
2 “Yarın mal dönecektir.” 
3 39b (9) reh-zenler: ĥarāmįler N.  
4 39b (10) cüvān-ı: piser-i Cündį N.  
5 39b (11) Cür’et: ķuvvet N.  
6 39b (12) muķānelesine dutup: muķātelesine ŧutup N.  
7 40a (1-2) ħubŝ-ı źāt u şerr-i ĥarekātından: N’de yok. // şerr-i ĥarekātından: şer-i fesādından N. // āb-
dār: āb-dārı N.  
8 40a (4) muķayyed-i: muķayyedi N.  
9 40a (7) bir: N’de yok.  
10 40a (8) gönderdiler: göndereler ve ol esįri cümle getürdiler N. // memleketine: ķalǾasına N.  
11 40a (9) bu oġlanuñ atasıydı: piser-i Cündįnüň babasıydı N.  
12 40a (10) u ķarār: N’de yok. // kendüden: kendiden N. // ġaddāruň: ġaddāruň işlerin N. // ĥāletin: 
édüp N.  
13 40a (11) bir laĥža taǾaccüb édüp: N’de yok.  
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keyfiyyetinden istikşāf (13)1 eyledi. Peder cevāb vérüp dédi ki: “Senüñ muĥabbetüñ 

beni bu ġarķ-āb-ı miĥnete śaldı.” [40b] (1)2 Piser daħı kendü sergüzeştinden ħaber 

vérüp ve ol ticārete götürdü ki māl (2)3 telef olup ve gemisi ġārķ olduġı aĥvāli beyān 

eyledi ve eyitdi: “Ey peder  (3)4 yümn-i himmetüñle ĥaķ teǾālā Ǿināyet édüp ol 

miĥnet ü ķılletden śoñra bu ġınā vü temevvüli (4)5 müyesser ķıldı.” [N35a] Piser-i 

Cündį bereket-i şecāǾat ü yümn-i recūliyyetile niǾmet-i bį-endāze (5) kesb édüp ve 

atasını meşaķķat-i ĥabs u varŧa-i helākden ħalāś eyledi. (6)6 Maĥcūbe dédi: “Aĥsenāt 

ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i ħōş ve meŝel-i dil-keşi. (7)7 Hem bu sıyāķ üzerinedür ol 

şehzāde ĥikāyeti ki şecāǾati sebebiyle ķārında-(8)-şınuñ ķanını ķātilden aldı ve niçe 

müddet ķul olduķdanśoñra yine devlet-(9)8-ħāne-i milke yétişdi.” UǾcūbe dédi: 

“Nicedür ol ĥikāyet?” Maĥcūbe dédi: ĤİKĀYET-İ (10)9 MAĤCŪBE: DER 

ŞECĀǾAT U MERDĀNEGĮ Rāviyān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet étmişlerdür (11)10 ki 

şehr-i Tengetde bir pādişāh varidi. Memleketde emri nāfiź ve ĥükmi cārį idi (12)11 ve 

ol pādişāhuñ bir oġlı varidi. Ser-hadd-i recūliyyete yétişüp mürāhıķ olmışidi. (13) 

Pādişāh oġlınuñ cemāl-i bā-kemāline fevķ-el-had māyildi. Dāim riǾāyet-i tāmmile 

[41a] (1)12 Ǿizāz u ikrām édüp merǾį ŧutardı ve pādişāhuñ iki dāne gevher-i şeb-çerāġı 

(2)13 varidi ki her birine genc-i ķārūn kem bahā olurdı. Ol gevheri iki ĥalķa-i źerrįnile 

(3)14 tarśįǾ édüp ol piserüñ gūşına gūş-vār étmişidi. Tā ol zįnetile piser müteleźźiź 

(4)15 ola ve ol şeh-zāde [N35b] dāįm heves-i śayd édüp neşāŧ u sürūrile şikār ķaśdına 

(5)16 süvār olurdı. Meger ol nevāĥįde bir şikār-gāh bį-şeyistān varidi. Şöyle (6)17 ki 

hevāsı revāyiĥ-i şükūfātdan çün ravża-i ħuld muǾaŧŧar u ħōş ve śaĥn-ı (7) reng-i 

                                                
1 40a (13) Peder: Pederi N. // ġarķ-āb-ı: N’de yok.  
2 40b (1) vérüp: vérdi N.  
3 40b (2) gemisi: gemi N. // aĥvāli: aĥvāl-i N.  
4 40b (3) yümn-i: senüň yümn-i N. // ġınā vü temevvüli : ġınāyı N.  
5 40b (4) yümn: ķuvvet N. // bį-endāze: bį-endāz N. 
6 40b (6) ĥikāyet-i ħōş: ĥikāyeti N.  
7 40b (7) üzerinedür: üzerindedür ki N. // şecāǾati sebebiyle ķārında-(8)-şınuñ: şecāǾat sebebi ile 
ķarındaşuň N.  
8 40b (9) dédi: daħı dédi N.  
9 40b (10) u merdānegį: N’de yok. // rivāyet: ĥikāyet N.  
10 40b (11) Tengetde: Baġdādda N. // cārį idi cāriydi N.  
11 40b (12) mürāhıķ: mürāhede N.  
12 41a (1) ŧutardı: dutardı N.  
13 41a (2) olurdı: olurdı ve N.  
14 41a (3) tarśįǾ: tercįǾi N. // müteleźźiź: müteleźźid N.  
15 41a (4) ve, u: N’de yok.  
16 41a (5) bį-şeyistān, şöyle: N’de yok.  
17 41a (6-7) ħuld: ħuld u N. // u ħōş ve śaĥn-ı reng-i reyāhįnden: N’de yok. // per-i: bir N. // olmışidi: 
olmışdı N.  
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reyāhįnden çün per-i ŧāvūs münaķķaş olmışidi. Bir gün melik-zāde (8)1 ol mertaǾda 

ŧaleb-i naħcįr içün geşt éderdi. Nā-gāh bir şįr-i sehm-nāk (9)2 çün neheng-āheng-i 

şeh-zāde édüp benān-ı çün sinān-ı āhen güzār ve pençe-i (10) çün tįr-i sehāb-ı seng 

şikenile dutup bir demde şehzādenüñ vücūdından (11) eŝer ķomadı. Çün ol ĥāli 

pādişāha ħaber vérdiler. Hezār nevĥa vü zārile (12)3 Ǿazm-i bįşe édüp gitdi. Tā ol şįri 

ġıdāyı şimşįr eyleye. Leşkere emr (13)4 étdi ki ol şįri helāk eyleyeler. Her ŧarafdan 

mübāriz u şįr-dil erenler ĥāmle [41b] (1)5 édüp ol şįrüñ üzerine sürdiler ve ol şįr her 

ŧarafa ki ĥamle éderdi. (2)6 Niçe esb u adamı helāk édüp ħāke bıraġurdı. Niçe 

pehlevān u mübārizleri (3) pāyimāl eyledi ve kimse añā el yétişdürüp zaħm urmadı. 

Pādişāh Ǿāciz olup (4)7 yine döndi. Andanśoñra kimsenüñ zehresi olmadı ki ol bįşeye 

güźār eylemegi (5)8 göñline getüre. Pes pādişāh oġlınuñ şįrden bāķį ķalan aǾżāsını 

alup (6)9 defn étdi ve ol iki gūş-vāre-i ŝemįni alup şehrde nidā étdürdi ki: [N36a] 

“Her ki (7) benüm sįnemüñ cirāĥatine ol şįrüñ ķatliyle merhem ura bu iki gevher-i 

şeb-(8)10-çerāġ daħı niçe mevāhib bį-ĥisābile anuñ olsun.” Ne deñlü şāh ol vaǾdeyi 

(9)11 eyledi. Hiç kimsenüñ meyli olmadı ki ol maķśūda ĥarįś ola ve ol bįşenüñ (10)12 

dāiresine ŧoluşa ve bu melik-i Tengetüñ ol eŝnāda menkūha-i ħāśından bir oġlı (11)13 

oldı. Ħūb ħilķat u tamām-endām āŝār-ı merdį cibilletinde žāhir ve envār-ı şecāǾat 

(12)14 beşeresinde lāmiǾ idi. Çün müddet-i rıżāǾ tamām oldı. Fuķarā vü mesākįne 

māl-ı vāfir (13)15 įŝār édüp niǾmet-i bį-kerān inǾām etdiler ve māder ol gūş-vāre-i bā-

ķıymeti ol ŧıfluñ [42a] (1)16 gūşına aśdı. Meger melik meclis-i ünsde ħātūnile 

muǾāşeret ü mübāşeret éderken (2) mestlik ĥāletile ol ĥāle vāķıf oldı āteş-i ġayret 

                                                
1 41a (8) mertaǾda: mevżıǾada N. // naħcįr: śayd N.  
2 41a (9-10) benān-ı çün sinān-ı āhen güzār ve pençe-i çün tįr-i sehāb-ı seng şikenile: N’de yok. // 
dutup: tutup N.  
3 41a (12) bįşe: bişe N. // ġıdā-yı: ġaddārı N. // eyleye: ile N.  
4 41a (13) erenler: anlara N.  
5 41b (1) ve: N’de yok.  
6 41b (2) adamı: ādemi N. // Niçe: bu nevǾile niçe N. // u: N’de yok.  
7 41b (4) yine, ol: N’de yok.// bįşeye: beşeye N.  
8 41b (5) bāķį ķalan: ķalan bāķi N. // alup: N’de yok.  
9 41b (6) şehrde: pādişāh N. // ki: kim N.  
10 41b (8) çerāġ: çerāķ N. // ne deňlü: ne deňlü ol pādişāh N.  
11 41b (9) maķśūda: maķśūd N.  
12 41b (10) Tengetüñ: Baġdāduň N.  
13 41b (11) oldı: daġdı N. // cibilletinde: cibilliyetinde N. // ve: N’de yok. // envār: envāǾ N.  
14 41b (12) reżāǾ: rıżāǾ N.  
15 41b (13) māder: māderi N. // gūş-vāre-i bā-ķıymeti: gūş-vāre ķıymeti N.  
16 42a (1) aśdı: aśdı aśıldı N.  



 123 

cigerini yaķup ol (3)1 ölen oġlınuñ furķatı yüregin ŧaġladı. Ħışm-ı tamāmile ol nā-

resįdenüñ gūşını (4)2 gūş-vāreyile ķaŧǾ édüp anasınuñ eline vérdi ve farŧ-ı ħışmdan ol 

piserüñ (5)3 atalıġından bįzār olup ġulām resmi üzerine bir müsāfir bāzirgān bulup 

(6) śatdı. Bāzirgān ol nāhiyetden rıĥlet édüp şehzādeyi ŧaraf-ı Semerķanda (7)4 

[N36b] iletdi ve bir ķalǾanuñ dizdārına śatdı ve ol dizdār şehzādeyi alup oġul (8) 

édinüp mektebe vérüp Ǿilim ögretdi. Bir müddet bunuñ üzerine geçdi. Çün (9)5 āŝār-ı 

recūliyyet tende śūretinde žāhir oldı. Bāb-ı terbiyetde saǾy-ı belįġ gösterüp (10) 

ādāb-ı ĥarb u silāĥ-şörlıķ Ǿilmin taǾlįm étdiler. Çün ĥadd-i bülūġa yetişdi. El-ĥaķ 

(11)6 bir cüvān-ı kāvnūr u yél ten ü şįr-dil ķopdı ki anuñ vaśfında ŧāķat-ı (12) 

beşeriyyete ķāśır olur. Meger bir gice bir ŧāįfe ĥarāmįler ol ķalǾaya yol bulup (13)7 ve 

ķalǾada olan ħalķ ġāfilken ķālǾayı żabt étdiler ve şehzādeyi mertebe-i eŧfālde [42b] 

(1)8 ķoyup kimse iǾtibār étmezdi. Çün şehzāde ehl-i ķalǾanuñ bu resme Ǿacz ü żaǾfın 

(2)9 gördi. Ġayret-i recūliyyet ile dāmen-gįr olup çün şehāb-ı dįvsūz (3)10 kendüyi ol 

ķavmüñ ortasına atdı ve bir đarb-ı müştile ol ĥarāmįnüñ (4)11 birisini ķatl édüp tįġ u 

siperin alup śaġ u śoldan ĥamle édüp cümlesini (5)12 mecrūĥ ve meķrūĥ ķılup ol 

ĥarāmįleri helāk eyledi ve diz-dār anuñ (6) ol ĥāl-i cidālini müşāhede eyledi. Ħazįne 

açup aña māl-i firāvān ıǾŧā edüp (7)13 ol leşkerüñ pehlevānlıġını aña ārzānį ķıldı ve 

şehzādenüñ śıyt u śalābeti (8) ve āvāze-i şecāǾati ol diyārda fāş oldı. Bir müddetden 

śoñra bir ķāfile-i girān (9)14 ŧaraf-ı Ǿırāķdan gelüp Ǿazm-i cānib-i Tenget etmege 

[N37a] meyl étdiler. Ammā yolda ķuŧāǾ-(10)15-el-ŧarįķ žāhir olup ol yollar tamām 

bįm-nāk u maħūf olmışidi. Pes ehl-i (11) ķāfile māl-i firāvān cemǾ édüp ol şehzādeye 

                                                
1 42a (3) yüregin ŧaġladı: yürekde daġladı N.  
2 42a (4) ħışmdan: ħışmından N.  
3 42a (5) müsāfir: N’de yok. // bulup: bulup ol bāzirgān-ı garįb ü misāfiridi aňa śatdı N.  
4 42a (7-8) ve ol dizdār şehzādeyi alup oġul (8) édinüp mektebe vérüp Ǿilim ögretdi. Bir müddet 
bunuñ üzerine geçdi: N’de yok.  
5 42a (9) tende: N’de yok.  
6 42a (11-12) ki: N’de yok. // anuň vaśfında ŧāķat-ı beşeriyyete ķāśır olur: ve ķalǾada anuň niçesine 
_____ yoġidi N.  
7 42a (13) eŧfālde: eŧfālile N.  
8 42b (1) iǾtibār étmezdi: muķaydā olmazdı N.  
9 42b (2) ile-karalanmış: N’de yok.  
10 42b (3) ortasına: ortasında N.  
11 42b (4) siperin: siperden N.  
12 42b (5) meķrūĥ ķılup ol ĥarāmįleri helāk eyledi: mefrūĥ ķıldı N.  
13 42b (7) śıyt: heybet N.  
14 42b (9) Ǿırāķdan: Çįnden N. // Tenget: Baġdād N.  
15 42b (10) bįm-nāk: ħaŧır-nāk N. // olmışidi: olmışdı N.  
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vérüp kendülere yoldaşlıķ (12)1 étmekiçün ķāfile-sālār édinüp Ǿazm-i diyār-ı Tenget 

édüp gitdiler. Melik-i Tenget (13)2 ol ķāfile geldügin işidüp müteǾaccib olup eyitdi 

ki: “Bunuñ bigi zamānda [43a] (1)3 ne mühim vāķıǾ oldı ki bu yollara sefer étdüñüz 

ve ol kimin gāhlardan ve vāķıǾa (2) yérlerinden niçe geçdüñüz?” Ol tüccārdan bir 

kimse cevāb vérüp dédi ki: “Bir cüvān-ı (3) mübāriz bize muķaddem olup bu diyāre 

getürdi. Şöyle ki ķuvvet-i şecāǾat ve ķudret-i (4)4 recūliyyetile kendüyi bir leşkere 

ura. Añun heybet u śalābetinden ol leşker (5)5 münhezim ola.” Melik-i Tenget eyitdi: 

“Bu nāĥiyede bir bįşe-i pür-niǾmet vardur ve bir (6)6 şįr-i cān-şikār anda vaŧan 

dutmuşdur ve niçe yıllardur ki añun havl u śavletinden (7)7 ol bįşenüñ dāįresine 

kimse varamaz ve hem bizümle ol şįr ortasında (8)8 ĥaķķ-ı ħūn ŝābit olmışdur ki 

beñüm Ǿömrüm bāġınuñ meyvesini hezār zoriyle (9) ekl étmişdür. Eger bu cüvān-ı 

dilāver ol şįrüñ ķatlinde saǾy gösterecek olursa (10) naźar étūgüm ol iki gevher-i şeb-

çerāġı aña vérem [N37b] ve daħı beźl-i emvālden (11)9 her ne ki müyesser  ola dirįġ 

eylemeyem.” Bāzirgān şehzādeye ol ĥālden ħaber (12)10 vérdi. Şehzāde cüst 

yérinden ŧurdı ve ķaśd-ı şikār-ı şįr ķılup Ǿazm-i (13)11 bįşe édüp gitdi. Ālet-i ĥarbi 

tamām üzerinde ārāste édüp ķaśd-ı şįr-i ħūn [43b] (1)12 āşām eyledi. Ķaçan ki ol şįre 

mülāķāt oldı. Esb-i melikzāde nufūr (2) gösterdi. Şehzāde atdan inüp kendüyi 

cānavaruñ üzerine atdı. (3)13 Merd-vār el uzadup cānavara ĥamle étdi. Ol ŧarafdan şįr 

daħı pençe (4)14 gerüp aġız açup şehzādenüñ üzerine hücūm étdi. Şehzāde elini 

uzadup (5) cānavaruñ ķulaġına yapışup alnına bir muşt ile urdı ki ķafası iki (6) pāre 

olup hemān ol cānavar bį-mecāl düşdi. Pes şehzāde şįrüñ (7)15 başın kesüp melik-i 

Tengetüñ öñine getürdi. Melik ol şādįden emr étdi. (8)16 Şehri tezyįn édüp fuķarā vü 

                                                
1 42b (12) Tenget: Baġdād N.  
2 42b (13) ķāfile: ķāfilenüň N. // ki: N’de yok.  
3 43a (1-2) ve vāķıǾa yérlerinden: N’de yok. // kimse: kimesne N. // dédi: eyitdi N.  
4 43a (4) ura: ursa N.  
5 43a (5) Tenget: Baġdād N.  
6 43a (6) dutmuşdur: ŧutmuşdur N.  
7 43a (7) kimse varamaz: kimesne varımaz N.  
8 43a (8) zoriyle: zārile N.  
9 43a (11) ĥālden: ĥālde N.  
10 43a (12) ŧurdı: durdı N. // ķılup: édüp N.  
11 43a (13) édüp: ķılup N. // ĥarbi: ĥarb N.  
12 43b (1) nufūr: andan nufūr N:  
13 43b (3) étdi: eyledi N. // pençe: pençeye N.  
14 43b (4-5-6) gerüp: girüp N. // uzadup cānavaruñ ķulaġına yapışup alnına bir muşt ile urdı ki ķafası 
iki (6) pāre olup: tā bāzūsına degin canavaruň aġzına śoķdı ĥulķūmına yetişüp çeküp devirdi N.  
15 43b (7) Tengetüň: Baġdāduň N. // getürdi: tuĥfe getürdi N.  
16 43b (8) édüp: étdiler N.  
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mesākįne įŝār emvāl étdi. Andanśoñra melik (9) şehzādeyi taħta çıķarup tamām 

raġbetile ol ĥalķa-i girānümāyeyi diledi ki kendü eliyile (10)1 ķulaġına geçüre. Çün 

ħaşm-ı peder oġlınuñ kesilmiş ķulaġını [N38a] gördi. (11)2 ǾAķl u hōş  kendüden 

gidüp eyitdi: “Eŧ-ŧayyįbātü li’ŧ-ŧayyįbįn”3 Pes oġlını yüz (12)4 nāz u iǾzāzile baġrına 

baśup füvāħat étdi. Bu āvāze şehr-i Tengetde fāş (13)5 oldı ve oġlını ħarem-i ħāśına 

gönderdi ve māderānį görūp bildi ve şād [44a] (1)6 olup māl-ı firāvān beźl eyledi. Ol 

şehzāde şecāǾat bereketiyle ķarında-(2)7-şınuñ ķatline ķıśāś étdürdi ve meźellet-i 

ġurbet u firāķ-ı māder u pederden (3)8 ħalāś oldı. Maĥcūbe dédi: “Bu meŝeli anuñçün 

getürdüm ki tā merdān-ı Ǿalem (4) ĥaķįķat bileler ki şecāǾatüñ te’ŝįrātı çoķdur ve 

anuñ sebebiyle niçe murādāta (5) ķādir olurlar. Įzid TeǾālā Ǿāmme-i ħalāyıķı ol 

ħaśletüñ ŝemeresinden behre-(6)9-mend ve mülūk u selāŧįni ol hünerüñ netįcesinden 

ber-ħūr-dār eyleye. (7)10 “Bi-mennihi ve cūdihi ve luŧfihi”11. 

                                                
1 43a (10) ķulaġını: ķulaġın N.  
2 43a (11) pes: N’de yok.  
3 “İyilikler iyi kimselere layıktır.” Nûr, 26.  
4 43a (12) nāz u iǾzāzile: nāzile N. // Tengetde: Baġdāda N.  
5 43a (13) ħāśına: ħāśa N. // māderānį: māderi anı N.  
6 44a (1) olup: oldı N. // şecāǾat: şecāǾati N.  
7 44a (2) ķatline: ķatlin N.  
8 44a (3) ħalāś: berį N.  
9 44a (6) u: N’de yok.  
10 44a (7) medĥ: beyān N. // ve’s-semāĥat: N’de yok. 
11 “Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 
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EL BĀBU’L-ĤĀMİS FĮ MEDĤİ’S-SAĦĀVETİ VE’S-SEMĀĤAT  

(8) Béşinci gün ki şāh-ı ķubbe-i çehārum ufķ-ı maşrıķdan yüz gösterüp Ǿālem ü 

Ǿālemiyāna (9)1 zerrįn ŧabaķile sįm ü zer įŝār eyledi ve cihānuñ žulmānį libāsını 

çıķarup (10)2 ħilǾat-i beyāżile teşrįf gösterdi. Şāh Sammāĥuñ taħtını aŧlas u dįbālarile 

(11)3 tezyįn étdiler ve şāh ferr u heybetile seįr-i salŧanatda mütemekkin oldı ve 

mebdā΄-ı (12) śabāĥdan tā maķŧaǾ-ı revāĥa degin meśāliĥ-i reǾāyayı icrā édüp [N38b] 

Ǿadl u dāde (13)4 meşġūl oldı. Ümerā vü vüzerā vü mübārizān-ı leşkeri envāǾ-ı Ǿaŧāyā 

vü mevāhibile [44b] (1)5 behr-mend ķıldı. Çün şāh-ı encüm Ǿālemden yüz dönderdi 

ve sipāh-ı maġrib leşker-i (2)6 maşrıķa mužaffer oldı. Şāh Sammāĥ Ǿādet-i ķadįm 

üzerine meśāliĥ-i memleketden (3)7 fāriġ olup maķām-ı ķurbet-i UǾcūbe ve 

Maĥcūbede ķarār eyledi ve kendünüñ şeref-i (4) ĥużūrile anları müşerref ķıldı ve 

eŝnā-yı kelāmda śordı ki: “Kerem u saħāvet (5)8 ķanķı ŧāifenüñ Ǿādetidür ve ol ħaślet 

kime lāyıķ-terdür?” UǾcūbe dédi: “ǾÖmr-i (6)9 melik mü΄ebbed olsun. Saħāvet bir 

libās-ı ġarrādur ki her ķadde rāst gelür ve bir (7)10 zįnet-i zįbādur ki Ǿāmme-i ħalāyıķ 

ķatında merġūbdur ve her kimseden ki śādır ola (8)11 ħūbdur ammā mülūk u selāŧįn 

ol śıfata elyaķdur. Zįrā eger şāhlar beźl ü (9)12 nevālden el çeküp ebvāb-ı fusĥat u in 

Ǿām u ikrāmı ħāś u Ǿām üzerine meftūĥ (10)13 dutmayalar. Żarūrį anlaruñ milkine 

noķśān-ı fāħiş yétişe. Belki anlara ħavf-ı (11)14 inķırāż u zevāldur ŞiǾr ‘İźā lem 

yekün melikün źāhibeten/ fedaǾhü fe-devletühü źāhibetün15’ Pes bu ķażıyye (12)16 

üzerine sünnet-i saħāvet mülūk üzerine farż-ı Ǿayndur ve Ǿāmme-i ħalķdan her ki 

(13) zįnet keremile müzeyyen olsa ħalāyıķ ortasında dāim mükerrem ve muĥterem 

olur [45a] (1)17 ve ol cūd-ı [N39a] semāĥatden nice nefǾu rāĥat müşāhede eyler. Nite 

                                                
1 44a (9) ŧabaķile: ŧabǾıla N.  
2 44a (10) taħtını: taħtı N. // u dįbālarile: dįbādan N. 
3 44a (11) ve: Ne yok. // şāh ferr u: Şah Sammāĥ N. 
4 44a (13) ümerā: ve ümerā N. // mevāhibile: mübāĥile N.  
5 44b (1) ķıldı: ķıldılar N.  
6 44b (2) maşrıķa: şarķa N. // üzerine: üzere N.  
7 44b (3) ķurbet: ķarįn N.  
8 44b (5) lāyıķ-terdür: lāyıķdur N.  
9 44b (6) melik: melik mü’eyyed ü N. // ki her ķadde rāst gelür: N’de yok.  
10 44b (7) zįbādur: dünyādur N.  
11 44b (8) ü: N’de yok.  
12 44b (9) fusĥat u: N’de yok. // ikrāmı: ikrām N. // u Ǿām: N’de yok.  
13 44b (10) dutmayalar: ŧutmayalar N. // anlara: N’de yok. // ħavf-ı: ħavf u N.  
14 44b (11) inķırāż u: inķırāżı ve N. // şiǾr: N’de yok.  
15 “Bir padişah gidici (ise) sen onu terket, zira onun saltanatı gidicidir.” 
16 44b (12) ħalķdan: ħalāyıķdan N.  
17 45a (1) ve: N’de yok. // ki: kim N.  
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ki ol ġulām- ı (2)1 bāzirgān ki bereket-i saħāvetile milk-i Ǿażįm eline girdi.” Melik 

Sammāĥ śordı ki: (3)2 “Nicedür ol ĥikāyet?” UǾcūbe dédi: ĤİKĀYET-İ UǾCŪBE: 

DER SAĦĀVET (4) Nāķilān-ı ĥikayet şöyle naķl étmişlerdür ki bir bāzirgānuñ bir 

kerįm ŧabǾ ġulāmı (5)3 varidi. Meger ticāret içün deryā seferin édüp ol ġulāmı 

gemiye bile ķoymışidi (6)4 ve ol gemide her ŧarafdan ziyāde ħalķ cemǾ olmışidi ve 

rūzigār muħālif düşüp (7) bād müsāǾade étmedügi sebebden müddet-i medįd ol 

deryāda ķaldılar ve eŧǾime ve eşribe (8)5 her ne ki var-ise noķśāna yüz dutdı ve ehl-i 

geştį ķıllet-i ķūtdan münkesirü΄l-(9)6-ķalb olup feryād u fiġāna āheng étdiler ve ol 

bāzirgāndan vech-i kifāf-ı (10) maǾāşı artuķ bahāya śatun alup nefslerine kifāf 

édinürlerdi. Zįrā (11)7 ol bāzirgān ziyāde mütemevvil idi. Ammā imsāki ġāyetde ve 

buħlı kemālde idi (12) ve ol ġulāma günde bir pāre etmek ve bir miķdār śu važįfe 

étmişidi ve bāķįsini (13) iĥtiyāŧ-ı tamāmile žabŧ éderdi. Tā ki müşterįsi variken artuķ 

bahāya śata. [45b] (1)8 Meger bir cemįle duħter müteǾallıķātından bir kimesneyile ol 

gemiye bile girmişidi ve anuñ (2)9 zād u nafaķası tamām olup Ǿiźź u devletden 

meźellet-i fāķaya giriftār olmışidi (3)10 ve muħālefet-i rūzigārdan [N39b] niçe şerbet-

i telħ içmişidi ve bu ġulām ol mestūrnuñ (4)11 Ǿacz u żaǾfın görüp mürüvvet-i ŧabǾı ol 

mestūrnuñ riǾāyetine bāǾiŝ olup (5)12 kendü ŧaǾām u şarābını ol żaǾįfe įŝār édüp ve 

ekŝer evķātda kendü ac (6) ve śusuz geçerdi ve duħter temelluķ édüp eyidürdi ki: “Éy 

ġulām saña zaĥmet oldı. (7)13 Ħocañ saña yüz minnetile bir loķma ŧaǾām idrār 

étmişdür ve sen kerem ü mürüvvetüñden (8)14 anı daħı baña beźl édersin ki çün farŧ-ı 

fütüvvet seni elbette bu ikrāma meyl (9)15 étdürür. Bāri kendü nefsüñ cānibin daħı 

riǾāyet eyle. Ben [senüñ] Ǿaŧıyyettüňden bir içim (10)16 śuya ķāniǾem.” Ġulām eyitdi: 

                                                
1 45a (2) Melik: Şāh N.  
2 45a (3) saħāvet: şecāǾat N.  
3 45a (5) ticāret içün deryā seferin édüp: ol bāzirgān bir żarūret sebebinden sefer-i deryā iħtiyār 
étmişdi N. // bile ķoymışidi: bil ķoymışdı N.  
4 45a (6) olmışidi: olmışdı N.  
5 45a (8) dutdı: ŧutdı N. 
6 45a (9) u: N’de yok.  
7 45a (11) imsāki: N’de yok. // ve buħlı: baħįl N.  
8 45b (1) kimesneyile: kimseyile N:  
9 45b (2) u: N’de yok. // fāķaya: fāiķa N. // olmışidi: olmışdı N.  
10 45b (3) muħālefet: muħālif N. // mestūrnuň: mestūrenüň N.  
11 45b (4) ol: N’de yok. // mestūrnuň: anuň N.  
12 45b (5) ŧaǾām u şarābını ol żaǾįfe: şarāb u ŧaǾāmını żaǾįfeye N. // evķātda: evķātın N. 
13 45b (7) kerem ü mürüvvetüñden: kerem-i mürüvvet édüp N.  
14 45b (8) ki-karalanmış, seni: N’de yok. // ikrāma: ikrām N. 
15 45b (9) cānibin: cānın N. //  Ǿaŧıyyettükden: senüň mürüvvetüňden N.  
16 45b (10) neye ki: nite kim N.  
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“Birr ü iĥsāndan her neye ki ķādir olam ķalįl u keŝįr (11)1 ħāś u Ǿāmdan dirįġ 

eylemezem.” [déyüp] bir niçe müddet bu ŧarįķ üzerine müdāvemet gösterdi. (12) Tā 

ki ol hoca-ı baħįl bu sırra vāķıf oldı. Ħışm u ġażabile bį-tevaķķuf ol (13)2 ġulāmı 

deñize atdı. Luŧf-ı nā-mütenāhį ilāhį aña ĥāmį ve ĥāfıž olup bir pāre [46a] (1)3 

taĥtanuñ üstine çıķup yüz deryāya ķoyup bir niçe müddet deryāda gezüp (2)4 āħır 

emįn u dürüst-endām kenār-ı deryāya yetişdi. Meger bir gün ol sāĥilde (3)5 geşt édüp 

ŧaǾām ŧaleb éderdi. Bir pāre yāķūt-ı rümmānį ki miķdārda yüz mıŝķāl (4) ola. Ol 

kenārda eline girdi. Hemān ol cevher-i [N40a] girā-nümāyeyi alup ābādānlıġa (5)6 

yüz ŧutup gitdi. Bu ŧarafdan ħoca-i sifle ol ĥareketden ziyāde nādım (6)7 olup cezaǾ u 

fezaǾ édegördi. Fāide vérmedi. Çün ol geştį sāĥile (7) yetişdi. Ol diyāruñ pādişāhı 

meger şikār içün süvār olmışidi. Teferrüc éderek (8)8 deryā kenārına gelüp gördi. 

Bāzirgān çıķmış. Diledi anlardan baǾżı emtiǾa (9)9 beyǾ éde. Ta ki nažarı ol duħterüñ 

ruħsār-ı mehveşine ŧūş oldı ve ol (10)10 gül-endāmuñ tįr-i  ġamzesi pādişāhuñ hedef-i 

ķabūlinde vāķıǾ olup bir girişmeyle (11)11 göñlini śayd eyledi ve ol duħteri vech-i 

şerǾile nikāĥ édüp iǾzāz u ikrāmile (12)12 devlet-ħāne-i viśāle getürdi. Ol duħter yine 

saǾādet-i tāze yüz gösterüp (13)13 rūz-be-rūz ħışmet u devleti ziyāde olmaġa başladı. 

Niçe müddet bu ĥāl üzerine geçdiler. [46b] (1)14 Āħir müvekkil-i ecel ve maķāżį-i 

fenā ol melike hücūm édüp bu ħāne-i mihnetden rıĥlet (2)15 étdi ve hiç vāriŝi ķalmadı 

ki memlekete żābiŧ ve reǾāyāya ĥākim ola. Żarūrį (3)16 melik ol zen üzerine ķarār 

ŧutdı ve leşker u reǾāyā tavǾan ve kerhen muŧįǾ (4) ve münķād oldılar. Bu tarafdan ol 

ġulām-ı rūmį ol cevheri bā-ķıymetile ol (5)17 sevāĥilde ism-i ticāretile şehir-be-şehir 

                                                
1 45b (11) eylemezem: eylemeyem N. // deyüp: N’de yok.  
2 45b (13) olup: oldı N.  
3 46a (1) üstine: üstinde N. // deryāda: deryāya N.  
4 46a (2) u: N’de yok.  
5 46a (3) geşt édüp: geşt-i N. // éderdi: éderdi ittifāķ N.  
6 46a (5) ŧutup: tutup N. // sifle: baħįl N. // ziyāde: N’de yok.  
7 46a (6) olup: oldı N.  
8 46a (8) gelüp: geldi N.  
9 46a (9) tā: nāgāh N. // ŧūş: dūş N: // ve: N’de yok.  
10 46a (10) girişmeyile: görmekile N.  
11 46a (11) şerǾile: şürūǾ üzre N. // édüp: étdi N.  
12 46a (12) gösterüp: gösterdi N.  
13 46a (13) geçdiler: geçdi N.  
14 46b (1) ve maķāżį-i fenā ol: N’de yok.  
15 46b (2) vāriŝi ķalmadı: vāriŝ yoġidi N. // żābit: N’de yok.  
16 46b (3) melik ol zen üzerine ķarār ŧutdı: ol duħteri taħta geçüp pādişāh étdiler N. // tavǾan ve 
kerhen: N’de yok.  
17 46b (5) ism: resm N.  
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niçe zamān geşt eyledi. Meger bir gün (6) bir mecmaǾadaki tüccār1 [N40b] 

mübāyaǾat édüp metāǾlarını birbirine Ǿarž éderlerdi. (7)2 Ġulām anda ĥāżır oldı. 

Diledi ki ol cevher-i girā-nümāyeyi metāǾa tebdįl édüp (8) anuñ fāįdesinden niçe nefǾ 

ĥāśıl eyleye. İttifāķ ol ħoca-i baħįl ol (9)3 maĥfilde ĥāżır idi. Ġulāmı gördi vü bildi ve 

bu ĥālden ziyāde müteǾaccib oldı (10)4 ve ŧamaǾ ħāmile heves étdi ki ol cevheri 

andan ala. Feryād édüp eyitdi: (11)5 “Niçe yıllardur ki bu ġaddār nā-bekār benüm 

cigerüme āteş-i ĥasret urup beni ħāk-i (12) ĥayrete bıraķmışdur ve çün bād ser-geşte 

olup gözlerümden seyl-āb revān (13)6 édüp niçe zamāndur ki Ǿālemi geşt éderüm ki 

bu ķıtǾa-i cevheri daĥı niçe nefāyis [47a] (1)7 ve cevāhirile benden uġurlayup 

ķaçmışdur.” Ġulām bu ķażıyyeye inkār étdi. Cā-(2)8-nibeynden āteş ħuśūmet 

müşteǾil oldı ve āħir kār-ı mücādeleye yétişdi. (3)9 Nā-çār ĥākime muĥtāc oldılar ki 

muķteżā-yı Ǿadlile bunlaruñ ķażıyyesin faśl (4)10 eyleye ve ħalķ bunları dalālet édüp 

eyitdiler ki: “Bu yaķında bir şehr-i muǾažžam vardur (5) ve anda bir duħter-i Ǿādil 

pādişāhdur. Bunuñ bigi daǾvālar anuñ ĥużūrından ġayrı (6)11 yérde fayśal bulmaz. 

Sevāb oldur ki anuñ ĥużūrına varasız. Tā ki ĥaķķı bāŧıldan (7)12 temįz eyleyüp bu 

ķażıyyeyi hüküm édüp elüñüze ĥüccet rūşen ŝebt éde.” Ħoca vü ġulām (8) anlaruñ 

işāret [N41a] ü irşādiyle Ǿazm-i ŧaraf-ı melike édüp gitdiler. Çün meclis muĥākemede 

(9) berāber ĥāżır oldılar. Ħ˘āce daǾvāya āġāz étdi. Melike ĥicāb ardından nažar (10)13 

édüp bį-tevaķķuf ġulāmı bildi. Bir laĥža mütereddid olup fikr étdi ki: “Bu ġulām 

(11)14 ħōd deryāya ġarķ olmışidi. ǾAceb ne ŧarįķile ħalāś oldı ola?” Yine eyitdi ki: 

(12)15 “Allah ü TeǾālā her nesneye ķādirdür. CemįǾ müşkil anuñ ķātında āsāndur.” 

Ve perde ardından (13)16 dédi ki: “Éy ġulām ħalāś rāst söylemekdedür. Ķorķma 

                                                
1 Ticaret yazıp değiştirmiş. 
2 46b (7) diledi: N’de yok.  
3 46b (9) maĥfilde: maĥalde N. // gördi vü: görüp N.  
4 46b (10) ala: ala ve N.  
5 46b (11-12) beni ħāk-i ĥayrete bıraķmışdur ve çün bād ser-geşte olup: N’de yok. // seyl-āb: seyl-āb 
seyl-āb N. 
6 46b (13) ki, daĥı N’de yok.  
7 47a (1) ve: N’de yok. // ķażıyyeye: ķaźıyyeyi N.  
8 47a (2) müşteǾil: müşteġil N.  
9 47a (3) ki: N’de yok.  
10 47a (4) édüp: eyleyüp N. // muǾažžam: Ǿažm N.  
11 47a (6) fayśal: faśl N.  
12 47a (7) temįz: temyįz N.  
13 47a (10) bį-tevaķķuf: tevaķķuf N.  
14 47a (11) olmışidi: olmışdı N. // oldı: bulmış N.  
15 47a (12) ķādirdür: ķādir N.  
16 47a (13) vāķıǾa-i : vāķıǾ N.  
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vāķıǾa ĥālüñi rāst söyle ki [47b] (1)1 bu cevher-i bā-ķıymeti ne vechile ĥāśıl eyledüñ 

ve bu bāzirgān senden ne vechile cevher (2)2 ŧaleb éder?” Ġulām bu ķażıyyenüñ 

įrādında bir laĥža ārām édüp durdı. Andanśoñra (3)3 cür’et-i tamāmile cevāb vérüp 

dédi ki: “Éy melike ben bu ħocanuñ ķulı idüm. Bir duħter-(4)-le meveddet ü 

mürüvvetüm görüp imsāk u buħl (u) ħasāsetinden baña Ǿıtāb u Ǿıķāb (5)4 édüp 

deryāya ġarķ étdi. Āħir feyż-i fażl-ı rabbānį yétişüp necāt buldum ve ol (6)5 sāĥilde 

geşt éderken ol cevheri buldum. Şimdi bu ħoca ŧamaǾ-ı fāsidile (7)6 bu resme ġadr 

édüp diler ki zerķ u tezvįrile ol cevheri benden ala.” Bāzirgān (8)7 efġān édüp eyitdi: 

“Bu maķālāt-ı dürūġ ve hįl [N41b] ü telbįsile benüm mālumı pāymāl (9)8 étmek 

olmaz. Bu ĥālüñ śıdķına iki şāhid-i Ǿādil gerek.” Melike cevāb vérüp dédi ki: (10) 

“Bu ķażıyyeye şāhid bir ġulāmuñ kendü nefsi ve bir daħı ben. Benüm ol (11)9 duħter 

ki ol gemide size yoldaş olmışidüm ve ol ġulāmuñ fütüvvet ü iĥsānın (12)10 ve senüñ 

ħısset u buħlüñ müşāhede étmişem. El-yevmu yevme Ǿıtabuna11” déyüp buyurdı. 

(13)12 Tā ol ħoca-i ĥasįsi baġlayup deñize atdılar ve ol ġulām-ı muĥsini kendü 

devlet-[48a]-ħānesine gönderdi ve emr étdi. Tā ķużāt u eimme ĥāżır oldılar ve melike 

müvāfaķat-ı (2) şerǾile ol ġulāma Ǿaķd-i nikāh étdiler. Pes umūr-ı milki ve esbāb-ı 

salŧanatı (3)13 aña tefvįż édüp künūz u ħazāyin ü źeħāyį vü defāįn cümle [aňa] įŝār 

edüp tāc u taħtı (4)14 aña ıśmarladı ki “Hel cezaü’l-iĥsānü ille’l-iĥsān15” Ol ġulām 

yümn-i kerem ü (5) seħāyile ol memlekete server olup ħışmet ü cāh-ı pādişāhį aña 

müyesser (6) oldı. Maĥcūbe dédi: “Aĥsenet ġarįb getürdüñ bu ĥikāyet-i nāfiǾi ve 

meŝel-i nādiri. (7)16 Hem bu ŧarįķ iledür ol piser-i bezzāz ĥikāyeti ki saħāveti 

sebebile Ǿiķāb u Ǿitābdan (8)17 ħalāś bulup manśıb-ı vizārete ve mesned-i imārete 

                                                
1 47b (1) cevher-i: cevheri N.  
2 47b (2) durdı: N’de yok.  
3 47b (3) bir duħter: bu duħter N.  
4 47b (5) deryāya: deryāya atup N. // feyż-i: N’de yok.  
5 47b (6) cevheri: cevāhiri N.  
6 47b (7) édüp: éder N. // u: N’de yok. // tezvįrile: tezvįle N.  
7 47b (8) maķālāt-ı dürūġ ve hįl ü: maķālata _____ hįle vü N. // mālumı: mālı N:  
8 47b (9) melike: melik N.  
9 47b (11) fütüvvet ü: mürüvvet N.  
10 47b (12) déyüp: N’de yok. // buyurdı: buyurdı ki N.  
11 “Gün, bizim azarlama günümüzdür.” 
12 47b (13) ĥasįsi: baħįli N.  
13 48a (3) u: N’de yok. // źeħāyį vü: zehāyir N.// [aňa]: N’de yok.  
14 48a (4) ki, ü: N’de yok.  
15 “Güzel davranmanın karşılığı elbette güzelliktir.” Rahmân, 60. 
16 48a (7) tarįķiyledür: tarįķile N. // ĥikāyeti: ĥikāyetidür N. // sebebile: sebebi ile N.// u: N’de yok.  
17 48a (8) ve: N’de yok.  
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yetişdi.” UǾcūbe dédi: “Nicedür (9)1 ol ĥikāyet?” [N42a] Maĥcūbe dédi: ĤİKĀYET-İ 

MAĤCŪBE: DER SAĦĀVET Rāviyān-ı ĥikāyet (10)2 şöyle rivāyet étmişlerdür ki 

meger vüzerāda mülūkdan birisi Ǿazm-i ĥac étmişidi. (11) Ķaçan ki maķsūda yétişüp 

cemāl-i KaǾbe-i muǾažžamı müşāhede édüp şerā΄it-i menāsiki (12)3 yérine getürdi ve 

cānibi vaŧana dönücek yolda ĥarāmį çıķup cemįǾ emvāl (13) ü esbābını tārāc édüp ol 

vezįri bir ĥabbeye muĥtāc étdiler. Miĥnet-i zamānenüñ [48b] şiddetinden ve ol 

ĥādiŝenüñ eleminden be-ġāyet ħasta-dil ü şikeste-ħāŧır oldı. (2)4 Lā-çāre Ǿāciz u 

mużŧar u mütāsif u muĥtāc [olup] ol diyārda şehir-be-şehir siyāĥat (3) éderdi. Bir gün 

bir bezzāzuñ dükkānı ķātına gelüp gördi ki bir cüvān-ı tāze-rūy (4) mürāhiķ ol 

dükkānda oturmış. Śūretde ħūb u sįretde merġūb āŝār-ı insāniyyet (5)5 beşeresinde 

müşāhed ve emāret-i meberret cibilletinde žāhir ve vezįr kifāf-ı rūzįye (6)6 muĥtāc 

olmışidi. Ammā kimseye Ǿarż-ı ħācet étmege ĥayā māniǾ olurdı ki (7) “El-ĥayāū lā 

ye’ti illā bi’l-ĥayr7” ve ol bezzāzuñ dükkānı ķatında ħāmūş olup oturdı (8)8 ve fikre 

meşġūl oldı. Piser-i bezzāz netįce-i ferāset ve bedįhe-i ĥıredile anuñ beşeresinde (9) 

āŝār-ı büzrügį ve şeref-i ħūcegį müşāhede édüp bildi ki: “Ol kişi merāsim-i Ǿizzetden 

(10) meźellet-i fāķıyye düşmişdür ve anuñ şeref-i nefsi rāzını keşf étmekden menǾ 

éder. (11)9 Lāyıķ budur ki [N42b] elden geldügi ķadar ĥaķįrāne iĥsān eyleyem.” 

déyüp meger atası sermāye (12) édinmek içün elli pāre altun vérmişidi. Piser-i 

bezzāz hezār Ǿöźrile ol altunı (13)10 vezįrüñ öninde ķoyup eyitdi ki: “ Es-saħimu 

bimā melek bu altunı al ve vech-i mesāliĥüñe [49a] śarf eyle.” Çün vezįr altunı ķabż 

étdi. Derĥāl merd-i bezzāz çıķa geldi (2) ve oġlından altunı istedi. Tā ki bir niçe 

metāǾ śatun ala. Piser eyitdi: (3)11 “Altunı müsteĥaķķına śarf étdüm ve āħiret içün 

zaĥįre étdüm.” Bezzāz (4)12 ġāyet buħlından şefķat-i übüvveti ber-ŧaraf édüp emr 

étdi. Tā ki elli altunı (5)13 ķızdurdılar ve oġlanuñ ellerini anuñile dāġladı. Tā ki 

                                                
1 48a (9) Maĥcūbe: Maĥcūbe daħı N. // saħāvet: kerem u saħāvet N.  
2 48a (10) vüzerāda: vüzerā-i N. // étmişidi: étmişdi N.  
3 48a (12) cānibi: cānib-i N. // emvāl: māl N.  
4 48b (2-3) mużŧar u mütāsif u muĥtāc olup ol diyārda şehir-be-şehir siyāĥat éderdi. Bir gün: mużŧarib 
N.  
5 48b (5) müşāhed ve: müşāhede N.  
6 48b (6) olmışidi: olmışdı N. //  ki: N’de yok.  
7 “Haya ancak hayırdan gelir.” 
8 48b (8) ĥıredile: Ǿaķlile N.  
9 48b (11) elden: elden elden N.  
10 48b (13) ki, ve: N’de yok. // bu: deyu N.  
11 49a (3) étdüm: édindüm N.  
12 49a (4) buħlından şefķat-i übüvveti: buħldan şefķati N.  
13 49a (5) ķızdurdılar: ķızdurup N. // derd-i diline: derdine N.  
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kendünüñ derd-i diline anuñla (6) devā eyledi. Vezįr ol ĥāli görüp ĥasta-rūh u 

şikeste-ħāŧır olup (7)1 ķaśd étdi ki ol altunı yine vére. Piser bu cümle elem ü sūzile 

yanarken (8)2 ħufyeten işāret édüp vezįri ol ķaśddan menǾ eyledi ve eyitdi: “Ben (9)3 

ol iĥsānı yine almaķ içün étmedüm ki sen anı yine vérmek dilersįn.” (10)4 Pes vezįr 

ol naķdi alup nafaķa-i tamām ve tūşe-i vāfir tertįb édüp kendü (11)5 maķāmına rücǾat 

etdi ve ol bezzāz-ı baħįl niçe müddetdenśoñra oġlınuñ [N43a] ħāŧırın ħōş édüp māye-

i tamāmile ticārete gönderdi. Nā-gāh zamāne-i bį-vefā vü bed-Ǿahd (13)6 ü nā-

müsāǾid tebdįl-i ħāle yüz dutup ol cüvān-ı cevādı varŧa-i nekbet [49b] (1)7 ve gerdāb-

ı miĥnete bıraķup cemįǾ mālını telef  étdi. Bįçāre meźellet ü fāķa ve şiddet-i (2)8 

meskenete giriftār oldı ve fikr étdi ki: “Çün bu faķr u meskenete düşdüm. (3) 

Maślaĥat oldur ki bir śanǾat işleyüp anuñla vech-i kifāf taĥśįl édem. (4)9 Tā ki 

rūzigārına münķalib olup zįnet ü iĥtişām u ĥüsn-i ĥāl śūret (5)10 göstere.” Bu fikrile 

şehre vardı. Meger bu oġlan ħūb ħaŧ yazardı. Bir köşede (6)11 oturup bir müddet 

kitābete meşġūl olup anuñ ücretinden kifāf-ı nefs (7) taĥśįl étdi. Bir gün bir şaħś 

gelüp eline bir ruķǾa vérüp eyitdi ki: “Fulān (8)12 tevķįǾüñ naķşını bir kāġıda naķl 

eyle. Tā ben ol heyǾet üzerine meşķ édem. (9) Şāyed ki senüñ ħaŧŧuñdan ĥaž alup ben 

daħı bir nesne ögrenem.” Ol cüvān-ı (10) Ǿaŧūf anı menǾ étmegi mürüvvet görmeyüp 

anuñ irādatına muvāfıķ ol (11)13 kelime-i tevkįǾ-i ketb édüp eline vérdi. Ol yed fiǾāl-i 

mekkār ol tevķįǾuñ (12)14 altına tezvįrile berāt yazup bir memleketden bāc u ħarāc 

[N43b] almaġa meşġūl (13)15 oldı. Āħir bunuñ taǾaddįsįnden ħarāc-güźār dįvāne 

mürācaǾat étdiler. Tā ki [50a] (1)16 bir müddet mühlet alalar. Vüzerā firāsetile fehm 

étdiler ki bu fiǾl-i müzevvirdür. (2)17 Berātın ŧaleb étdiler. Gördiler ki ol berātda 

                                                
1 49a (7) yanarken: yanar iken N.  
2 49a (8) ħufyeten: gözile N.  
3 49a (9) vérmek: véresin N.  
4 49a (10) vezįr: vezįr ol ķıśśadan fāriġ olup N.  
5 49a (11) rücǾat: raĥįt N.  
6 49a (13) ü: N’de yok. // dutup: ŧutup N. // cevādı: bezzāzı N. // nekbet: nekbete N.  
7 49b (1) bıraķup: bıraġup N. // ü fāķa: fāķaya N.  
8 49b (2) giriftār oldı ve fikr étdi ki: “Çün bu faķr u meskenete: N’de yok.  
9 49b (4) ü: N’de yok. // ĥāl: ĥālet N.  
10 49b (5) göstere: N’de yok. // yazardı: yazdı N.  
11 49b (6) olup: oldı N.  
12 49b (8) naķşını: naķşın N. // hey’et: ħaŧ N.  
13 49b (11) yed: bir N. // fiǾāl-i: fiǾāl ü N. // tevķįǾuň: tevfįķuň N.  
14 49b (12) u ħarāc: N’de yok.  
15 49b (13) taǾaddįsįnden: taķaddįsinden N. // güźār: güzārlar N.  
16 50a (1) firāsetile: N’de yok. // fiǾl-i müzevvirdür: fįl-i tezevvürdür N. 
17 50a (2) ki: N’de yok.  
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vāķıǾ alan tevķįǾ ħaŧŧ-ı vezįr-i (3)1 ħāśa tamām müşābihdür. Emr étdiler ki ħaŧŧāŧı 

ħāżır getürdiler. Ol cüvān (4)2 inkār étmeyüp bu ķażıyyeye iǾtirāf étdi. Pes ber-

muķteżā-yı ķātūn-ı pādişāhį (5)3 ol cüvānuñ elin kesmege emr olundı. Cellād ilerü 

gelüp cüvānuñ ķolın (6) Ǿüryān eyledi ki ķaŧǾ éde. Vézįr ol dāġları görüp bį-tevaķķuf 

piser-i bezzāzı (7)4 bildi. Tįz yérinden ŧurup cüvānı baġrına baśup iǾzāz u ikrām u 

iclāl (8)5 iǾžāmda daķįķa fevt étmeyüp ol cüvānı mesned-i vizāretde ŝābit ve maķām-

ı (9)6 ĥışmetde ķāim ķıldı. Ol melǾūn ve müzevviri śalb étdürdi. Pes ol (10)7 ķavme 

yüz ŧutup Ǿalā melā΄i-n-nās ol cüvānuñ medĥine meşġūl (11)8 oldı ve eyitdi: “Bu 

cüvān be-ġāyet kerįm ü raūf u yeźūl u Ǿaŧūfdur ki saħāvetde (12)9 vü semāĥatde 

saĥabe berāberdür ve benüm meskenet ü iĥtiyācum zamānında bunuñ bigi (13) iĥsān 

u inǾām étmişdür. Şimdikiĥālde vaķt-ı mücāzāt u hengām-ı mükāfātdur.” [50b] (1)10 

déyüp kendü ķızını çehāz u tecemmülāt-ı melikāneyile [N44a] aña vérdi ve tamām 

milk ü māl (2)11 ü manśıbını aña tafvįż étdi. Piser-i bezzāž ol étdügi Ǿaŧıyyet 

vesįlsiyle (3)12 bāķį Ǿömrini vüsǾat-i ĥālile geçürüp maķśad-ı emn ü refāhiyyete 

yétişdi. (4) Maĥcūbe dedi: “Bu meŝeli anuñiçün getürdüm. Tā ehl-i kerem ü 

mürüvvete maǾlūm (5)13 ola ki iĥsān u inǾām mühmel ü żāyiǾ olmaz ve cūd u kerem 

elbette delįl-i (6)14 meŝūbāt u ħoyrāt-ı dü-cihānı olur. Bārį teǾālā celle ķudretühü 

Ǿāmme-i ħalāyıķı (7)15 bu ħaśletile müteĥallį ve mülūk u selāŧįni bu śıfatile maĥmūd 

eyleye. “ Bi-mennihi ve luŧfihi ve cūdihi”16.  

                                                
1 50a (3) ħaŧŧāŧı: şehrde olan ħaŧŧāŧı N. // ol cüvāň: ve ol cüvān tevķįǾi göricek N.  
2 50a (4) ķażıyyeye: ķażıyye N. 
3 50a (5) elin kesmege emr olundı. Cellād ilerü gelüp cüvānuñ: N’de yok.  
4 50a (7) ŧurup: durup N. // baśup iǾzāz u ikrām: baśdı ikrām u iǾzāz N.  
5 50a (8) ol cüvānı: N’de yok.  
6 50a (9) ķıldı: ķıldı ve N. // ve: N’de yok. // pes: pes vezir N.  
7 50a (10) ŧutup: tutup N. 
8 50a (11) raūf u yeźūl u Ǿaŧūfdur ki: Ǿaŧūf rūf u yeźūldur N.  
9 50a (12) bigi: gibi N.  
10 50b (1) çehāz: cihān N.  
11 50b (2) manśıbını: manśıbı N.  
12 50b (3) refāhiyyete: refāhiyyet N.  
13 50b (5) mühmel ü: N’de yok. // u: N’de yok. // delįl-i: N’de yok.  
14 50b (6) dü-cihānı olur: dü-cihānıdur N. // cellet ķudretühü: cel celālühü N.  
15 50b (7) müteĥallį: behre-mend N. // u: N’de yok.  
16 “Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 
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(8) EL-BĀBU’S-SĀDİS U FĮ MEDĤİ’Ś-ŚİĶA VE’L-EMĀNET  

Altıncı gün ki (9) ħūrşįd-i cihāntāb āsūmān-ı çehārumdan ŧulūǾ étdi ve leşker-i žulām 

sipāh-i (10)1 beyāżdan münhezim oldı. Şāh Sammāĥuñ taħtını bār-gāh-ı maǾdeletde 

ķurdılar. (11)2 Şāh taħta oturup erkān-ı devlet ve aǾyān-ı ĥażret bār-gāh-ı şāhda cemǾ 

oldılar. (12) Ol gün tā zevāl vaķtine degin reǾāyāya Ǿadl u dād édüp aĥkām icrā 

eyledi (13) ve dįvān-ħāne-i şāhįden ķalķup ħalvet-ħāne-i istirāĥata yüz dutdı [51a] 

(1)3 ve UǾcūbe ve Maĥcūbeyi ĥāżır édüp buyurdı ki ŝemerāt-ı diyānetden ve şeref-i 

emānetden (2)4 baǾżısını beyān édeler. Tā ki ol mevāǾıž sebebiyle cānib-i emāneti 

riǾāyet (3) [N44b] eyleye. UǾcūbe dédi: “Cāh-ı şāh müstedām olsun. Bu emānet 

ħaślet-i ĥamįde (4)5 ve śıfat-ı pisendįdedür ve her ki bu zįnet-i merġūbile mütezeyyin 

ola ve şarŧ-ı siķķat (5)6 u diyāneti yérine getüre. Meŝūbāt dü-cihānı aña müyesser ola. 

Hem dünyāda merzūķ (6)7 u nįk-nām ve hem āħiretde ehl-i cinnet ü nācį ola. Ķāle’n-

nebiyyu (Ǿaleyhisselām): ‘El-emānetü (7)8 tecerrüdü’r-rızķ9’ ve Ǿacįbter oldur ki eger 

bir kimse bir merd-i emįne ħıyānet ķaśd (8) étse Ǿāķıbet ol efǾālüñ vebāli kendüde 

žāhir olur ve ol emįne andan (9)10 żarar yétişmez. Bu kelāmuñ şāhidi ol ĥakkāk-i 

emįnile ol zen-i ŧarrār (10) ĥikāyetidür.” Melik Sammāĥ śordı ki: “Nicedür ol 

ĥikāyet?” UǾcūbe dédi: (11) ĤİKĀYET-İ UǾCŪBE: DER ŜİĶĶAT U EMĀNET 

Nāķilān-ı ĥikāyet şöyle naķl (12)11 étmişlerdür ki Merve şehrinde bir ĥakkāk varidi 

ve ol diyāruñ pādişāhı (13) anuñ emānetine iǾtiķād étmişidi ve her dem cevāhiri aña 

ĥaķ étdürürdi [51b] (1)12 ve ümerā vü vüzerā cümlesi aña raġbet éderleridi. Meger bir 

gün pādişāh bir dürr-i semįni ĥakk étmege aña gönderdi. Merd-i ĥakkāk dürri 

dükkānına iletüp bir ĥoķķanuñ (3)13 içinde ķodı. Tā ki bir vaķt-i vusǾatde ĥak eyleye. 

Meger ol şehirde bir zen-i (4) ŧarrār varidi. İttifāk ol gevher-i şeb çerāġı gördi. ŦamaǾ 

étdi ki (5)14 [N45a] ĥįleyile anı ol ĥakkākdan ala. Hemān sāǾat bir çıķrıķçı dükkānına 

                                                
1 50b (10) beyāżdan: beyāżından N.  
2 50b (11) Şāh taħta: Şāh Sammāĥ taħtda N.  
3 51a (1) ve: N’de yok. // ŝemerāt: ŝemere N.  
4 51a (2) baǾżısını: baǾżı N. // sebebiyle: sebebi ile N.  
5 51a (4) mütezeyyin: müzeyyen N.  
6 51a (5) u: N’de yok.  
7 51a (6) u nįk-nām: N’de yok.  
8 51a (7) kimse: kimesne N.  
9 “Emanet rızıktan uzaktır.” 
10 51a (9) ĥakkāk: merd-i ĥakkāk N.  
11 51a (12) ve ol: ol N.  
12 51b (1) éderleridi: éderlerdi N.  
13 51b (3) içinde: içine N.  
14 51b (5) anı: aňa N. // çıķrıķçı: ħarrāŧ N.  
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varup (6)1 bir altun vérüp bir ĥoķķa aldı ki reng ü hey΄etde hemān ol ĥoķķaya beñzer 

(7) ki ĥakkāk dürri anuñ içinde ķomışidi. Pes libās-ı fāħir ü cāme-i zer-(8)-beft geyüp 

iĥtişām-ı tamāmile ĥakkāküñ dükkānına gelüp şöyle gösterdi ki cevāhir (9)2 görmege 

gelmişdür. Tā ki baǾżı cevāhiri begenüp beyǾ eyleye. Ol dükkānda (10)3 ĥāżır olan 

cevāhiri görüp her birini yine red eyledi. Çün nevbet (11) ol ĥoķķaya geldi. Ĥakkāk 

eyitdi: “Ol emānetdür.” Ħātūn yüz nāz u şįveyile (12) eyitdi ki: “Nažar mübāĥdur. 

Luŧf eyle. Ol dürr-i semįni temāşā édelüm.” déyüp (13)4 ol zerķile ĥoķķayı eline alup 

çāpüklikle ol boş ĥoķķayı yérine ķodı. [52a] Ĥakkāk ol maġlaŧdan ġāfil boş ĥoķķayı 

alup evvelki maķāmında pinhān étdi. (2)5 Mestūre evine varup ĥelāline ħaber vérüp 

dürri aña Ǿarż eyledi. Ħoca (3) ol dürri görüp sürūr neşāŧile ķarşusında bir maĥalde 

ķoyup dāįm (4) aña nažar éderdi ve anuñ teferrücinden ķalbine ķuvvet ve gözlerine 

żiyā taĥśįl (5)6 éderdi. Bu eŝnāda ħoca ħ˘āba vardı. Meger bunlaruñ bir pįr ħurūsları 

(6)7 varidi ki her gün evlerinüñ içerüsin ve ŧaşrasın ŧolanup çöplenürdi. (7) Nāgāh ol 

dürri bulup derĥāl aġzına alup yutdı. Ħoca uyķudan (8)8 [N45b] uyanup baķdı. Gördi 

ki dürr yérinde yoķ. Niçe ki ŧaleb eyledi. Fāide vér-(9)9-medi ħātūndan ŧaleb étmege 

başladı. Bį-çāre bį-ħaber idi. Eyitdi: “Puħtelere (10)10 ŧamaǾ-ı ħām lāyıķ degüldür. 

Dürri gizlemek olmaz. Zįrā ĥerįf-i ħāne daġal olmaķ (11)11 cāiz degüldür.” MıśraǾ 

“İncāmenem ve tū yā tū dāri yā men”12 Fi’l-cümle cānibeynden (12) gümān u töhmet 

muĥaķķaķ olup şübhe bāķį ķaldı. Ķaçan ki gece oldı. Ol (13) 13 ħurūs bį-vaķt ötdi. 

Ĥocanuñ göñline ķorķu düşüp ıżŧırābile ħātūnına [52b] (1)14 eyitdi: “Müteķaddimān 

bį-vaķt ħurūs āvāzını eyü fāl dutmamışlardur. Bu ħurūsı (2)15 boġazlamaķ gerekdür 

ki żarārı birden defǾ ola.” Ħātūn eyitdi: “Hem ħāne-i ķadįmi (3)16 ki niçe sābıķāmuz 

                                                
1 51b (6) bir altun vérüp: N’de yok.  
2 51b (9) görmege: almaġa N.  
3 51b (10) cevāhiri görüp her birini: cevāhirin her birin görüp N.  
4 51b (13) yérine ķodı. Ĥakkāk ol maġlaŧdan ġāfil boş ĥoķķayı: N’de yok. // evvelki: N’de yok. // étdi: 
eyledi N.  
5 52a (2) Mestūre: N’de yok. // ĥelāline: ĥāline N. // aňā: N’de yok.  
6 52a (5) Bu eŝnāda: bir gün N. // ħ˘āba vardı: uyķuya meşġūl iken N. // ħurūsları: ħurūsı N.  
7 52a (6) çöplenürdi: ĥāllenürdi N.  
8 52a (8) niçe ki: nice kim N. // eyledi: étdi N.  
9 52a (9) Puħteler: saňa N.  
10 51a (10) degüldür: degüldür dédi N.// zįrā: dédi N.  
11 52a (11) degüldür: degüldür dédi N. // MıśraǾ “İncāmenem ve tū yā tū dāri yā men”: N’de yok. 
12 “Burada ben ve sen benim veya sen varsın ya da ben.” 
13 52a (13) ħātūnına: ħātūna N.  
14 52b (1) dutmamışlardur: ŧutmamışlardur N.  
15 52b (2) żarārı: żarūrį N.  
16 52b (3) geçmiş: geçmişdür N. // cerįmeyile: cürmile N. // münāsib: münāsib ve N.  
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geçmiş ola. Bu ķadar cerįmeyle boġazlamaķ münāsib mürüvvet degüldür. (4) Lįkin 

kelām-ı müteķaddimānı riǾāyet édüp bunuñ muvānesetinden geçüp bį-āzar (5)1 

bāzāre iletüp śatalum.” Bunlar bu ĥālde ol ŧarafdan bį-çāre ĥakkāk dürrüñ (6) 

gitdügünden ġāfil. Çün ol géce geçdi. Dāye-i subĥ beçe-i saǾd-ı aħter-i āfitābı (7)2 

ĥarįr-i kebūd-ı feleke śarup ve mehd-i dehrde perveriş édüp cihānı cemāl-i (8)3 

ħūrşįdile münevver eyledi. Şāhuñ ĥareminden bir muǾtemed dürri ŧaleb (9)4 étmege 

geldi. [N46a] Ĥakkāk ĥoķķanuñ aġzın açup gördi. İçinden dürr gitmiş. Müteĥayyir 

(10)5 olup teninde ķanı ķuruyup lā-yaǾķıl oldı. Żarūrį muǾtemed-i melikden (11) Ǿöźr 

dileyüp eyitdi ki: “Dürr ĥak olunup ĥāżır olmadı. İnşā΄allah ben (12)6 iletüp ĥarem-i 

ħāś-ı şāha teslįm édem.” Bį-çāreye ol ĥālüñ vuķūǾından ġam (13)7 müstevlį olup 

nefesi baġlanup ķulunc rencine mübtelā oldı. Tedāvį [53a] (1)8 tedāvį içün ŧabįb 

ĥāzıķ getürdiler. Nabż u ķārūresin görüp (2) Ǿilletine vāķıf oldı. Ħurūs-ı pįr etiyile 

bişmiş şūrbāyile Ǿilāc buyurdı. (3)9 Bį-tevaķķuf bāzāre adam gönderdiler. Ol ħurūs-ı 

pįri ol ŧarrār bāzāre (4) göndermişidi. Hemān alup boġazladılar. Ol sāǾat ĥavśalasın 

açdılar. (5) Ĥakkāk dürri ħurūsuñ ķursaġında görüp derde vidāǾ édüp ol (6) renc-i 

ķuluncdan ħalāś oldı ve eyitdi: “Dāim merd-i emįn muvaffaķ u mesrūr (7)10 ve ħāin 

maġbūn u mecbur ola.” Maĥcūbe dédi: “Aĥsenet ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i (8)11 

ġarįb u meŝel-i nādiri. Hem bu minvāl üzerinedür ol zāhid-i emįn (9)12 ve merd-i 

rüstāį ĥikāyeti.” UǾcūbe dédi: “Nicedür ol ĥikāyet?” Maĥcūbe dédi: (10) ĤİKĀYET-

İ MAĤCŪBE: DER ŜİĶĶAT U EMĀNET [N46b] Rāviyān-ı ĥikāyet şöyle rivāyet 

(11) étmişlerdür ki meger bir zāhid varidi. Aħlāķ-ı ĥamįdeyile mevśuf ve ādāb-ı 

(12)13 sütūdeyile müteĥallį olmış ve tehźįb-i aħlāķ u teŝbįt-i ictihād ve cehd-i belįġ 

(13)14 göstermiş ve bu naǾįm-i müzaħref-i fānį dünyādan ferāġat iħtiyār édüp ve 

                                                
1 52b (5) śatalum: śatayım dédi N:  
2 52b (7) ĥarįr-i kebūd: her bir kebūd N.  
3 52b (8) ĥareminden: ŧarafından N.  
4 52b (9) açup: açdı N.  
5 52b (10) ķanı: ķanı ve bedende cānı N.  
6 52b (12) bį-çāreye: bį-çāre N. // vuķūǾından: vuķūǾından üzerine N.  
7 52b (13) Tedāvį: tā kim N.  
8 53a (1) tedāvį: devā N.  
9 53a (3) gönderdiler: gönderdiler meger N.  
10 53a (7) u, dédi: N’de yok.  
11 53a (8) ġarįb: ġarįbi N. // nādiri: Ǿacįbi N. // zāhid-i emįn: zāhidile N.  
12 53a (9) Maĥcūbe: Maĥcūbe daħı N.  
13 53a (12) müteĥallį: mütecellį N. // ve: idi N. // ictihād ve: ictihādlar N.  
14 53a (13) göstermiş: göstermiş idi N. // naǾįm-i müzaħref-i: bį-vefā N. // ve: N’de yok.  



 137 

künc-i [53b] (1)1 ķanāǾatde mütemekkin olmış ve śalāĥ u sedād u diyānet u emānetde 

meşhūr āfāk (2)2 u maǾrūf-ı Ǿālem olmışidi. Bir gün mürįdlerinden birisi zekātından 

yüz dįnār (3)3 çıkarup ol zāhide getürüp teslįm étdi. Meger zāhide bir mühim ĥādiŝ 

olmış (4) idi. Ol dįnārı ĥıfž étmekde diķķat eylemeyüp derĥāl eve gelüp śu (5)4 

destisine bıraķdı. Tā fāriġ olduķdanśoñra bir muĥkem yérde ĥıfž eyleye. Ħātūn-ı 

zāhid (6) destiyi śusuz görüp fikr étdi ki zāhide āb-dest içün śu ĥāżır gerek. (7) 

Meger bir rūsitāy-ı ķaśśāb ķurādan şehire gelmişidi. Tā ki gāv śatun alup şehirde (8) 

ve ķurāda śata. İttifāķ zāhidüñ evi öñine uġradı. Ħātūn-ı zāhid ol rüstāįyi (9) görüp 

eyitdi ki: “Eger kerem édüp zāhide āb-dest almaķ içün bir miķdār śu getüri-(10)-

vérseñ saǾyuñ āħiretde żāyiǾ olmaya ve saña bu ĥareketüñ bereketiyle ŝevāb-ı cezįl 

(11) uħrevį ĥāśıl ola.” Ol desti ki zāhid-i dįnārı anuñ içine bıraķmışidi. Ol rüstāįye 

[N47a] vérdi. Rüstāį destiyi arķasına urup śu getürmege (13)5 gitdi. Yolda giderken 

ĥis étdi ki destinüñ içinde nesne vardur. Bį-tevaķķuf [54a] (1) destiyi arķasından 

indürüp içine nažar étdi. Kįse-i dįnārı içinde görüp (2) ferāĥ-ı tamāmile żabŧ eyledi 

ve eyitdi: “Zihį saǾādet-i ŧāliǾ ki niǾmet-i bį-ĥad ve rızķ-ı (3) vāfir elüme girdi. 

Hemān maślaĥat oldur ki tedrįcile gereklü olan nesneye śarf (4)6 édüp isrāf u telefden 

śaķlayam ve bunı sermāye édüp ķaśśāblıġı kemāline yetişdürem.” (5)7 Bu fikrile ol 

naķd ki evvelden kendünüñ varidi. Bir semüz öküze vérüp Ǿazm-i (6) ħāne édüp gitdi 

ve fikr étdi ki: “Eger bu dįnārı götürüp köye gidersem yolda (7) āfātdan ve 

ĥarāmįden emįn olmazam ve eger şehirde bir yérde defn édersem vesvese-i (8)8 

ħāŧırdan bir dem ħālį olmazam. Hemān vech oldur ki bu kįseyi öküzüñ bo-(9)9-

ġazına śoķam. Tā ki yuda. Ol vaķtın ki öküzi boġazlayam. Kįseyi selāmetile (10)10 

alam.” Bį-çāre öküzi ol cerāĥate mübtelā édüp ve anuñ şikemini ħazįne (11)11 eyledi 

ve yüz vaŧana dutup gitdi. Ol ķadar ki şehirden çıķup śaĥrāya (12)12 yétişdi. Meger 

                                                
1 53b (1) olmış: olmışdı N. // u: N’de yok.  
2 53b (2) olmışidi: idi N.  
3 53b (3) olmış: [olmış] N.  
4 53b (5) Ħātūn-ı zāhid: Ħātūn N:  
5 53b (13) destinüñ: N’de yok.  
6 54a (4) édüp: édüp ve N. // telefden: telefden ħōş N.  
7 54a (5) öküze: gāva N.  
8 54a (8) hemān: hemān ola N. // oldur: budur N: //öküzüň: gāvuň N.  
9 54a (9) vaķtın: vaķt N. // öküzi: gāvı N.  
10 54a (10) öküzi: gāvı N.  
11 54a (11) dutup: tutup N.  
12 54a (12) öküzi: gāvı N.  
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mühimmātından bir nesne unutmış. Ol öküzi oġlanına (13)1 [N47b] ıśmarlayup 

kendü yine şehre döndi. Meger ol zāhide müteǾalliķ bir kimesne [54b] (1)2 ķurbān 

içün öküz śatun almaġa çıķmışidi. İttifāķ yolda ķaśśābuñ oġlın (2)3 görüp birbiriyle 

mülākāt olup aĥvāl śoruşduķlarından śoñra mürįd-i zāhid (3)4 eyitdi: “Eger bu öküzi 

şatmaķ içün alduñsa dilerem ki baña śatasın. Ħāŧıruñdan (4)5 geçdügi ķadar direm-i 

naķd olasın. Tā hem sen meşaķķat u zaĥmetden ħalāś olasın (5)6 ve ben daĥı bu 

ġaybetde ziyāde eglenmeyem.” déyüp öküzi beyǾ-i tamāmile śatun aldı. (6) Derĥāl 

zāhidüñ zāviyesine teslįm étdi ve zāhid ol gün zevāl vaķtine (7)7 degin ol mühimmi 

tamām étdi ve bu ĥālden bį-ħaber namāz vaķtinde evine geldi. Tā ki (8)8 sünen ü 

ferāiżi edā édüp evrāda meşġūl ola. Çün namāza şurūǾ étdi. (9) Ol dįnār ħāŧırına 

geldi. Namāzdan fāriġ olduķdanśoñra ķaśd étdi ki ol (10)9 dįnārı bir muĥkem yérde 

śaķlaya. Çün saķā-ħāneye vardı. Ol destiyi yérinde (11)10 görmeyüp ħāŧırı perįşān 

olup teşvįşile ħātūndan ol destiyi (12) śordı. Ħātūn śūret-i vākıǾāyı déyuvérdi. Zāhid 

mużŧarib olup bir zamān (13)11 ol ĥādiŝenüñ vuķūǾından müteĥayyir u müteĥassir ü 

ġam-nāk oldı. ǾĀķıbet rıżā [55a] vü teslįme boyun vérüp ol ĥāle şükür étdi. [N48a] 

Meger ol gün āħir-i eyyām-ı teşrįķ (2)12 idi ve vaķt-i ķurbān idi. Zāhid ol öküzi şöyle 

ki şarŧdur. Neĥr étdi (3) ve ħātūna eyitdi: “Bu öküzüñ ķarnını ve baġırsıķlarını 

benüm ķatumda pāk eyle. Tā ki (4)13 anlaruñ ŧahāretinde ihmāl olunmaya.” Ħātūn 

zāhidüñ emriyle öküzüñ ķarnını (5)14 yardı. Hemān sāǾat zāhid ol bedre-i zeri görüp 

ol ĥālüñ taǾaccübünden (6)15 medhūş oldı ve eyitdi: “Bu öküzüñ ĥikāyeti ĥikāyet-i 

Ǿicl-i Sāmirįden (7)16 Ǿacįbter ve ķıśśa-i baķar-ı benį İsrā΄ilden ġarįbter vāķıǾ oldı” 

Ve ol altunı alup (8)17 taĥmįd ü taķdįs-i ĥaķķa meşġūl oldı ve ol cerāĥatüñ 

                                                
1 54a (13) ıśmarlayup: ıśmarladı N. // zāhide: zāhid-i emįne N.  
2 54b (1) öküz: gāv N. // oġlın: oġlanın N.  
3 54b (2) aĥvāl: N’de yok.  
4 54b (3) öküzi śatmaķ içün: gāvı śatmaġa N.  
5 54b (4) Tā hem sen meşaķķat u zaĥmetden ħalāś olasın: N’de yok.  
6 54b (5) ġaybetde: işde N. // déyüp: N’de yok. // öküzi: gāvı N. // aldı: aldı ve N.  
7 54b (7) ĥālden: ĥālde N.  
8 54b (8) sünen ü: sünneti ve N.  
9 54b (10) bir muĥkem yérde: N’de yok. // saķā: safā N. // vardı: geldi N.  
10 54b (11) ol: N’de yok.  
11 54b (13) müteĥassir: müteĥassir oldı ve N.  
12 55a (2-3) öküzi şöyle ki şarŧdur. Neĥr étdi ve: gāvı ķurbān eyledi N. // öküzüň: gavuň N.  
13 55a (4) öküzüň: gavuň N.  
14 55a (5) bedre: kįse N.  
15 55a (6) ĥikāyet-i Ǿicl-i: N’de yok.  
16 55a (7) ve: N’de yok.  
17 55a (8) taĥmįd: ve taĥmįd N. // şiddetinden: eleminden N.  
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şiddetinden ferec (9)1 buldı. Maĥcūbe dédi: “Bu ĥikāyeti anuñ içün getürdüm ki tā 

Ǿuķelā-yı Ǿāleme (10)2 muĥaķķaķ ola ki vehm-i dūr-bįn künh-i netāyic-i emānete 

yetişmez ve ħāŧır-ı rūşen (11) ħasāret ü ħıyānetüñ idrākinden ictināb étmek gerek. 

Ĥaķķ celle ve Ǿalā kāffe-i (12)3 ħalāyıķa kesb-i aħlāķ-ı ĥamįde üzerine tevfįķ vére. 

“Bi-mennihi ve cūdihi ve luŧfihi”4.  

                                                
1 55a (9) anuň: anuňçün N.  
2 55a (10) vehm-i dūr-bįn künh-i netāyic-i emānete yetişmez ve: N’de yok.  
3 55a (12) ħalāyıķa: ħalāyıķı N.  
4 “Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 



 140 

(13) EL-BĀBU’S-SĀBİǾ FĮ MENǾİ’R-REŞK VE’L-ĤASED  

Yédinci gün ki ħusrev-i encüm [55b] (1)1 yaǾni ħūr tābında rūy-ı zemįni nūr-ı 

cemālile münevver eyledi. Şāh Sammāĥ taħt-ı (2)2 memleketde oturup ŧarįķ-i śalāĥ 

üzerine meśāliĥ-i milki icrā eyledi. Güşāde-(3)3-ħāŧır olup ħalvet-ħāne-i neşāŧa yüz 

dutdı ve UǾcūbe vü Maĥcūbenüñ maķāle-i (4) rāĥat-ı engįzinden śafā-yı ķalb ĥāśıl 

[N48b] édüp eŝnā-yı kelāmda śordı ki: “Reşk (5)4 ü ĥasedden ne nevǾa fesād u żarār 

mütevellid olur ve ol ħaślet-i ķabįĥa-i mutābaǾatdan (6)5 ne ĥāśıl olur?” UǾcūbe dédi: 

“Źāt-ı melik āfātdan maśūn olsun. (7)6 Ĥased fitne-i cān ve āfet-i ceseddür ve 

cihetdendür ki ten-i ĥāsid sūret-i reşkden (8)7 hemįşe ĥazįn u zaǾįf u naĥįf ü Ǿacįfdür 

ve cān-ı ĥāsid dāim nā-murādlıķ Ǿuķūbetiyle (9) muǾaźźebdür ve ĥāsid iki cihānda 

(10) meķhūr u mecbūrdur ve ĥasedden kimse maķām-ı Ǿālį ve derece-i refįǾ ĥāśıl 

(11) etmez. Nite ki démişlerdür: ‘el-ĥasūdu lā-yesūdu8’ ve her kimse ki ĥased 

sebebiyle (12)9 maĥsūd ĥaķķında fikr tezvįr éde lā-büd kendüyi dām-ı ġadre giriftār 

eyleye. Nite ki ol (13)10 ħātūn-ı şāh kendü mekri sebebiyle iki gįsū-yı müşkįnini yile 

vérdi ve murādına [56a] (1)11 yétişmeyüp rüsvāy oldı.” Melik Sammāĥ śordı: 

“Nicedür ol ĥikāyet?” UǾcūbe (2)12 dédi: ĤİKĀYET-İ UǾCŪBE: DER 

MEŹEMMET-İ ĤASED Nāķilān-ı ĥikāyet şöyle naķl (3)13 étmişlerdür ki meger bir 

zer-ger bir pādişāhuñ civārında mesken édinmişidi ve bu (4)14 zer-gerüñ bir meh-

çehre vü sįm-endām duħteri varidi ki nūr-ı ŧalǾatından māh-(5)15-māye ve zühre-

behre oluridi ve mihr-i ruħsārınuñ pertevinden āfitāb-ı [N49a] cihān-(6)16-tāb bir 

źerre ve çeşm-i mekkārınuñ ħudǾasından siĥr-i Sāmirį bir şemme idi ve ol (7) 

pādişāhuñ aña Ǿışķı müteǾalliķ oldı. Egerçi küfvį degüldi ammā Ǿadem-i müsāvāta 

                                                
1 55b (1) ħūr: ħurşįd N.  
2 55b (2) oturup: oturdı N.  
3 55b (3) dutdı: ŧutdı N. // ve: N’de yok. // maķāle: maķālā 
4 55b (5) ķabįĥa-i mutābaǾatdan: ķabįĥa-i mutābıķından N.  
555b (6)  maśūn: meftūn N.  
6 55b (7) Ĥased: Ĥased ü N. // cān ve āfet-i: cihān vāķıf-ı N. // ve: ve bu N. // reşkden: ĥasedden N.  
7 55b (8) naĥįf: naĥįl N. // ü Ǿacįfdür: N’de yok.  
8 “Haset kötülemez.” ( Senin haset yapman karşıdakini kötülemez.) 
9 55b (12) fikr: mekr N. // ki: kim N.  
10 55b (13) şāh: şāh ki N. // sebebiyle: ile N. // müşkįnini yile: müşķįniyile N.  
11 56a (1) śordı: śordı ki N.  
12 56a (2) dédi: daħı dédi N. // meźemmet-i: reşk ü N. // naķl: rivāyet N.  
13 56a (3) mesken: mütemekkin N.  
14 56a (4) meh-çehre: māh-çehre N. // ŧalǾatından: ŧalǾatdan N.  
15 56a (5) māye: cāme N. // oluridi: olurdı N.  
16 56a (6) mekkārınuň: mekkāsınuň N.  
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(8)1 iltifāt étmeyüp irādat-ı ŧabįǾi mūcebince Ǿaķd-i şerǾį édüp duħter-i zer-geri (9) 

Ǿizzet ü ikrām-ı tamāmile ħalvet-serāy-ı ħāśına getürdi. Çünki duħterile enįs (10)2 ü 

celįs olup ŧįb-i aħlāķile rūĥına rāĥat ĥāśıl olup ĥarekāt-ı mevzūnınuñ (11)3 letāfetin 

ve şemā’il-i meymūnınuñ ŧarāvetin görüp her laĥža meyl-i melik anuñ ĥüsnine (12) 

ziyāde olup ve aña maǾāşaķatı eżǾāf-ı mużāǾaf olurdı. Menkūĥa-i ħāś-ı (13)4 melik 

bu ĥāle reşk édüp duħter-i zer-gerüñ ĥasedinden ķalbini küre-i āteş-i ġam [56b] ķılup 

kendüyi būte-i ĥüzn ü taĥassürde eritdi ve fikr étdi ki: “Bu kāre śabr (2) étmek 

muĥāldür. Hemān maślaĥat oldur ki bir mekir eyleyüp duħter-i zer-gerüñ ĥüsn (3) ü 

cemālini bir noķśānile maǾyūb étmek gerek. Tā ol naķś-ı ħilķat ve ķubĥ-ı śūret (4) ve 

ziştį-i aǾżā-yı nā-mütenāsib sebebile Ǿışķ-ı dil-i melik andan bir pāre eksilüp (5)5 ve 

nažar-ı melikden düşe ve meliküñ ķalbi andan śovuyup ve ülfet ü meveddet (6)6 ü 

üns ü muĥabbet-i melik anuñ ĥaķķında kem ola.” Derĥāl perde-dār-ı ħāś-ı melik (7)7 

ķatına getürüp ortaya perde śalup ve perde ardından anuñile söze girüp (8)8 

muķaddime-i kelāmda bāb-ı mekrden bir faśl-ı dilfirįb ibtidā édüp perde-dāra [N49b] 

taķrįr-i (9)9 bedįǾile beyān edüp eyitdi: “Éy perde-dār sen benüm ħavāś-ı ħadem ü 

ķudemā-yı ebtāǾumdan-(10)-sın ve dā’im benüm nažar-ı Ǿināyetümle melĥūž ve 

menāfiǾ mekremetümle maĥžūž olursın ve bizüm (11)10 ħiźmetümüzde ĥuķūķ-ı 

sābıķañ ŝābit olmışdur ve şimdikiĥālde sen bizüm ħižmetümüzden (12)11 maǾzūl 

olduġuña be-ġāyet münķabıż olmışumdur. Dün ….. bu duħter-i zer-ger melik 

ħiźmetinde (13)12 senüñ niçe meźemmetüñ édüp mesāvį maķābiĥ taķrįrinde hiç bāķį 

ķomadı ve eyitdi: [57a] (1)13 ‘Bizüm perde-dārumuz şöyle gerekdür ki ħūb-śūret ü 

nįk-sįret ola. Zįrā (2)14 bu ŧāife dergāh-ı mülūkda mertebe-i ķurbda dururlar. Eger 

bunlardan bir kimse Ǿaķl u fıŧnat-(3)15-dan bį-naśįb ve ħıred u ĥaśāfatdan bį-behre ve 

                                                
1 56a (8) ŧabįǾi: ŧabǾı N. // Ǿaķd-ı: Ǿaķd ü N. // duħter-i: duħteri N.  
2 56a (10) mevzūnınuñ: mevzūnuň N.  
3 56a (11) meymūnınuň: meymūnuň N.  
4 56a (13) ĥāle: ĥālete N.  
5 56b (5) ü: N’de yok.  
6 56b (6) ü: N’de yok. // ĥaķķında: ķatında N.  
7 56b (7) anuňile N’de yok.  
8 56b (8) perde-dāra: perde-dār N.  
9 56b (9) ħavāś-ı: ħāś-ı N.  
10 56b (11) ĥuķūķ-ı sābıķañ ŝābit: niçe emek ü teǾatüň sābıķ N.// ħiźmetümüzden: ħiźmetümüzde N.  
11 56b (12) maǾzūl: maǾźūl N. // münķabıż: elem-nāk N. // …….. : géce N. 
12 56b (13) meźemmetüñ: medemmetüñ N. // b maķābiĥ: N’de yok. 
13 57a (1) ü nįk-sįret: N’de yok.  
14 57a (2) bu: bir N. // ķurbda: ķurbet N.  
15 57a (3) u cüŝŝede: cüssede N.  
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śūret u cüŝŝede ĥāķįr ola. Mülūkuñ (4)1 bį-devletligine maĥmūldur. Ammā fulān şaħś 

aħlāķ-ı ĥamįdeyile mevśūfdur. Bu Ǿameli (5)2 aña tafvįż étmek gerek.’ Bu nevǾile 

niçe kelām söyledi ve melik ol bürįde (6)3 gįsūnuñ sözini semǾ-i ķabūlile 

müstemiǾdür. Mebādā ki anuñ ol kelimātı mūŝir (7)4 olup ben senüñ bigi yār-ı 

śādıķuñ ħiźmetünden maĥrūm bį-behre ķalam.” Perde-(8)-dār ol sözden ġam-nāk u 

mużŧarib ü mütereddid oldı. Mestūre gördi ki (9) ol kelām-ı dil-sūz perde-dāruñ 

tennūr-ı sįnesine āteş bıraġup cigerini kebāb étdi (10)5 ve yine dönüp nāzüklikle 

perde-dāruñ göñlin ele alup gitdi. “Ġam degül ki (11) duħter-i zer-gerüñ kelāmı 

melik ķatında maķbūl olduġı anuñiçündür ki melik anuñ (12) [N50a] maġtūl-ı zülfine 

meftūn olmışdur. Eger furśat bulup ol kemend-i gerden-bendi (13)6 ķaŧǾ édersek 

hemān Ǿışķ-ı melik noķśāna yüz dutar ve aña tevāżūǾ gösterüp [57b] anuñ ekŝer-i 

murādātını ķabūl étmez ve ben daħı senüñ ħiźmetüñden maĥrūm (2)7 olmazam ve bu 

nevǾa mühim senüñ muǾāvenetüñsüz tamām olmaz.” Perde-dār eyitdi: “ǾĀķıllar (3)8 

defǾ-i şerde cān beźl étmişlerdür. Ħāśa bir nesne ki cānib-i maħdūmuñ muĥāfažatını 

(4)9 mutażammın ve meśāliĥ-i umūr-ı nefse mütevessil ola. Ammā baña telkįn étmek 

gerek. Ne vechile (5)10 édem.” Mestūre [eyitdi]: “Evvelā aña įŝār-ı zer édüp ķaçan ki 

ol cādū-yı ser-mest bulasın. (6)11 Bį-ĥicāb taħt ardından gelüp ol caǾd-ı dilāvįzi 

mıķrāżile ķatǾ édesin. (7) Bį-şekk vérüp ol Ǿayb sebebiyle melik anı red éder ve sen 

emįn ü ben sākin (8)12 oluram.” Perde-dār ol mekre mutaraśśıd olup vaķt-ı furśata 

muntažır oldı. Meger (9) bir gün duħter-i zer-ger bir maślaĥat içün atası evine gitdi 

ve ol gice anda ķaldı. (10) Çün melik ħ˘āb-gāha vardı. MaǾşūķayı anda ĥāżır 

bulmayup menkūĥayı yanına (11)13 getürüp ikisi daħı ĥālet-i sükrile ħ˘āb-ı ġaflete 

vardılar ve perde-dār bu kārdan (12) bį-ħaber źikr olunan taķrįr üzerine ol bį-ĥayā bį-

iĥtiyāŧ taħt ardından (13)14 ol cānibden ki melik yatmışidi. Gelüp žan étdi ki 

                                                
1 57a (4) ammā: ve N. // ĥamįdeyile: ĥamįde ile N. // bu: ve bu N.  
2 57a (5) étmek: N’de yok. // bürįde: pürįde N.  
3 57a (6) sözini: sözine N.  
4 57a (7) bigi: N’de yok. // maĥrūm: maĥrūm ve N.  
5 57a (10) perde-dāruň: perde perde-dāruň N. // alup: alu N.  
6 57a (13) dutar: ŧutar N.  
7 57b (2) tamām: N’de yok.  
8 57b (3) cān beźl: beźl-i cān N. // ħāśa: ve’l-ĥāśıl N.  
9 57b (4) umūr-ı: N’de yok. // ammā: hemān N. // telķįn: taǾlįm N.  
10 57b (5) Evvelā aña: aňā evvelā N. // édüp: édüp dédi ki N. // ki: N’de yok.  
11 57b (6) caǾd: cesed N. // mıķrāżile: mıķrāśile N. 
12 57b (8) mutaraśśıd olup: iķdām édüp N.  
13 57b (11) ġaflete: ġafletile N:  
14 57b (13) žan: ŧan N. // mıķrāżı: mıķrāśı N.  
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duħterdür. Mıķrāżı ĥarekete [58a] getürüp zülf-i meliki ķatǾ étdi. Yine ĥissile 

maǾlūm edindi ki ol Ǿıtāb melike (2)1 yetişdi. Pes fikr édüp eyitdi ki: “Bį-murād 

dönmek delįl-i şakāvet ve [N50b] şiǾār-ı (3) Ǿārdur.” Ol cānibe dolaşup teǾcįlile 

ħātūnuñ iki gįsū-yı müşk-efşānını (4)2 ķatǾ étdi ve sürǾatile döndi. Keŝret-i ħavf u 

farŧ-ı dehşetinden başmaġını (5)3 unudup gitdi. Seĥer-gāh mestūre uyanup ol iki 

meftūl pür-çįnį ķatǾ (6) olunmış buldı. Bildi ki kendünüñ mekri kendüde žāhir olmış. 

“Rubbe (7) ĥāfirin ĥufreten veķaa fįhe4” Fikr étdi ki: “Bu hādiŝeye nice Ǿöźr oluna. 

Hemān śavāb (8)5 oldur ki bu cürmi duħter-i zer-ger cānibine ĥavāle eyleyem. Ola ki 

melik ĥükm-i ķıśāśile (9)6 anuñ gįsūların daħı ķatǾ eyleye.” Hemān nevĥa vü feryād 

édüp eyitdi ki: “Bir géce ki (10)7 melik baña mültefit oldı ve ol bį-inśāf baña intiķām 

içün bu resme ħıyāneti (11)8 revā gördi.” Bu tażarruǾ u feryāduñ ġalebesinden melik 

uyandı ve kendü zülfin (12) daħı münķatıǾ buldı ve ol ĥālden ziyāde perįşān oldı ve 

taśavvur étdi ki (13) bu ħıyānet u ġadre duħter-i zer-ger iķdām étdi. Şiddet-i ħışmile 

duħter-i zer-geri ŧaleb [58b] etmek kendü ķalkup diledi ki başmaġın giye. Henüz 

perde-dāruñ başmaġı müheyyā (2)9 idi. Çün ayaġın śoķdı ĥiss-i selįmile bildi ki ol 

başmaķ bį-gānenüñdür. (3) Ħademe-i ħāś-ı ĥaremi cemǾ édüp bu ĥādiŝenüñ 

keyfiyyetinden ħaber istifsār eyledi (4)10 ve eyitdi: “Hiç şübhe yoķdur ki bu cür’ete 

iķdām bu başmaġuñ śāĥibinden śādır (5) olmışdur. Sizlerden her ķanķıñuz ki bu 

kefsüñ śāĥibini bilürseñüz maǾlūm (6)11 étmek gerekdür. Tā ki ħāin cerįmesine 

[göre] Ǿıķāb olunup bį-günāh ħalāś ola.” (7)12 Çün ħadem ü ĥaşem ol başmaġa nażar 

étdiler. Ol maĥfilde perde-dār daħı (8) ĥāżır idi. Ħavfından cürmine iǾtirāf édüp 

[N51a] melikden āmān diledi. MıśrāǾ: (9) “Ve ķad eźnehtū źenben faǾfu Ǿanni13” ve 

eyitdi: “Bu ġadr ü mekri baña melike taǾlįm étdi (10) ve murād-ı duħter-i zer-gerüñ 

gįsūsın ķaŧǾ étmek idi. Zülf-i meliki ķaŧǾ étmek (11)14 sehvile oldı.” Melik eyitdi: 

                                                
1 58a (2-3) ve şiǾār-ı (3) Ǿārdur ol: şiǾārdur öbür N. // müşk: misk N.  
2 58a (4) ħavf u: ħavfından ve N. // dehşetinden: vaĥşetinden N.  
3 58a (5) iki: iki gįsū-yı N.  
4 “Kuyu kazan kuyuya düşer.” 
5 58a (8) ki: kim N.  
6 58a (9) vü: N’de yok.  
7 58a (10) mültefit oldı: iltifāt eyledi N:  
8 58a (11) u: N’de yok.  
9 58b (2) śoķdı: śoķduķda N.  
10 58b (4-5) śāĥibinden śādır olmışdur: śāĥibindendür N. // kefşüň: başmaġuň N.  
11 58b (6) [göre] : cerįmesine göre N. // ki: N’de yok.  
12 58b (7) maĥfilde: maĥalde N.  
13 “Bir günah işledim beni bağışla.” 
14 58b (11) çün: N’de yok. // étdüñ ammā: ķılduňsa N.  
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“Çün sen bu bābda bu ħaŧāyı sehvile étdüñ [ammā] (12) resm-i siyāseti mühmel 

ķomaķ olmaz ve emr étdi. Perde-dāruñ iki elini ol (13) iki zülf-i şāhdan bedel ķaŧǾ 

étdiler ve menkūĥayı envāǾ-ı Ǿuķūbātile muǾāķab [59a] (1)1 ķılup ŧarįķ-ı ŧalāķile 

ĥużūrında red eyledi. Bį-çāre ĥāsedi sebebiyle (2) maǾyūb u maŧrūr u ħāsır oldı. “Lā-

yaĥıķķu el-mekru’s-seyyi’u illā bāhilihi”2 (3)3 Maĥcūbe dédi: “Aĥsenet münāsib 

getürdüñ bu ĥikāyet-i maśnūǾ ve bu meŝel-i (4)4 maŧbūǾı. Hem bu ķıyās üzerine ol 

vezįr ĥikāyeti ki netįce ĥasedile cān (5) oynayup ve kendü ĥįlesiyle maķtūl oldı.” 

UǾcūbe dédi: “Nicedür ol (6)5 ĥikāyet?” Maĥcūbe dédi: ĤİKĀYET-İ MAĤCŪBE: 

DER MEŹEMMET-İ ĤASED Rāviyān-ı ĥikāyet (7)6 şöyle rivāyet étmişlerdür ki 

şehr-i Ġaznįnde bir cüvān-ı śāĥib-i hüner peydā oldı. (8) Şöyle ki fünūn Ǿulūmda 

müteferrid ü ħaśāyıś-ı ħıśāl-ı maĥmūdda mütevaĥĥid ve feśāĥatde (9)7 ber-kemāl u 

žarāfetde bį-miŝāl idi. Her lafžında hezār nükte-i mevzūn medfūn (10)8 ve her 

nüktesinde hezār dil nükte-dān meftūn idi. Ǿİbāreti Ǿaķl-āmįz (11)9 ü nažm u neŝri 

Ǿışķ-engįz idi. Mücāleset ü muvāneseti dil-peźir u münādemet (12)10 ü mülāyemetde 

bį-nažįr idi. Ol cüvān-ı ħūb-rūy u nįgū-sįretüñ śıfat-ı [N51b] feżāilini (13)11 pādişāh-ı 

vaķt işidüp anuñ muśāĥabetine raġbet édüp heves étdi ki anuñ [59b] (1)12 ĥüsn-i ħıśāl 

u ŝemere-i viśālinden maĥžūž ola. Pes ol cüvānı iclāl ü taǾžįm (2)13 ü iǾzāz u 

tekrįmile kendü ĥużūrına getürüp maķām-ı ķurbetde muķįm ve maĥall-i 

maĥremiyetde (3)14 mütemekkin ķıldı ve az müddet içinde muķarreb-i ħāś-ı melik 

olup mezįd-i mertebeyle mümtāz (4)15 olup ve ħavāś-ı devlet üzerine rıfǾat-ı 

menziletde teķaddüm gösterdi. Vezįr melik (5)16 çün anuñ Ǿulüvv-i ķader ü irtifāǾ-ı 

derecesin görüp ve mezįd-i cāhın ve şāhuñ (6)17 aña keŝret-i iltifātın müşāhede 

                                                
1 59a (1) ŧalāķile: ŧalāyıķile N. // ĥasedi: ĥıķdı N.  
2 “Oysa kötü tuzak yalnızca sahibinin başına geçer.” Fâtır, 43.  
3 59a (3) münāsib: ħūb N. // maśnūǾ: maǾtūmı N.  
4 59a (4) üzerine: üzerinedür N. // netįce-i ĥasedile: ĥıķd sebebiyle N.  
5 59a (6) meźemmet-i : ĥıķd ü N.  
6 59a (7) şehr-i Ġaznįnde: şehr ġarbında N. // cüvān-ı: N’de yok.  
7 59a (9) lafžında: lafžda N. // medfūň: medfūre N. 
8 59a (10) her: N’de yok. 
9 59a (11) mücāleset: mücālisde N. // muvāneset: mevānisde N. 
10 59a (12) mülāyemetde: mülāyemeti N. // nįgū-sįretüň śıfat-ı: nįk-sįret olup bu N. 
11 59a (13) pādişāh-ı vaķt: pādişāh N. 
12 59b (1) ŝemere: ġarre N. 
13 59b (2) iǾzāz: N’de yok. // maĥremiyetde: maĥreminde N. 
14 59b (3) az: sehl N. // mertebeyle: ķarįnile N. 
15 59b (4) olup ve: ve ser-firāz olup N. // menziletde: menziletile N. 
16 59b (5) derecesin: ĥüsnin N. // cāhın: raġbet N. 
17 59b (6) eyledi: ile N. // ü: N’de yok. // oldı: olup N. 
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eyledi. Reşk ü ġayret aña müstevlį oldı (7)1 ve ġalebe-i ĥased anı fünūn-ı mekr ve 

envāǾ-ı ġadre mürtekib ķıldı ve fikr étdi ki: “Bu cüvān (8)2 meliküñ nažarında ziyāde 

maķbūldur ve bizüm Ǿizz ü şeref ü merātib ü menāśıbumuz anuñ (9) ifrāŧıle teķarrubı 

sebebinden ħalel u noķśān bulısardur. Bir mekr fikr étmek gerek ki (10)3 anuñ 

helākine sebeb ve bizüm izdiyār-ı merātibümüz mutażammın ola.” Furśat gözledüp 

(11)4 bir gün meliki ħalvet bulup eyitdi: “Bu cüvān egerçi Ǿadįmü’l-miŝldür ve fażl 

(12) u hünerde bį-nažįr ve ħıred ü źekāda bā-kemāldür. Lįkin pādişāhuñ ifrāŧiyle 

maķbūl (13)5 olduġı ecilden dimāġında fużūliyyet mütemekkin olmışdur ve bu āyet-i 

kerįme mūcebince ki: [60a] (1)6 “Kellā inne’l insāne le yeŧġa, An rāhu’staġnā7” 

Cārre-i Ǿubūdiyyetden [N52a] Ǿudūl (2)8 étmişdür ve ġāyet-i ĥamāķatından ħayāl-i 

muĥāl eder ki pādişāha ķarābet ŧarįķile berāber (3)9 ola.” Melik śordı ki: “Neden 

dérsin?” Nedįm eyitdi: “Ol bį-ĥürmet-i ŧāġį (4) dünki gün kelimāt söyledi ki anuñ 

bigi ħayālį melik-i memālik olanlar ħāŧırına (5)10 getürmeye.” Melik dédi ki: “Niçe 

kelimāt söyledi?” Nedįm eyitdi: “Baña dédi ki ‘TevaķķuǾ (6)11 éderem ki melik 

benümle vaślet édüp duħterini inǾiķad-ı şerǾile baña maĥkūm eyleye.’” (7)12 

Nedįmüñ bu taķrįri meliki cüvān ĥaķķında ħışm-nāk eyledi ve ol sāǾat pādişāh (8)13 

ĥużūrından ķalķup cüvānuñ ħalvet-ħānesine geldi ve şöyle gösterdi ki: “Menkūĥa-i 

(9)14 ħāś-ı melik beni saña gönderdi ve murādı oldur ki mühimmātından baǾżı 

nesneyi edā (10)15 idivéresin ki senüñ sözüñ melik ķatında mesnūǾdur ve maślaĥatı 

oldur ki (11)16 duħter-i melik ĥadd-i bülūġa yétişmişdür. Vaķt-i vuślat u āvāz-ı 

tezvįcdür ve melik (12) anuñ techįzi babında teġāfül gösterür. Eger anı techįz-i 

                                                
1 59b (7) mekr: mekre N. // ġadre: fitneye N. // cüvān: nedįm N. 
2 59b (8) ziyāde: zihį N. // ü merātib ü: merātib ü menāzilümüz ve N. 
3 59b (10) izdiyār: izdiyād N. 
4 59b (11) meliki ħalvet: melik ħalvet N. // bulup: olup N. // cüvān: nedįm N. 
5 59b (13) ve, ki: N’de yok. 
6 60a (1) cārre: cādde N. 
7 “Sakın okumazlık etme! Çünkü insan muhakkak azıtır! Kendisini artık ihtiyacı yokmuş görmekle.” 
Alak, 6,7. 
8 60a (2) ĥamāķatından: ĥamāķatdan N. // pādişāha: pādişāh N.  
9 60a (3) nedįm: vezįr N.  
10 60a (5) nedįm: vezįr N.  
11 60a (6) inǾiķad: inķıyād N. // maĥkūm: muĥkem N.  
12 60a (7) Nedįmüñ: vezįrüň N. // meliki cüvān: melik nedįm N.  
13 60a (8) cüvānuň ħalvet-ħānesine: nedįmüň ħalvetine N.  
14 60a (9) nesneyi: nesne N.  
15 60a (10) idivéresin ki: édüp véresin ki N. // mesnūǾdur: mesmūǾdur N:  
16 60a (11) ĥadd: cedd N.  
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tamāmile pādişāha (13)1 lāyıķ bir kimseye inǾiķād-ı şerǾile Ǿaķd édesin Ǿažįm-i 

minnet ola.” Bu zerķ u demde[meyle] [60b] (1)2 cüvānı girdāb-ı ħudǾaya bıraķdı. Tā 

ki ġafletile melik ĥużūrına gelüp şefķat (2) vechiyle tezvįc-i duħterüñ esbāb-ı 

bābında įrād kelām édüp eyitdi: “Bi-ĥamdillahi (3) ve’l-minne(h) 3 ĥażret-i melik 

źihn ü źekāda ve fıŧnat u gıyāsetde kāfe-i ħalķdan [N52b] mümtāzdur (4)4 ve 

kimsenüñ irşād u nāśįĥatına muĥtāc degüldür. Lįkin müteǾaccib oluram ki mülūk (5) 

kendü ĥücre-i ħāśında olan mestūreler aĥvālinden ġaflet éderler ve duħter-i (6)5 

melik ki nihāl-i ķāmeti çemen-i bülūġıyyetde şāħ çeküp ŝemere-i cemāli puħte 

olmışdur. (7) Lāyıķ budur ki pādişāhuñ küfvin bulup Ǿalā-et-teǾcįl ol duħter-i nev-

resįdeyi (8)6 tezvįclendürmek gerek.” Melik çün bu kelimātı işidüp nedįmüñ śıdķına 

müteyaķķın (9)7 oldı ve cüvānuñ naħvet ü cehāletine müteǾaccib olup dédi ki: “Bu 

nāsipās u bį-ĥürmeti (10)8 maķām-ı esfelden derece-i aǾlāya ve meźellet-i iħtiyācdan 

ġınā-i izzete yetişdürdüm (11)9 ve tuġyān u đalālet anı bu resme ĥareket-i ta maŧbūǾa 

taĥrįś eder ki bizümle (12)10 ķarābet hevesi ķalbinde vaŧan dutmışdur. Anuñ 

dimāġında fażalāt-ı (13)11 fużūlį dārū-yı helākden ġayrı nesneyile pāk étmek olmaz.” 

déyüp  ħufyeten [61a] bir miķdār zehr-i helāhili kendünüñ ħāś şerbetiyle maħrūc 

édüp şarābdār (2)12 eline vérüp teşrįf ü teberrük ŧarįķiyle cüvāna tuĥfe gönderdi ve 

melikden ġayrı (3) kimse ol rāza vāķıf olmadı. Şarābdār ber-mūcib-i fermān ol 

şerbeti alup (4)13 Ǿazm-i ħāne-i cüvān édüp gitdi. Meger nedįm istihmām edüp 

ĥammāmdan çıķup kendü (5) ħānesine giderken yolda şarābdāra buluşdu ve ĥarāret-i 

ġarįzi ĥareket edüp (6) ĥammām ĥarāretyle mümtezic olup śusuzlıķ aña ġālib 

olmışidi. Şarābdāra (7) śordı ki: “Bu şerbeti kime iletürsin?” Şarābdār eyitdi: “Melik 

hediyye içün cüvāna (8) gönderdi.” Nedįm eyitdi: “Şimdi ol şerbeti baña vér. Cüvān 

içün bir şerbet (9) daħı eyle.” Şarābdār ol sözi ķabūl édüp bį-tevaķķuf ķadeĥi 

                                                
1 60a (13) demde[meyle] : demdemeyle N.  
2 60b (1) cüvānı: nedįmi N.  
3 “Hamd ve minnet Allah’adır.” 
4 60b (4) lįkin: likin N. 
5 60b (6) çemen-i bülūġıyyetde: ĥamiyet-i bülūġatde N. // puħte: baħŝ N.  
6 60b (8) çün: bunda N. // nedįmüň: vezįrüň N.  
7 60b (9) cüvānuň: nedįmüň N. // b ki: N’de yok.  
8 60b (10) ġınā-i izzete: Ǿizzetüme N.  
9 60b (11) ta: nā N.  
10 60b (12) dutmışdur: ŧutmışdur N. // fażalāt: fażālat N.  
11 60b (13) ħufyeten: ħufye N.  
12 61a (2) cüvāna: nedįme N.  
13 61a (4) cüvān: nedįm N. // nedįm: vezįr N. 
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nedįmüñ eline (10) vérdi. Nedįm ziyāde śusuzlıķdan ķadeĥi tamām içdi. Hemān sāǾat 

merkeb-i (11) zindigānįden piyāde olup menzil-i helākde mütemekkin oldı. Ħaber-i 

helāk-i nedįm (12) pādişāha yetişdi. Melik śordı ki: “Mūcib-i vāķıf-ı nedįm niçe 

marażidi?” Eyitdiler ki: (13) “Śıĥĥat-i tamāmile ĥammāmdan çıķup evine girdi. 

Yolda pādişāhuñ şarābdārına [61b] buluşdı. Elinde şerbet götürmiş giderdi. Ol şerbeti 

isteyüp hemān ki içdi. (2) Atdan yıķılup helāk oldı.” Melik bu ĥādiŝenüñ vuķūǾında 

te’emmül edüp fikr étdi ki: (3) “Bu nāvek-i siyāsetüñ nişānesi ciger-i cüvānidi. Sebeb 

nedür ki hedef-i ĥayvet-i nedįmi (4) yetişdi? Bį-gümān bu tebeddül ve taġayyür bir 

sırdan ħālį degüldür. MıśrāǾ (5) “Çįz-įst her āyine derįn zįr-i kelįm” Derĥāl cüvānı 

ĥāżır getürüp eyitdi: “Niçe (6) yıllardur ki bizüm şeref-i ħużūrumuzla müşerref 

olduñ. Her giz bį-iĥtirāz kelām-ı (7) nā-müvecceh söylemedüñ. Fulān gün maǾnį 

tezvįc-i duħterde cür’et édüp bir niçe kelām (8) įrāđ étdün. Ol inbisāŧı mūcib ne vāķıǾ 

olmışidi?” Cüvān śūret-i ĥālį (9) beyān édüp dédi ki: “Nedįm menkūĥa-i ħāś-ı melik 

aġzından bu resme kelimāt taķrįr (10) eyledi. Sebeb ol olmışidi.” Melik eyitdi: 

“El’ān ĥasĥaśa el-ĥaķķ maǾlūm oldı ki (11) nedįm senüñ ĥaķķuñda ħıyānet Ǿažįm 

fikr édüp tezvįrile seni bizüm varŧa-i siyāsetümüze (12) atmış. Tā ġāyet-i ġazabdan 

şerbete zehr-i helāhil ķatup senüñ helāküñe ķaśd (13) étdüm. Ammā senüñ bį-

günāhlıġun bed-nam-ı cāsidden intiķām alup ve anuñ ġadr [62a] u mekri kendüye 

uġradı.” Maĥcūbe dédi: “Bu meŝeli anuñiçün getürdüm ki ta Ǿuķalāy-ı (2) Ǿālem bu 

emŝāl ü maǾānįnüñ  ġavrında te’emmül édüp ve anuñ istimāǾından muttǾıž (3) olup 

ve ĥased ü mekrden muĥtariz u müctenib olalar. Įzid teǾālā ķaffe-i ħalķı bu resme (4) 

ħulķ-ı nā-maķbūldan maśūn eyleye. “Bi-mennihi ve cūdihi ve luŧfihi”1.  

                                                
1 “Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 
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EL-BĀBU’Ŝ-ŜĀMİN FĮ KİTMĀNİ’S-SIRRI ǾAN-EN-NİSVET  

(5) Sekizinci gün ki sulŧān-ı felek-i çehārum maşrıķ-ı iķbālden ŧulūǾ étdi ve nūr-ı (6) 

ŧalǾatıyla Ǿālem-i žulmātı münevver eyledi. Şāh Sammāĥ taħt-ı memleketde müşerref 

olup (7) tertįb-i meśāliĥ-i milk ve imżā-i Ǿazayim-i şāhį étdükdenśoñra ħalvet-serāy 

ħāśına (8) gelüp UǾcūbe vü Maĥcūbeyi ķatına getürüp anlardan śordı ki: “Ķanķı 

tā’ifedür ki (9) maĥrem-i esrār olmaķda ŝābit-ķadem ve rāsiħ-rāy olalar ve anlaruñ 

vufūr-ı diyānetine (10) ve śıdķ-ı aħlāķına iǾtimād oluna ve ķanķı ŧā’ifedür ki anlardan 

rāz mestūr (11) dutıla ve anlaruñ ķatında ifşā-ı sır cāiz görülmeye ve ehl-i baśįret 

anlaruñ ħubŝ-ı (12) sįretinden iĥtirāz u ictināb étmegi vācib dutalar?” UǾcūbe dédi: 

“ǾÖmr-i melik (13) bāķį olsun. Ŧarįķ-i Ǿaķl u ħıred oldur kim rāzı her kimseden 

śaķlayalar ve sırrı [62b] ifşā etmege Ǿuķala cānibinden aślā ruħśat verilmemişdür ve 

eger ol sırruñ taĥśįlinde (2) ifşāya iĥtiyāc olursa meşveret vechiyle keşf étmek 

lāzımdur. Ammā ziyāde (3) śaķınmaķ gerekdür kim gevher-i sır gencįne-i sįne-i yār-ı 

śādıķa düşüp mühr-i ħıredile(4) [söylemege hiç teǾvįlile] maħtūm ola. Tā ki Ǿāķıbet-i 

kār śalāĥa maķrūn ola ve sırrı Ǿavratlara ruħśat (5) vérilmemişdür ve Ǿāķıl-ı rūşen rāy 

her vaķtde bunlaruñ mekr-i żamįr u ķubĥ-ı źātından (6) ictināb éder ve eger ħilāf-ı 

Ǿādet bir Ǿavrat ola ki tecārib-i aħvāl ve mümā-(7)-reset-i umūr ki niçe ħayr u şer 

görmüş ola. Anuñ daħı sįnesini genc ħāne-i (8) rāz étmek cāiz degüldür ve eger sehv 

ü ġafletile her kimsenüñ ķatında sırrını ižhār (9) édüp ve ol ki söyleyecek sözdür 

söyleyüp ve her kimseyi kendüye yār (10) éde. Ħuśūśā ki rāzını Ǿavrata söyleye. 

Hemįşe girdāb-ı ĥayrete düşüp (11) sūz-ı nedāmetile sūħte ola ve cüzǾ ü ıżŧırāb nāfiǾ 

düşmeye. Nite ki ol (12) ķāżį maķśūd-ı ĥāśıl olmışiken Ǿavrata sır söylemek 

sebebiyle serin yéle vérdi.” (13) Melik Sammāĥ śordı: “Nicedür ol ĥikāyet?” UǾcūbe 

dédi: [63a] ĤİKĀYET-İ UǾCŪBE: DER KİTMĀN-I SIRR EZ-ZENĀN Nāķilān-ı 

ĥikāyet şöyle naķl étmişler-(2)-dür kim diyār-ı Cündde bir pādişāh varidi ve aña bir 

ħaśm-ı ķāhır žāhir oldı. Mücāceret (3) sebebiyle şāh-ı ħūrezmiden meded istedi. Ol 

daħı mürüvvet édüp anuñ iltimāsını (4) mevķıǾ-ı ķabūlde dutup bir miķdār leşker-i 

kāmukār kendü oġlıyla ol ŧarafa gönder-(5)-di. Şāh-ı Cünd anuñ ķudūśından ferĥān u 

şādān olup ol leşkeri (6) alup ħaśmuñ üzerine hücūm étdi. Ħaśm-ı ġālib ol leşker-i 

girānuñ śavletinden (7) maġlūb u münhezim oldı ve ol cenkden fāriġ olduķdanśoñra 

şehzāde-i (8) ħurezmįyi leşkeriyle bir śaĥrāda ķondurup envāǾ-ı żiyāfet ve esnāf-ı 

mekremet (9) gösterüp ümerā-i leşkere niçe ħilǾat-i girānümāye ve mevhibāt-ı vāfir 
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ıǾŧā édüp (10) ve nefāis-i ħazāyin ve źeħāir emvāl şehzādeye įŝār étdi. Şehzāde-i 

Ħūrez[mi] (11) esbābını müheyyā édüp yüz vaŧan-ı me’lūfa dutdı. Meger duħter-i 

melik-i Cünd (12) heves-i nažāre-i leşker édüp manžara-i ķaśra çıķup temāşā éderdi. 

İttifāķ (13) şehzāde-i Ħūrezmüñ nažarı ol duħterüñ śūret-i ħūb dil-keşine ŧūş [63b] 

olup el-ĥaķķ bir śūret gördi ki ķurś-ı ħurşįd andan żiyā alur. ǾAks-i (2) zülfi leylāyı 

veycūra sevād baġışlar ve ol ruħ-ı ferrūħı çün gül-i cennet ħandān (3) ve ŧurre-i dil-

āvįzi çün kemend-i gerdān bend-i pįçān ve şeh-zāde ol cemāl-i bā-kemāli (4) görüp 

yüz cānile meftūn olup bir nažarda aña Ǿāşıķ oldı. Meger (5) melik ol duħteri 

kendünüñ bürāder-zādesine Ǿaķd-i şerǾįyile nikāĥ étmişidi. (6) Şehzāde ol sırruñ 

mażmūnına vāķıf idi. Bildi ki bu maķśūd hįle vü mekrden ġayrile ĥāśıl olmaz. 

Mużŧarib-ül-ĥāl ve perįşān-ül-ħāŧır yola revāne olup (8) gitdi. Çün saǾādetile 

maķāmına gelüp muķįm oldı. Leheb-i āteş-i şevķ cigerini (9) yaķup ve emvāc-ı ġam-

keştį vücūdını ġarķāb-ı ıżŧırāba bıraķdı. Şeb ü rūz (10) müte’essif olup teferrüc ü 

neşāŧ u sürūrdan ferāġat gösterdi. ǾĀķıbet (11) melik-i Ħūrezm bu sırdan āgāh olmaķ 

içün oġlınuñ ĥalinden ħaber śordı. (12) Şehzāde gördi ki setre mecāl yoķ żarūrį sūret-

i vāķıǾayı Ǿarż etdi. (13) Şāh-ı Ħūrezm eyitdi: “Bu maķśūd-ı mübhem vezįrüñ rāy-ı 

śāibinden ġayrı [64a] nesneyile müyesser degüldür.” Pes vezįri bu ĥādiŝenüñ 

sırrından ħaberdār étdi (2) ve eyitdi: “Bir tedbįr étmek gerekdür ki bu maķśūduñ 

ĥuśūlini mutażammın ola.” (3) Vezįr eyitdi: “Śavāb oldur ki ......... ......... ķāśıdlar 

Ǿādetince ol diyāre göndere (4) ve bir ħādim ki zįver-i źekāyile müzeyyen ola. 

Ĥarem-i ħāś-ı melikden çıķarup benümle (5) bile göndere. Tā ol ħādimi tuħfe ŧarįķi 

üzere melik-i Cünde ilete. Żarūrį (6) ĥarem-i ħāśa yol bulsa gerek ve anuñ anda 

duħūlinden aña bāb-ı ĥįl meftūh (7) olur. Şāhuñ ferr u devletiyle murġ-ı maķśūd śayd 

olınur.” Şāh vezįrüñ rāy-ı (8) bā-śavābını taĥsįn edüp ķāżį vü ħādimi kemā yenbaġį 

tertįb édüp ol diyāre gönder-(9)-diler. Meger ol ķāżįnüñ bir ħātūnı varidi. Ħūrşįd-

śūret ü müşterį-ŧalǾat (10) ĥūveş ü dilkeş şöyle ki bir laĥža anuñ firākına ķāżįnüñ 

ŧāķati yoġidi (11) ve bir sāǾat anuñ müşāhedesinden ħālį olmaġa rāżı olmazdı. Lābüd 

anı daħı (12) bile alup gitdi. Çün diyār-ı Cünde yaķįn vardı. Melik-i Cünd 

maǾiyyetüň ķudūminden (13) āgāh olup istiķbāl édüp bāb-ı iĥtirāmda daķįķa fevt 

étmedi. Ķażį vü ħādimi [64b] sāir hedāyāyile melike gönderdi. Melik ħādimi derĥāl 

ħiźmet-i duħtere (2) taǾyįn eyledi. Bir niçe müddet ħādim duħterüñ ħiźmetinde olup 

sāir (3) etbāǾdan mezįd-i kerāmetile mümtāz oldı. Çün duħtere hem-rāz oldı. Mekr ü 
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(4) ĥįleye şurūǾ édüp ve her gün ħufyeten ķāżįye gelürdi. VāķıǾ olan esrārdan (5) 

ħaber vérürdi ve ol ġadr ki fikr étmişleridi. Ķażįnüñ rāyından meded isterdi. (6) Bir 

gün eŝnā-i kelāmda ķāżįye eyitdi: “Ol duħteri ĥalāvet-i nuŧķ u feśāĥat-ı (7) zübānile 

şöyle aldamışam ki bir laĥža bensüz ķarār étmez ve benden ġayrı kimseyle (8) sürūr-ı 

ķalb taĥśįl étmez. Eger bu maǾnįnüñ taĥśįlinde bir nevǾile ĥįle yüz dutardı. (9) Baña 

taǾlįm étmek gerek.” Ķāżį eyitdi: “Benüm rāyum duħteri bu diyārdan alup (10) 

gitmekdedür. Ammā mādām ki duħter bürāder-zād-i meliküñ taħt-ı nikāĥında ola 

alup (11) gitmekden ziyāde nefǾ ĥāśıl olmaz. Zįrā ki şehzāde Ǿaķd-ı meşrūǾ 

olmayınca anuñ müvāśalatına raġbet göstermez. Bir tedbįr étmek gerekdür ki 

duħterile bürāder-(13)-zāde-i melik ortasında vech-i ŧalāķile furķat ŝābit ola. [Pes] 

duħteri aldamaġa [65a] yüz dutup ħādim derĥāl bürāder-zāde-i melik ĥużūrına gelüp 

ħāne-i ħalvet (2) étdürdi ve şöyle gösterdi ki: ‘Beni duħter-i melik gönderdi ve 

buyurdı ki tā saña (3) anuñ sūz-ı dil ü farŧ-ı iştiyāk u muĥabbetini iǾlām édem. 

Şimdikiĥālde her şeb (4) u rūz senüñ ħayāl-i viśālüñi hemdem ve ümįd-i 

muvānesetüñi maĥrem édinmişdür ve beni (5) gönderüp saña işāret étdi ki: ‘Eger 

benüm muǾāşeret u muǾāşaķatuma raġbetüñ varise (6) bu maǾnįnüñ ĥuśūlında 

müsāhele étmeyüp benümle gelüp bulışasın. Tā ki āb-ı (7) viśālile benüm sūz-ı 

derūnuma bir pāre teskįn yétişe ve eger bu maķśūduñ ĥuśūlında (8) atamuñ iķdāmına 

nāžır olınur bize ol ķadar intižār çekdüre ki śabra ŧāķatümüz ķalmayup (9) Ǿāķıbet 

kār helāka muncer ola. Śavāb oldur ki furśat gözledüp meliküñ (10) ġıybetine 

mutavaķķıf olasın. Hemān ki furśat el vére. Benüm ĥücre-i ħāśum ķapusına (11) 

gelüp iltimās-ı viśāl édesin. Lābüd ol iltimās Ǿale’l-fevr hayyız ķabūlde vāķıǾ olmasa 

gerek. Ol vaķtın sendaħı yemįn édüp üç ŧalāķı ortaya getüre-(13)-sin. Nāçār kār ĥāśıl 

ola ve baña daħı atam ķatında Ǿöźr vāżıĥ ve ĥüccet-i maķbūl [65b] ola.’ Ħādim ol 

miskįni bu efsūnile dāme çeküp tįz duħter ķatına geldi (2) ve eyitdi: “Piser-i Ǿamm-ı 

melik egerçi cüvān-ı laŧįf ve şeh-zāde-i žarįfdür. Ammā Ǿaķlı (3) naĥįf ve resā’-i 

żaǾįfdür.” Duħter eyitdi: “Neden dérsin ve niçe tecribe eyledüñ?” Ħādim (4) eyitdi: 

“Beni bu gün şeref-i ķurbetile müşerref ķılup eyitdi ki: ‘ǾUmūm bize ġam-ħūr olmaz. 

(5) Duħterini bize Ǿaķd-i nikāĥile münǾaķid ķıldı ve kendü bizüm aĥvālümüzden 

teġāfül édüp (6) ŧarįķ-i muvāśılatı münsed ķıldı. Fikr éderem ki bir gice kendümi 

ĥarem-i melikeye bıraġam. (7) Eger furśat el vérürse meyve-i viśālden divşürüp ġam-

ı firāķdan ħalāś olam.’ (8) Melike bu sözden ziyāde incünüp ġam-nāk u müte’essif 
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oldı. Ħādim melikeyi nüvāħat (9) édüp eyitdi: “Melik-zāde oġlandur ve cüvānlar bu 

resme ĥāleti çoķ éderler. (10) Aña iltifāt étmek olmaz. Lįkin ŧarįķ-i iĥtiyāŧı mühmel 

ķomamaķ gerek.” Bu nevǾile (11) āteş-i zerķi yalıñlandurup ve muntažır oturdı. Tā 

melik-i Cünd bir maślaĥat içün (12) ġıybet étdi. Hemān ħādim furśat bulup bürāder-

zāde-i melik ķatına varup eyitdi ki: (13) “Melike eydür ki: ‘Vaķt-ı ķarār u henkām-ı 

kārdur. Bu gice ol gicedür ki ŧālib maŧlūba [66a] ve āşıķ maǾşūķa yétişe.’ Çün 

henkām-ı şeb yétişdi. Melik-zāde şevķ-i tamāmile (2) ĥücre-i melike ķapusına geldi 

ve ol kāruñ sırrından ġāfil. Duħter emr étdi. Ķapuları (3) muĥkem berkitdiler ve 

içerüden dil uzadup anuñ ĥareket-i ķabįĥini kendüye iǾlām (4) étdi. Tā ki bu 

hevesden geçüp yine maķāmına varup kendü ĥāline meşġūl (5) ola. Niçe ki bunlar ol 

ĥāletüñ defǾine iķdām étdiler. Anuñ ĥırśı daħı ziyāde (6) oldı. Niteki démişlerdür ki 

“en-nās u ĥarįsu Ǿalā mā müniǾ” Ol kāre ziyāde (7) ıśrār u mübālaġa gösterüp eyitdi: 

“Bu gice eger bu kār-ı vaślet vaķıǾ olmaya or-(8)-tada se ŧalāķ vāķıǾ ola.” Duħter ol 

kelāmı işidüp ħışm u ġażabı arturup (9) anuñ iltimāsını menǾ étdi. Żarūrį ŧalāķ vāķıǾ 

olup ĥürmet-i ecnebiyyet ŝābit (10) oldı ve melik-zāde maĥzūn u maĥrūm dönüp 

gitdi ve melike daħı bu ĥāletüñ (11) fikrinde müteĥayyir oldı. Ħādim duħteri ol 

tefekkürde görüp yüz tabaśbuś ve temelluķile (12) eyitdi: “Cāh-ı melikeye bu 

ĥareketden nevǾa ħalel görinmez. Ammā melik-zāde bu veķāĥatüñ (13) iķdāmında 

bir vechile āteş-i furķate düşdi ki hiç vechile anuñ tedārüki mümkin degül [66b] ve 

şimdikiĥālde cemįǾ şāhān-ı cihān senüñ vaśletüñe ārzūmend dururlar.” Melike (2) 

eyitdi: “Bu diyārda bize küfv ü hem-ser yoķdur. Bu maǾnį ne vechile müyesser olur.” 

(3) Ħādim eyitdi: “Benüm ħāŧıruma bir nesne gelür. Eger melik(e) şeref-i istimāǾ 

buyursa (4) ħāŧıruñda vardur. Şöyle görelüm.” Ħādim eyitdi: “Ol vaķt ki şehzāde-i 

(6) Ħūrezmį bu diyārdan dönüp kendü maķāmına vardı. Her gāh kendünüñ Ǿizzet (7) 

ü ĥürmetini ve senüñ atanuñ rütbet-i milkini ĥikāyet éderdi ve şöyle gösterür-(8)-di 

ki senüñ muvāśalatuña raġbet-i tamāmile rāġıbdur. El-ĥaķķ şehzāde-i Ħūrezmį (9) 

bir cüvān-ı Ǿāķıl u śāĥib-cemāl ve leŧāfet ü žarāfetde bį-bedel ve ĥüsn-i śūretde (10) 

bā-kemāldür. Eger anuñ viśāline melikenüñ raġbeti düşerse bir ŧarįķ fikr éderem ki 

(11) sükūn-ı dil melike-i mutażammın ola ve şāh-ı Ħūrezmüñ ķāżįsi henüz bundadur. 

(12) Eger icāzet olursa aña ħaber vérelüm. Tā bir niçe bād-pāy merkeb tertįb étsün. 

(13) Ķāżį ve bende melikenüñ ħizmetinde bir gice çıķup ol ŧarafa yüz ŧutup [67a] 

gidelüm. Ķaçan ki ol taħt-gāha yétişevüz hem senüñ ĥükmüñ ol diyāre revān (2) ola 
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ve hem biz daħı senüñ sāyeñde rāĥat olavuz.” Duħteri ol daġdaġayla (3) dām-ı ġadre 

çekdi. Ķāżįnüñ ķatına varup serāser ol vāķıǾ olan ĥālātı (4) ve ŧalāķ vāķıǾ olduġın ve 

duħterüñ rıżāsını ħaber vérdi ve gitmek ħuśūśında (5) bir vaķt-ı muǾayyen taǾyįn étdi 

ve yine duħter cānibine revān oldı. Ķāżį (6) kendü ĥātūnın ķatına getürüp eyitdi: 

“CemįǾ esbābuñı ĥāżır eyle. Tā fulān (7) vaķtde baǾzı ħuśūśuñ muǾaŧŧal ve mühmel 

ķalmaya.” Ħātūn eyitdi: “Bu diyāre gelüp (8) gitmekden ben hiç nesne añlamadum. 

Bu ne sırdur ki benüm bigi dōstdan mestūr (9) dutarsın.” Ħışm-nāk olup ķāżįye ķahr 

étmege başladı. Muĥabbet-i zen (10) rāh-zen oldı. Āħir ĥaķįķat-i ĥālį beyān édüp 

duħteri aldayup alup (11) gideceklerin ħātūna ħaber vérdi ve vaśiyyet étdi ki: “Bu 

rāzı muĥkem śaķla. Zįrā (12) bunı ifşā étmekde ħaŧr-ı cān ve ħavf-ı helāk vardur.” 

Meger ħātūn-ı ķāżį ol (13) ķonşuluķda şarāb-dār-ı meliküñ ħātūniyle ķarındaş 

olmışidi. Ol sāǾat aña [67b] varup eyitdi ki: “VidāǾa geldüm ve himmetüñde işümüz 

tamām oldı. Eger bu rāzı (2) keşf étmekden iĥtirāz éderseñ saña Ǿayān édeyim.” 

ǾAhd ü peymān étdiler ki (3) bu rāzı ĥıfž étmekde ŝābit-i ķadem ola. Ħātūn-ı ķāżį 

cümle sırrı aña taķrįr (4) édüp ve aña vidāǾ édüp ve eşk rįzān birbirinden müfāreķat 

etdiler. Şarābdār (5) evine gelüp gördi ki ħātūnı aġlar. Śordı: “Bu aġlamaġuñ sebebi 

nedür?” Ħātūn (6) cevāb vérüp eyitdi: “Bu aġlamaġa sebeb ol ķarındaş olduġum 

ħātūnuñ (7) firāķıdur ki sefere giderler.” Şarābdār eyitdi: “Henüz melik anlara icāzet 

(8) vérüp ve ħilǾat ü teşrįfile iǾzāz ü ikrām göstermedi. Bu niçe sözdür ki (9) 

söylersin?” Ħātūn eyitdi: “Çün anlaruñ ĥāceti tamām oldı. Niçün tevaķķuf (10) 

éderler?” Şarābdār śordı ki: “Ne vechile tamām oldı?” Ħātūn eyitdi: “Eger bu rāzı 

(11) keşf étmeyesin saña bir bir şerĥ édem.” Fi’l-cümle ser-rişte-i sırrı şarābdāruñ 

(12) eline vérdi. Şarābdār derĥāl varup mecmūǾa-i ĥikāyeti meliküñ öñinde şerĥ (13) 

étdi. Melik buyurdı: “Eger bu ĥālde mekr ü ĥįle olmaya anlar ķalǾa-i inkārda [68a] 

[pes melik śabr étdi tā şol vaķte degin ki ķāżį ve ħādim bir gice duħter-i meliki bir 

ķaç kenįzekile çıķarup birer bād-pāy süvār ….. ve getürmekile yegni bahāya aġır el-

bābdan ħaylü’l-bāb …… ġam u yār-ı ĥārezm édüp …… revāne oldılar melik daħı 

bunlaruñ bu sırrına …….. hemān] ķarār éderler. Ben anuñ ĥüccetinde Ǿāciz oluram.” 

Ol yola leşker-i girān gönderüp (2) bunları dutdılar. Duħteri ĥabs édüp ķāżį ve 

ħādimi bāzār-ı siyāsete gönderdiler. (3) Bįçāre ķāżį işi tamām olup maķśūd-ı ĥāśıl 

olmışiken sırrı Ǿavrata keşf (4) étdigi sebebden zįr ü zeber olup cān-ı şįrįnin yéle 

vérdi. Maĥcūbe dédi: (5) “Aĥsenet ħūb getürdüñ bu ĥikāyet-i Ǿacįbi ve meŝel-i 



 153 

ġarįbi. Hemān ol bezzāz (6) ĥikāyetine beñzer ki Ǿavrata rāzını keşf étdüginden niçe 

belāya giriftār oldı. (7) ǾĀķıbet śıdķı sebebiyle ħalāś oldı.” UǾcūbe dédi: “Nicedür ol 

ĥikāyet?” (8) Maĥcūbe dédi: ĤİKĀYET-İ MAĤCŪBE: DER KİTMĀN-I SIRR EZ-

ZENĀN Rāviyān-ı ĥikāyet (9) şöyle rivāyet étmişlerdür ki meger bir bezzāz varidi. 

MünǾim ü mütemevvül ve anuñ (10) bir laǾli varidi. Veznide elli mıŝķāl ħōş-reng u 

şeffāf çün aħker-i (11) āteş direfşān ve çün peyker-i merįħ raħşān idi. Bezzāz anuñ 

reng-i ħōşına (12) māyil olup anuñ müşāhedesiyle müteleźźiź oluridi. İttifāķ ol 

diyāruñ (13) [N53a] pādişāhına ol laǾl-i bā-ķıymetüñ evśāfından ħaber vérdiler. 

Bezzāzı getürüp [68b] (1)1 laǾlüñ iĥżārın ŧaleb étdi. Nāçār pādişāha Ǿarż eyledi. 

Melik buyurdı ki: (2) “Ķıymetini söyle ki bu cevher baña lāyıķdur.” Bezzāz anuñ 

mübāyaǾatından ibā’ gösterdi. (3)2 Niçe ki anı beyǾ étmege ĥarįś oldılar. Müfįd 

düşmedi. Meliküñ ŧabǾına ol laǾl (4)3 be-ġāyet muvāfıķ gelmişidi. Cānib-i Ǿadlį 

ķoyup taġallüb ve žulmile laǾli andan (5)4 aldı ve ĥarem-i ħāśında bir kenįzeki varidi. 

Çün ĥūr-ı firdevs dil-firįb ü (6)5 dil-rübā ve çün ŧāvūs-ı cennet ħōş-reng ü cilve-ger 

ve raǾnā idi. Ŧurrası (7)6 müşk-rįz ü ġamzesi ħūn-ħōr idi. Žarāfetde bį-nažįr ü 

leŧāfetde ber-kemāl (8) şekli mevzūn u ŧabǾı maŧbūǾ idi ve anuñ cemāl-i bā-kemāline 

şāhuñ ziyāde (9)7 müvāneseti varidi. Ol laǾli aña baħşįş édüp buyurdı ki ġayrı 

cevāhirile (10)8 müntažim ķılup kendüyi anuñla zeyn eyleye. Tā ol zįnete nažar édüp 

anuñ (11) ŝemeresinden müteleźźiź ola. Kenįzek emre imtiŝāl gösterüp ol ŧarįķ üzre 

(12)9 ki melik buyurdı ol laǾli ġayrı cevāhirile nažm édüp cebįninde ārāste (13) 

eyledi. Bezzāz ħaber-dār oldı ki ol laǾli pādişāh kenįzeke vérdi. Bį-çāre her şeb [69a] 

(1)10 ü rūz ol laǾlüñ sevdāsında idi. Meger bir pire-zen-i sāl-ħūrde varidi. Niçe (2)11 

şedāid ü vaķāyıǾ anuñ başından geçmiş ve tecribe vü mümāresetle her kārdan āgāh 

olmışidi (3)12 ve bezzāz ol pire-zeni ana [N53b] édinmişidi. Bezzāz şikāyeti ĥāli aña 

                                                
1 68b (1) Ǿarż: laǾli Ǿarż N. // ki: bunuň N.  
2 68b (3) ki: kim N. // oldılar: oldı N.  
3 68b (4) teġallüb ve: N’de yok.  
4 68b (5) ĥūr: dermān N. 
5 68b (6) cennet: N’de yok. // raǾnā idi: raǾnāydı N.  
6 68b (7) ħōr: hˇōr N. // ber-kemāl: ber-kemāl idi N.  
7 68b (9) ġayrı cevāhirile: ġayr cevāhirlerile N.  
8 68b (10) zįnete: zįnetile N.  
9 68b (12) cebįninde: sulbinde N.  
10 69a (1) pire-zen: ħātūn N.  
11 69a (2) geçmiş: geçmiş idi N.  
12 69a (3) bezzāz: varup N.  
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şerĥ eyledi ve niçe (4)1 tażarruǾ u zārı gösterüp eyitdi: “Senüñ źekā vü ġıyāsetüñe 

iǾtiķādüm tamāmdur. Éy (5)2 mader-i müşfiķ luŧf eyle. Bir ĥįle fikr ét ki ol laǾl yine 

benüm elüme girsün. (6)3 Hem sen bu saǾyile müŝāb ve hem analıķ ĥaķķın riǾāyet 

étmiş olasın.” Pire-zen (7)4 eyitdi: “Bu sehel nesnedür. Sen ħāŧıruñdan ĥicāb-ı ġamı 

gider ve müteraśśıd ol ki yaķın (8) zamānda ol kenįzeki ol laǾlile senüñ ħalvetüñe 

getürem ve ķomayam ki cāsūs-ı felek (9) śad hezār çeşmile ol sırra muŧŧaliǾ ola.” 

Hemān sāǾat delķ-ı zerķi geyüp fālcılar (10)5 Ǿādetince pādişāhuñ sarāy ķapusına 

gelüp iśābet-i rāy u feśāĥat-ı nuŧķile (11) dil-cūylıķ gösterüp bir laĥža ĥarem-i ħāśda 

olan perde-dārlara mülāyemet édüp (12)6 maĥremiyyet ŝābit étdi. Āħir furśat bulup 

ĥarem-i ħāś-ı melike girüp kenįzeki ħalvet (13) buldı. Śaġ u śol nažar édüp iĥtiyāŧ-ı 

belįġile eyitdi: “ǾAynullahi Ǿaleyk7-i çeşm-i bed [69b] (1)8 senüñ ruħ-ı ferruħuñdan 

dūr olsun. Aĥsenet zehį ħilķat-i žarįf ve śūret-i (2) laŧįf ki ĥaķ teǾālā saña vérmiş ve 

her zįnete senüñ vücūduñı lāyıķ ķılmış. Bugün (3)9 fulān bezzāz evinde idüm. Anuñ 

ħātūnına aĥkām-ı nücūmile fāl açı vérdüm ve bezzāz (4) kendü seferde imiş. Ħıŧā 

ŧarafından üç dāne cāme-i zer-beft göndermiş (5)10 ki śūr-ı Ǿacāyibile münaķķaş ve 

yevāķit ü dürerile muraśśaǾ senüñ ķadd-i mevzūnuña lāyıķ (6)11 ve peyker-i ħūbuña 

münāsibdür. [N54a] Eger ķadem rence ķılup ħalvet ol bezzāzuñ evine (7)12 gelesin ol 

cāmeyi senüñ içün śatun alı véreyin. Eger ol cāme senüñ (8)13 elüñe gire raġbet-i 

melik senüñ viśālüñe ziyāde ola ve sā’ir dilberlerden mezįd-i (9)14 meveddet ü 

maĥabbetile seni maħśūś eyleye.” Bu ŧarįķ üzerine niçe efsūn oķıyup (10) kenįzeki 

silsile-i hevesile meftūn eyledi ve kendü çıķup ol sāǾat bezzāz (11)15 ķatına geldi ve 

eyitdi: “Fulān güne vaǾde étdüñ. Ol vaǾdeye muntažır ol. (12)16 Tā çün kenįzek ol 

ĥįle sebebiyle dāme düşe. Bį-taĥarrüz ve tereddüd anuñ zindigānį-(13)-sinden geçüp 
                                                
1 69a (4) gösterüp: gösterdi N.  
2 69a (5) ki: kim N.  
3 69a (6) ĥaķķın: ĥaķķını N.  
4 69a (7) nesnedür: nesne durur N.  
5 69a (10) iśābet: icāzet N.  
6 69a (12) maĥremiyet: ĥürmet N.  
7 “Allah’ın gözü senin üzerindedir.” 
8 69b (1) dūr: ħˇār N. // žarįf: ŧarįķ N.  
9 69b (3) aĥkām-ı nücūmile: bir N.  
10 69b (5) śūr-ı Ǿacāyibile: Ǿacāyib N. // yevāķit ü dürerile: dürrlerile N.  
11 69b (6) ħūbuña: ķavlile N. 
12 69b (7) senüñ içün: saňa N. // véreyin: vérem N.  
13 69b (8) dilberlerden: dilrübālardan müzeyyen olup N.  
14 69b (9) efsūn: efsūnlar N.  
15 69b (11) étdüň: étdi ki N.  
16 69b (12) tā: N’de yok. // sebebiyle: sebebi ile N: // bį-taĥarrüz ve tereddüd: bį-tereddüd N.  
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laǾli sā’ir cevāhirile alasın. Deve gördüñ mi diyene köşekin de [70a] (1) görmedüm 

diyesin.” Bezzāz bu sözden be-ġāyet şād oldı. ǾĀķıbet taķrįr olunduġı (2)1 üzere ol 

ķażıyye tamām oldı. Lākin bu ġadruñ Ǿāķıbetinden nevǾā endūh-nāk (3) oldı ve fikr 

étdi ki: “Bu Ǿamele şürūǾ étmek bį-Ǿilm-i ħātūn müstaĥsen olmaz. Bārį (4)2 anı daħı 

bir nevǾile size maĥrem édelüm.” deyüp beşāşet-i tamāmile ħātūnuñ ĥücre-(5)3-sine 

girdi. Mestūre śordı ki: “Bu meserret u beşāşete mūcib nedür?” Bezzāz (6)4 cevāb 

vérüp eyitdi: “Bārį Ǿazze ismühü kemāl-i Ǿāŧıfetile bizi meşaķķāt-i ŧaleb-i kesbden 

(7)5 ħalāś étdi. Fulān şerįk bize bir kimyā-ger ġūlām göndermiş ki bir sāǾatde biñ (8)6 

baŧman miss-i siyāhı zer-i ħāliś étmek elinden gelür. Ammā -zinhār- éy ħātūn bu rāzı 

(9)7 ziyāde maħfį dutmaķ gerek. Tā melik-i [N54b] cābir ķaśd eyleyüp ġulāmı daħı 

laǾl gibi bizden (10) žulmile almaya.” Bunuñ üzerine bir niçe gün geçdi. Bir gün 

bezzāzuñ ħātūnı bir dōstuñ (11)8 dügünine vardı ki mecmaǾ-ı ħavātįn ve encümen-i 

nisvān-ı selāŧįn idi. Ħātūn-ı bezzāz ġulām-ı (12)9 kimyā-ger ġurūrile duħter-i vezįr-i 

meliküñ nihālisine geçüp oturdı. Żarūretile (13)10 menǾ édüp bį-edebligin yüzine 

urup ol meclisde bį-ĥürmet düşürdiler. Mestūre [70b] hiddet-i ġażabdan āvāz-ı 

bülendile çaġırup eyitdi ki: “Benüm arumuñ ġulām-ı kimyā-ger sebebinden (2) bir 

günlük kesbi hezār melik ü vezįrüñ sermāyesidür. Anlaruñ duħterleri benüm (3)11 

gibi kişinüñ üzerine taķaddüm ve tefavvuķ göstermek lāyıķ degüldür.” Bu söz ħās 

(4)12 u Ǿāmuñ semāǾına yétişdi ve melike Ǿarż étdiler. Derĥāl bezzāzı dutup 

getürmege (5)13 emr olundı ve ol ġulāmuñ keyfiyyet-i aĥvālinden istifsār étdiler. 

Bezzāz mużŧarib [olup] (6) her niçe ki inkār édüp yemįn étdi. Muķįd düşmedi. 

ǾĀķıbet kār ħuşūnete yétişüp (7) teşdįd ü taǾnįf bābında daķįķa fevt étmediler. Hiç 

                                                
1 70a (2) ķażıyye: ķażıyyeyi N. // oldı: étdi N. // endūh-nāk: endįş-nāk N.  
2 70a (4) bir nevǾile: N’de yok.  
3 70a (5) u: N’de yok.  
4 70a (6) Ǿazze: Hak TeǾalā Ǿazze N.  
5 70a (7) kimyā-ger: ġulām kįmyā-ger N.  
6 70a (8) baŧman miss-i siyāhı: mıŝķāl N. // zinhār éy ħātūn bu rāzı: bu rāzı zinhār N.  
7 70a (9) dutmaķ: tutmaķ N. // tā melik-i: kim N. 
8 70a (11) mecmaǾ: mecmūǾ N. // ve encümen-i nisvān-ı selāŧįn: aġniyā-i ħavātin-i vüzerā vü selāŧįn 
anda N.  
9 70a (12) kimyā-ger: kįmyā-ger N. // nihālisine: nihāli üzerine N.  
10 70a (13) édüp: eyleyüp N. // yüzine: yüzüne N. // meclisde: meclisde efrāŧile N.  
11 70b (3) ve tevāfuķ göstermek: eylemek N.  
12 70b (4) étdiler: olundı N. // dutup: tutup N:  
13 70b (5-6-7) Bezzāz mużŧarib olup her niçe ki inkār édüp yemįn étdi: N’de yok. // kār ħuşūnete 
yétişüp teşdįd ü taǾnįf: siyāset ü sitem ve ĥakāret N.  
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vechile ŝemere ĥāśıl olmadı. (8)1 Melik ol ĥāletden ye’s-i küllį étdükdenśoñra 

ħalāśına emr étdi. Bįçāre ol (9) ħalāśa şükrler édüp eyitdi: “Her ki Ǿavratı sırra 

maĥrem éde serin yéle vére.” (10)2 ǾAvratuñ rāz-dārlıġına iǾtimād étdigi sebebden 

bį-günāh niçe şerbet-i mesmūm (11)3 nūş eyledi. Maĥcūbe dédi: “Bu meŝeli 

anuñiçün getürdüm tā ki ehl-i baśįret (12)4 ķatında muĥaķķaķ ola ki Ǿavratlardan sırrı 

ketm étmek farż-ı Ǿayndur ve bunlara (13)5 rāzı keşf eylemek tamām 

Ǿāķılsuzlıķdandur ve maĥż-ı fesāddur. Įzid teǾālā ve taķaddese [71a] (1) Ǿāmme-i 

ħalķı bunlaruñ [N55a] ħubŝ-ı Ǿaķįde vü denā’atinden ĥıfž-ı Ǿināyet ezelįde merǾį (2)6 

duta. “Bi-mennihi ve cūdihi ve luŧfihi”7.  

                                                
1 70b (8-9) Bįçāre ol  ħalāśa şükrler édüp eyitdi: N’de yok. // Ǿavratı sırra: Ǿavratın sırr-ı N. // vére: 
vérür N.  
2 70b (10) étdigi: étdügi N.  
3 70b (11) eyledi: étdi N.  
4 70b (12) étmek: N’de yok.  
5 70b (13) fesāddur: ħaŧrdur N.  
6 71a (2) duta: tuta N.  
7 “Onun lutfu, cömertliği ve verdiği güçle yazdık.” 
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EL-BĀBU’T-TĀSİǾ FĮ’L-TECANNUBİ ǾAN ŚOĤBETU’L-EŞRĀR  

Ŧoķuzuncı gün ki (3) āfitāb-ı Ǿālem-ārā yaǾnį şehr-i yār-ı taħt-ı felek-i çehārum 

ĥarem-i ħāś-ı ufuķdan yüz gösterüp encümen-i encümi perākende ķıldı. Şāh Sammāĥ 

taħt-ı salŧanatda oturup vācibāt-ı milki (5)1 riǾāyet édüp ve meśāliĥ reǾāyā-yı ŧarįķ-i 

Ǿadl üzere icrā étdükdenśoñra devlet-ħāne-i (6)2 ferāġata gelüp UǾcūbeyi ve 

Maĥcūbeyi kenāra çeküp ħalķile muśāĥabet ve mücāleset aĥvālinden (7)3 istifsār étdi 

ve eyitdi: “Kimdür ki ħiźmet-i mülūkda ķurbete ehl ola ve kimdür ki (8) pādişāhlaruñ 

müvānesetinden nefy oluna?” UǾcūbe dédi: “Ĥışmet-i melik ziyāde olsun. (9)4 

Sezāvār-ı śoĥbet-i mülūk bir ŧā’ifedür ki nesebde aśl u ĥasebde şeref-i Ǿilmile 

müşerref (10)5 ola ve anlaruñ muśāĥabetinden śafā-i ħāŧır ve ĥüsn-i ĥaķķ-ı nemek 

mütevaķķaǾdur ve bu resme (11)6 bu kişinüñ ülfet ü vaśletine māyil ü rāġıb olmaķ 

gerek ve bir ŧā’ife ki cāhil-i bed (12)7 gevher ve’l-yetįm bį-aśl ola. Anlardan ictināb u 

istibǾād göstermek gerek. Zįrā (13)8 anlaruñ muśāĥabetinden levm-i ŧabǾ u ħubŝ-ı źāt 

u ħisset-i bāŧın u ķıllet-i diyānetden [71b] (1)9 ġayrı nesne müşāhede olunmaz. Nite 

ki ol melik-zāde ki kefş-ger le’įmüñ muśā-(2)10-ĥabetinden meźellet-i bendegį ĥāśıl 

édüp zer-ger-i [N55b] bed gevherüñ muvānesetinden serĥadd-i (3)11 helāke yetişdi.” 

Melik Sammāĥ śordı ki: “Nicedür ol ĥikāyet?” UǾcūbe dédi: (4) ĤİKĀYET-İ 

UǾCŪBE: DER TERK-İ ŚOĤBET EL-EŞRĀR Nāķilān-ı ĥikāyet şöyle naķl étmişler-

(5)12-dür ki bilād-ı Farsda bir melik varidi ve anuñ bir oġlı varidi. Ĥüsn ü cemālde 

(6)13 ber-kemāl ve melāĥat ü letāfetde bį-miŝāl ve āŝār-ı ĥilm ü ĥayā cebįn-i 

ġarrāsında žāhir (7) ve emāret-i imāret ŧalǾat-i zįbāsında meşāhed idi ve anuñ 

arķasınuñ śaġ (8)14 yanında bir ħāl-i siyāh taħta-i sįm üzerinde çün nāfe-i müşk yā 

levĥ-i Ǿāc üzerinde (9)15 çün ķurśa-i Ǿanber peydā olmışidi. Melik anı görüp eyitdi: 

                                                
1 71a (5) üzere: üzerine N.  
2 71a (6) ve Maĥcūbeyi: N’de yok.  
3 71a (7) ķurbete: ķarįne-i N. 
4 71a (9) mülūk: melikler N.  
5 71a (10) ve, ve: N’de yok.  
6 71a (11) vaśletine māyil: vaślet ķābil N. // cāhil-i: cāhil ü N.  
7 71a (12) Anlardan ictināb u istibǾād: anlaruň muśāĥabetinden iĥtimāl u istiǾāde N.  
8 71a (13) levm-i ŧabǾ u: N’de yok.  
9 71b (1) ki: kim N. // kefş-ger le’įmüñ: kefş-gerüň N.  
10 71b (2) meźellet-i bendegį ĥāśıl: mezellet yetdügi śāĥib N. // gevherüň: güherüň N.  
11 71b (3) ol ĥikāyet UǾcūbe dédi: N’de yok.  
12 71b (5) Farsda: Fārsda N.  
13 71b (6) ü: N’de yok.  
14 71b (8) müşk yā levĥ-i Ǿāc: misk yā levĥ-i nümāc N.  
15 71b (9) ĥükemāda: kelimāda N.  
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“Kütüb-i ĥükemāda vāķıǾ (10)1 olmışdur ki her kimüñ ki buncılayın nişānı olsa aña 

niçe ħaŧarlar vāķıǾ olup (11)2 ve niçe varŧa-i āfāta düşer. Ammā Ǿāķıbet melik gįr ü 

cihān-dār ola. Kemā ķāl’allah: (12) ‘İnne maǾal Ǿusri yusran3’ Melik-zādeye çün 

müddet-i reżāǾ tamām oldı. (13) Nutķ-ı rūşen u feśāĥat-ı tamāmile söze gelüp 

söyledi. Meger pādişāhuñ civārında [72a] (1) bir kefş-ger varidi. Her şeb u rūz 

inǾām-ı melikile muġtenem idi ve ĥarem-i ħāś-ı melikden (2)4 aña her gün idrār 

muǾayyen ve vażįfe müretteb naǾįn olunmışidi ve hem-sāyelıķ (3)5 ĥaķķın riǾāyet 

édüp şāh aña ol Ǿizzet-i iĥtirāmı lāyıķ görmişidi ve melik-zāde (4)6 her gün nite ki 

Ǿādet-i eŧfāldür. [N56a] Ĥücre-i kefş-gere gelüp anuñla mülāǾabete meşġūl (5)7 

olurdı. Melik kefş-geri kendü ĥużūrına getürüp niçe ikrām ü iĥtirām édüp (6) envāǾ-ı 

telaŧŧuf ve taǾaŧŧuf u mevāǾįd-i ħūbile istimālet gösterdi ve eyitdi: “Mücāveret (7)8 ve 

mümāleĥet ĥaķķını riǾāyet étmek aǾlā mertebedür ve sen bizüm dostumuz ve hem-

sāye-(8)9-müzsin. Bu ciger kūşem senüñle ülfet dutmışdur. Benüm irādatum anuñ 

üzerinedür ki (9)10 buña enįs ü celįs ü refįķ olasın ve anı şedāid ü vaķāyiǾden 

śaķlayasın.” Kefş-ger (10)11 maĥmidet ü ŝenāya meşġūl oldı ve ol Ǿameli çün cān-ı 

şįrįnin ķabūl eyledi (11)12 ve şehzāde tāc-ı muraśśaǾ başında ve cāme-i nefįs 

arķasında ve cevāhir gira-nümāye ķula[ġında] (12) her gün kefş-gerüñ ĥücresinden 

ħālį olmazidi. Kefş-ger bir niçe gün şerāiŧ-i (13)13 ħiźmeti yérine getürdi. Āħir bāŧın 

ħabįŝ u Ǿunśur-ı ħasįsi mekr u ġadre irtikāb [72b] (1)14 étdürüp fikr étdi ki: “Pįrāye-i 

şeh-zāde māl-i vāfir ve niǾmet-i müheyyādur ve şeh-zāde (2) daħı ziyāde maĥbūb u 

merġūbdur. Śalāĥ-i kār oldur ki bu mālı alup ve oġlını (3)15 bir ırak şehre iletüp 

bahā-yı tamāmile śatam ve bāķį Ǿömrimi vüsǾat-ı maǾişetle (4)16 geçürem.” Ol 

                                                
1 71b (10) kimüň: kimüňle N.  
2 71b (11) ü: N’de yok.  
3 “Allah’ın dediği gibi: Evet o zorlukla beraber bir kolaylık var.” İnşirah,6. Elmalılı Hamdi Yazır. 
4 72a (2) naǾįn: taǾyįn N.  
5 72a (3) Ǿizzet-i: Ǿizzet ü N. // melik-zāde: ol melik-zāde N.  
6 72a (4) eŧfāldür: eŧfālindür N. // mülāǾabete: mülāǾabet N.  
7 72a (6) olurdı: oldı bir gün N.  
8 72a (7) mümāleĥet: fį-ŧıbbet N.  
9 72a (8) ki: kim N.  
10 72a (9) enįs ü: enįsü’l-üns ü N. // ü: N’de yok.  
11 72a (10) ü: N’de yok. // cān-ı şįrįnin: cān u dilile N.  
12 72a (11) ķula[ġında]: ķulaġında N.  
13 72a (13) getürdi: getürüp N. // bāŧın ħabįŝ: baŧn-ı ħabŝ N. // ħasįsi: ħasįs N.  
14 72b (1) vāfir: firāvān N.  
15 72b (3) ırak şehre: bazārda şehrde N.  
16 72b (4) bed-baħt ol: bed-aħter N. // śusuzlıġıla: śusuzlıķ ile N.  
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ħākisār-ı bed-baħt ol hevāya tābiǾ olup bu śusuzlıġıla āteş-i (5)1 fitneyi yaķdı ve 

ancılayın şöhre-i āfāķı [N56b] bį-gāne şehrlere iletüp bir bāzirgāna śatdı. (6)2 Melik 

çün firāķ-ı ferzendden ħaber-dār oldı. Sūz-ı sįne vü derd-i dilile hezār (7)3 nāle édüp 

Ǿāķıbet çün YaǾķūb ǾAleyhisselām maķām-ı śabra geçüp ķarār eyledi. Bu ŧarafdan 

(8) şeh-zāde bāzirgān ĥużūrında neşv ü nemā bulup niçe yıldan śoñra ķadd ü ķāmet 

(9)4 çeküp ĥadd-i bülūġa yétişdi. Bāzirgān Ǿaķl u źekāda tamām idi. Kendüyile fikr 

édüp (10)5 dédi ki: “Şimdenśoñra bu ġulāmı dutmaķ bize vebāldür. Zįrā eger evde 

dutılursa bunuñ (11)6 vücūdından fāįde ĥāśıl olmaz ve eger ŧaşra çıkarurlarsa āteş-i 

fitne müşteǾil olur. (12)7 Zįrā bu piser cemāl-i dil-güşāyile bį-nažįr ü śūret-i zįbāyile 

bį-bedeldür. Śavāb (13)8 oldur ki bunı bir emįn kimsenüñ eline vérüp Ĥażret-i Şāh-ı 

Fārsa tuħfe gönderem. [73a] Muĥaķķaķdur ki ol ġulāmuñ ķıymetini mużāǾaf ķılup 

bize inǾām éder.” Hem bu fikri (2)9 Ǿamele getürüp melik-zādeyi niçe hedāyā vü 

tuħfelerle Şāh-ı Fārsa gönderdi. Melik (3)10 anuñ ferzendliginden bį-ħaber şeref-i 

ķabūlden śoñra ĥarem-i ħāśda ġulāmlara ķarışdur-(4)11-dılar. Rūz-be-rūz şāhuñ 

terbiyetiyle perverde olup şöyle ki az müddetde irtifāǾ (5)12 maķāmāt u izdiyād-ı 

kerāmātile aķrān u emŝālden sebķat édüp ħiźmet-i melikde (6) menzilet-i 

maĥremiyyet ŝābit [N57a] ķıldı. Meger şāhuñ bir zer-geri varidi ki dāįm ħızāne-i 

(7)13 şāha mülāzım idi ve altun işlerini ol işlerdi. Melik-zāde varup her gün (8) anuñ 

śanǾatın temāşā éderdi. Keŝret-i mülāzemet sebebiyle zer-gerile tamām enįs (9)14 

oldı. Hemānki ħiźmet-i melikden fāriġ olurdı. Anuñ muvānesetine meşġūl (10) 

olurdı. Bį-çāre zer-ger celįs-i münāfıķ ve hem-nişįn-i nā-muvāfıķ idi. Ġulāmuñ ol 

(11)15 mertebede mülāyemetin görüp ŧamǾ-ı ħām baġlayup ve gevher-i nā-pāki 

                                                
1 72b (5) şöhre-i āfāķı: şehzāde-i āfāk N. // bir bāzirgāna śatdı: śatdı bir bāzirgān anı śatun aldı N.  
2 72b (6) sūz-ı sįne vü: N’de yok. // derd-i: derd ü N.  
3 72b (7) YaǾķūb Ǿa.m. : yaǾķūb-vār ĥarem-i N.  
4 72b (9) Ǿaķl u źekāda tamām: Ǿāķıl u dānā kişi N.  
5 72b (10) Şimdenśoñra bu ġulāmı dutmaķ: bu ġulāmı şimdenśoňra tutmaķ N. // eger: N’de yok. // 
dutılursa: maħfį tutılursa N.  
6 72b (11) fāide: ziyāde fāide N.  
7 72b (12) dil-i güşāyile: dil-güşā ile N. // zįbāyile bį-bedeldür: zibā ile bį-bedel N.  
8 72b (13) kimsenüň: kimesnenüň N.  
9 73a (2) tuħfelerle: tuħfeler ile N.  
10 73a (3) bį-ħaber: bį-śabr u N. // ħāśta: ħāśında olan N.  
11 73a (4) rūz-be-rūz: rūz-be-rūz ve N: // terbiyetiyle perverde olup: terbiyet ü ziyāde oldı N. // az 
müddetde: sehel müddet içinde N.  
12 73a (5) izdiyād: izdiyā N.  
13 73a (7) işlerini: işlerin N. // varup her gün: her gün varup N.  
14 73a (9) ki: kim N.  
15 73a (11) étdürdi: étdi N. 
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ħıyānete irtikāb étdürdi (12) ve fikr étdi ki: “Benüm ķatumda olan niçe dürc-i cevāhir 

ki mühr-i melikile maħtūmdur. Eger (13)1 bu ġulāmı aldayup ħātem-i meliki 

getürdem niçe źaħįre-i nefįs ele girür. Ol sifle-i [73b] ġaddār bu nevǾile mekrį 

ķarışdurup şeh-zādeye eyitdi: “Her gün esnāf-ı elŧāf (2) gösterüp bizi şeref-i 

ĥużūruñla müşerref ķılursın. Bize étdügüñ luŧf u kerem (3)2 muķābelesinde dilerem 

ki bendaħı elden geldügi ķadar mükāfāt ķılam. Egerçi démişlerdür ki: (4) ‘El-bādi 

bi’l-birri lā-yükāfi’3 Ammā cānib-i saǾyı mühmel ķomaķ olmaz. Meliküñ ħātem-i 

mübā-(5)4-rekinde bir ħūb naķış ķazılmışdur. Her kimüñ ki ol naķşile bir ħātem eline 

gire (6)5 ĥükm-i muŧlaķ anuñ elinde olup melik-i cihān anuñ üzerine ķarār duta. Her 

(7)6 ķaçan ki melik ħ˘āb-ı sükrile istirāĥate meşġūl ola engüşt-i mübārekinden (8)7 

ħātemini alup baña getüresin. Derĥāl ol naķşuñ śūretini senüñ içün ġayr (9)8 ħāteme 

[N57b] naķl eyleyem. ǾAn-ķarįb taħt-ı salŧanat senüñ ferr-i cemālüñile müzeyyen 

ola. Ammā (10)9 ol şarŧıla ki Ǿamel-i vizāreti benüm üzerüme muķarrer édesin.” Bu 

zerķ u ħudǾayile (11) şehzādeyi aldadı. Çün henkām-ı şeb yétişdi. Furśat bulup ħ˘āb-ı 

gāh-ı şāha (12)10 geldi ve cür’et édüp engüşt-i melike el urup āheste āheste ħātemi 

çıķardı. (13)11 Melik derĥāl uyanup ġulāmı dutdı ve śordı ki: “Bu cür’eti niçün 

étdüñ? [74a] (1)12 Senüñ bu ħāteme ne iĥtiyācuñ varidi?” Şehzāde bu hüccetüñ 

taķrįrinde Ǿāciz (2)13 oldı. Āteş-i ġażab-ı şāh müşte’il olup ħışm-ı melik anuñ üzerine 

müstevlį (3) oldı. Hemān sāǾat cellādı ĥużūrına getürüp anuñ ķatline emr étdi. Çün 

(4)14 ġulāmuñ arķasından cāmesini çıķardılar. Ħaşm-i melik ol ħāle ŧūş oldı. (5)15 

Kendüyi oġlanuñ üstine bıraġup medhūş oldı. Çün yine kendüye geldi. (6)16 Ol 

ferzend-i dil-bendüñ iǾtiźārına meşġūl olup eyitdi: “Éy cān-ı cihānum [ve éy 

                                                
1 73a (13) sifle: zer-ger N.  
2 73b (3) ķılam: édem N.  
3 “Çöl kadar ngin iyilik olsa kâfi gelmez.” 
4 73b (5) kimüň ki: kim ki N. 
5 73b (6) üzerine: elinde N. // duta: tuta N.  
6 73b (7) ki: kim N. // ħ˘āb-ı sükrile istirāĥate meşġūl ola: sükrile ħˇāba vara anuň N.  
7 73b (8) ħātemini: ħātemi N. // ġayr: ġayrı N.  
8 73b (9) ferr-i: ferr ü N.  
9 73b (10) ħūdǾayile: ħudǾa ile N.  
10 73b (12) édüp: tamāmile N.  
11 73b (13) dutdı: tutdı N.  
12 74a (1) senüň: ve senüň N. // bu: ol N.  
13 74a (2-3) Āteş-i ġażab-ı şāh müşte’il olup ħışm-ı melik anuñ üzerine müstevlį oldı.: N’de yok. // 
étdi: eyledi N. 
14 74a (4) ŧūş: dūş N.  
15 74a (5) oġlanuň: ol oġlanuň N. // medhūş: hōş N.  
16 74a (6) [ve éy maĥbūb-ı dildārum] : rāĥat-ı cānum N.  
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maĥbūb-ı dildārum] (7)1 ve éy rāĥat-ı cānum éy mūnis-i ġam-küsārum sen benüm 

nūr-ı dįdem ve meyve-i Ǿömrümsin. (8)2 Śohbet-i kefşger-i zerrāķ bizi bu iħtirāķa 

bıraķdı.” Piser daħı  Ǿöźrler dileyüp dédi (9)3 ki: “Zer-ger-i bed-siriştüñ dōstlıġı beni 

bu bį-edeblige irtikāb étdürdi.” Şāh zer-geri (10)4 müstevfį te’dįb étdi. Ammā cānına 

āmān vérüp eyitdi: “Egerçi maĥall-i Ǿafv u iġmāz (11) degüldür. Ammā bu ferzend-i 

ercemendüñ viśāli sürūrile ķatl-i nefs étmek meźheb-i (12)5 mürvetde rāst gelmez” 

Ve şeh-zādeye naśįĥatler édüp eyitdi: “Zinhār müstaķbel (13)6 zamānda [N58a] 

muśāĥabet-i eşrārdan dūr olasın. Tā bunuñ bigi veķāyiǾ u envāǾ-ı belāya [74b] (1)7 

mübtelā olmayasın.” Maĥcūbe dédi: “Aĥsenet ŧurfe getürdüñ bu ĥikāyeti laŧįfi (2) ve 

bu meŝel-i şerįfi. Hem bu sıyāķ üzerinedür ol piser-i vezįr ĥikāyeti ki piser-i (3)8 

ĥaccāme müśāĥib olduġı sebebden cāh u māldan dūr oldı.” UǾcūbe śordı (4) ki: 

“Nicedür ol ĥikāyet?” Maĥcūbe dédi: ĤİKĀYET-İ MAĤCŪBE: DER TERK-İ 

ŚOĤBET-İ EŞRĀR Rāviyān-ı ĥikāyet (5) şöyle rivāyet étmişlerdür ki meger bir 

vezįrüñ iki oġlı varidi. Birisinüñ adı (6)9 Kāfį ve birisinüñ Vāfį idi. Āŝār-ı aśālet ve 

sįmā’-ı şeref her birinüñ beşeresinde žāhir (7) idi ve tehźįb-i aħlāķ u taĥśįl-i Ǿulūm 

étmek içün anları mektebe gönderdi (8)10 ve üdebāya ıǾŧā-yı meftūĥ ķılup ikrām u 

iĥtirāmda daķįķa fevt étmezdi. Tā ki (9) bunları ŧaleb-i Ǿilm ü taĥśįl-i hünere rāġıb 

ķılalar. Kāfį ulu ķarındaşidi. Ŧaleb-i vāfir (10) ve himmeti tamāmile teźekkür u 

tekerrür-i Ǿulūma meşġūl olup mübāĥaŝe vü taǾlįme muvāžabet (11)11 gösterüp 

muvāneset-i Ǿulemā vü fużelāyı kendüye Ǿādet édinmişidi. Şöyle ki sehel zamānda 

(12) ħıśāl ve ādāb-ı ĥamįdeyile mütezeyyin olup esrār-ı Ǿulūma vāķıf oldı. Küçük 

(13)12 ķarındaş mektebde bir ĥaccāmuñ oġlını dōst édinüp ve kesb-i hüner ü şuġl-ı 

Ǿilmden [75a] (1)muǾaŧŧal olup lehv u luǾbe meşġūl oldı ve ol piser-i ĥaccāmile şöyle 

(2)13 ülfet dutdı ki ŧarfe’tü’l-Ǿayn miķdārı anuñ muvānesetinden ħālį olmazidi (3)1 ve 

                                                
1 74a (7) ve: N’de yok. // rāĥat-ı cānum éy mūnis-i ġam-küsārum: mūnis-i ġam-küsārum ve ey 
maĥbūb-ı dil-dārum N.  
2 74a (8) kefşger-i zerrāķ: kefşgįr N.  
3 74a (9) dōstlıġı: dōstlıķ N.  
4 74a (10) müstevfį,u: N’de yok.  
5 74a (12) édüp: vérüp N.  
6 74a (13) bigi: gibi N. // u: N’de yok.  
7 74b (1) dédi: eyitdi N. // ŧurfe: ħūb N. 
8 74b (3) cāh u: cān N.  
9 74b (6) Vāfį: adı Vāfį N. // aśālet: iśābet N.  
10 74b (8) ķılup: tutup N. // u: N’de yok.  
11 74b (11) gösterüp: gösterdi N.  
12 74b (13) ķarındaş mektebde: ķarındaşı mektebetde N. 
13 75a (2) dutdı ki: tutdı kim N. 
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ve dā’įm inǾām-ı vāfir ve iĥsān-ı bį-kerān anuñ ĥaķķında dirįġ étmezidi ve ol (4)2 

daħı hem-nişįnlik [N58b] ĥaķķını [yerine] getürüp aña naśįĥatler éderdi ki: “Bu 

Ǿālemde taǾallüm bį-fā’įde (5)3 hemān bir Ǿabeŝ meşaķķatdür. Leźźet-i Ǿömr 

Ǿünfüvān-ı şebābda ve cüvānlıķdadur. Bu demi (6)4Ǿıyş u śāfį ve tįp-ı nefsile 

geçürmek gerekdür. Biĥamdillah ki niǾmet ü mālüñ (7)5 vāfir beyhūde envāǾı 

meşaķķate taĥammül étmek neden gelür? Gel yiyelüm içelüm. (8)6 ǾÖmrümüzi źevķ 

u śafāyile geçürelüm.” déyüp bu ŧarįķile ıżlāl édüp bįçāre (9) Vāfį terk-i taǾallüm 

édüp ŧarįķi baŧāleti iħtiyār étdi. Bu eŝnāda vezįr bu menzil-i (10)7 āfāt ü serā-çe-i 

miĥnetden devlet-ħāne-i merciǾ u maśįrde iķāmet gösterdi (11)8 ve oġlanları çün 

şerāiŧ-i techįz ü resm-i Ǿazā yérine getürdiler. Melik anları (12) ķatına getürüp eyitdi: 

“Bu Ǿamel-i vizāret sizüñ ĥaķķuñuzdur. Sizlerden her ķanķıñuz (13)9 ki źekā vü 

fıŧnatda ziyāde ola bu Ǿameli aña taǾyįn édelüm.” Çün te’emmül étdi. Firāset-i [75b] 

(1)10 melikāneyile buldı ki Kāfį envāǾ-ı ħıred ü ĥaśāfet taĥśįl étmiş. Bu Ǿamele 

liyāķat-ı (2) tāmmile lāyıķdur. ĦilǾat ü Ǿaŧāya gönderüp devāt-ı vizāreti ve mühr-i 

ħazāyini Kāfį’ye (3) teslįm étdi. Vāfi ħōr u ħacil ol maĥfilden dönüp gitdi ve ĥiśśe-i 

mįrāŝını (4)11 alup ol hem-nişįn çün ġulile lehv u luǾbe meşġūl oldı. Fi’l-cümle  (5) 

piser-i ĥaccām yanına düşüp ol māl-i mevrūŝı isrāf-ı tāmmile telef étdiler. Vāfį (6) 

derviş ü dil-rįş olup faķr u fāķaya mübtelā oldı. ǾĀķıbet Kāfį anuñ ĥālet-i (7)12 

iĥtiyācından ħaber-dār olup Ǿırķ-ı uħuvvet [N59a] ĥareket édüp mecr-i mürüvvet cūş 

(8) étdi ve Vāfį’yi iĥtirām-ı tamāmile serāy-ı ħāśına getürüp anuñ dest-i taśarrufını 

kendü (9)13 emvāline nāfiź ķıldı. Çün bu refāhiyyet üzerine niçe gün geçdi. Bir gün 

piser-i (10)14 ĥaccām ġāyet cehāletinden mekr u ġadre başlayup Vāfį ķatına gelüp 

                                                                                                                                     
1 75a (3) ve: N’de yok.  
2 75a (4) hem-nişįnlik: hem-nişįn[lıķ] N. // naśįĥatler: naśįĥat N. // taǾallüm: taǾlįm-i Ǿilm N.  
3 75a (5) Ǿünfüvān-ı şebābda: şebābında N.  
4 75a (6) u: N’de yok. // gerekdür: gerek N. // mālüň: memālik N.  
5 75a (7) meşaķķate: meşaķķat N. // étmek: étmek gerek N.  
6 75a (8-9) śafāyile: śafā ile N. // bįçāre Vāfį terk-i taǾallüm édüp: N’de yok.  
7 75a (10) miĥnetden: miĥnetden raĥįl édüp N. // maśįrde: mažharda N.  
8 75a (11) Ǿazā: Ǿazāyı N.  
9 75a (13) ki: N’de yok. // taǾyįn: taķbįr N.  
10 75b (1-2) melikāneyile: melikāne ile N. // Ǿamele liyāķat-ı tāmmile: Ǿameli vizāret buňa N. // 
lāyıķdur: lāyıķdur pes N. // devāt: devlet N.  
11 75b (4) lehv u: lehve N.  
12 75b (7) olup: oldı N.  
13 75b (9) üzerine niçe: üzere bir N.  
14 75b (10) Vāfį: ve Vāfį N.  
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eyitdi: “Bu (11)1 ķarındaşuñla senüñ tevellüdüñ ħod bir nesildendür. Sen kendüñi 

bunuñ bigi kimsenüñ (12) eli altında ķılmaķ merdān-ı ehl-i ġayret ķatında ziyāde 

ķabįĥ u maźmūmdur ve bu (13) envāǾ-ı temelluķ ki ķarındaşuñ senüñ ĥaķķuñda 

gösterür. Saña ziyāde şefķatinden degüldür. [76a] Belki maĥż-ı ħavfındandur. Ķorķar 

ki mebādā sen ħurūc édesin ve Ǿamel-i vizāretde (2) anuñile müşāreket gösteresin. 

Eger ruħśat vérürseñ bir ŧarįķ fikr édem ki melik (3)2 aña ħışm édüp helāk éde ve 

anuñ aǾmāl u eşġāl u esbābı saña tafvįż (4)3 oluna ve sen bu meźellet-i minnetden 

ħalāś bulasın. Śavāb oldur ki anuñ ĥālet-i (5) sürūrında barmaġındaġı ħātem-i laǾlįni 

isteyüp alup baña getüresin. Tā ben ol (6)4 Ǿamelile seni murāda yétişdürem.” Vāfį 

bed-Ǿahd ol ķavl-i bed-āmūze maġrūr olup (7)5 ol ħātemi bürāderden alup piser-i 

ĥaccāma vérdi. Ol kāfir niǾmet-i ġaddār ħātem-i (8) vezįri bir Ǿavrata vérüp ħātūn-ı 

melik ĥużūrına gönderdi ve aña eyitdi: (9)6 “Ħātūn-ı melike eyit ki: ‘Bu ħātemi 

śataram. Ammā dilerem ki senüñ ħātemüñle mübādele eyleyem.” (10) Çün Ǿavrat 

varup ħātem-i laǾlįni aña [N59b] gösterdi ve şöyle geçdi ki: “Ben dellālem. (11)7 Bu 

ħātemi śatmaġa getürdüm.” Ol daħı bir ħātūn-ı heves-nāk idi. Çün ol ħāŧemi (12) 

gördi. Almaġa heves étdi. Dellāle eyitdi: “Bu ħātem-i laǾlįni senüñ müşebbek 

ħātemüñle (13) mübādele édelüm. Bu ħātem-i laǾlįn bahāda iki ol miķdārdur.” déyüp 

zerķ u mekrile [76b] (1)8 melikeyi ħudǾaya bıraķdı. Melike eyle śandı ki bu ticāretde 

ziyāde fā’įde vardur. (2) Ħātem-i vezįri alup kendü ħātemini aña Ǿivāż vérdi ve bu 

kāruñ sırrından bį-(3)9-ħāber dellāle bir murād dönüp ĥaccām ķatına geldi. Ĥaccām 

ol ħātemi Vāfį’ye vérüp eyitdi: (4)10 “Hemān sāǾat Kāfį ķatına varup taķarrub 

tamāmile tuĥfe ŧarįķi üzerine bu ħātemi (5)11 ver ve eyit ki: ‘Bu ħātemüñ ħāśıyyeti 

oldur ki çün nažar-ı melik buña tūş ola. Senüñ (6) Ǿizzetüñ daħı ziyāde ola.” Vāfį nā-

müşfįķ ol ħātemi alup ħiźmet-i vezįre tuĥfe (7)12 iletdi. Bį-çāre ġāfil ol ħātemi 

                                                
1 75b (11) ķarındaşuñla: ķarındaşuñ ile N. // nesildendür: nesildür N. // bigi: gibi N.  
2 76a (3) eşġāl: eşķāl N.  
3 76a (4) bulasın: olasın N.  
4 76a (6) Vāfį bed-Ǿahd ol ķavl-i bed-āmūze maġrūr olup: ve Vāfį Ǿahd ol ġaddāruň sözine uyup N.  
5 76a (7) kāfir niǾmet-i ġaddār: hilekār u mekkār N.  
6 76a (9) ki: N’de yok. // mübādele: mübādil N.  
7 76a (11-12-13) Bu ħātemi śatmaġa getürdüm. Ol daħı bir ħātūn-ı heves-nāk idi. Çün ol ħāŧemi gördi. 
Almaġa heves étdi. Dellāle eyitdi: “Bu ħātem-i laǾlįni senüñ müşebbek ħātemüñle mübādele édelim: 
N’de yok. // bahāda: ziyāde N. // iki: N’de [iki]. // déyüp: dönüp N.  
8 76b (1) eyle: öyle N.  
9 76b (3) ĥaccām: piser-i ĥaccām N. // ĥaccām: ĥaccam-zāde N.  
10 76b (4) ŧarįķi üzerine: ŧarįķ üzere N.  
11 76b (5) vér: aňa vér N. // eyit: eyitdi N. // ħāśıyyeti: ħāśası N. // ŧūş: dūş N.  
12 76b (7) ġāfil: ġāfilāne N.  
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barmaġına geçürüp şāh ĥużūrına gitdi. Nāgāh (8)1 şāh nažar édüp kendü menkūĥa-i 

ħāśınuñ ħātemini vezįrüñ barmaġında gördi. (9) Hemān kendüden geçüp bār-gāhdan 

ķalķup ĥarem-i ħāśına girdi. Ol ĥāli (10)2 keşf étmek içün ħātūnı ķatına getürüp 

eyitdi: “Elüñi ilerü dut.” Mestūre (11) bį-tereddüd elini pādişāhuñ öñine getürdi. 

Vezįrüñ ħātemini barmaġında görüp (12)3 ĥiddet-i ġayretden şāhuñ üzerine ĥayret 

ġālib oldı ve keŝret-i ġazabdan (13)4 diledi ki cirāĥat-ı sįnesine merhem-i siyāsetile 

Ǿilāc eyleye. Ammā fikr ü te’emmül [77a] (1)5 édüp eyitdi: “Bu ĥādiŝenüñ ġavrına ne 

rāy ne tedbįrle yétişmek gerek. Bu sır (2)6 keşf olunduķdanśoñra [N60a] 

müteǾaddįler resm-i siyāsetde taķśįr olunmaya.” (3) Pes ħātūndan su’āl étdi ki: “Bu 

ħātem-i laǾlini saña kim baġışladı?” Mestūre (4) Ǿalā-el vechi’ś-śıddıķ7 söze gelüp 

eyitdi: “Bunı baña bir dellāl Ǿavrat getürdi. (5)8 MuǾāķada-i şerǾile kendü ħātemile 

mübādele eyledüm.” Bu sözi ķabūl édüp (6)9 vezįri ĥarem-i ħāśına getürüp śordı ki: 

“Bu ħātemi ķande bulduñ?” Vezįr eyitdi: (7)10 “Bunı baña ķarındaşım tuĥfe getürdi.” 

Derhāl ħātemi vezįr elinden aldı ve anı ĥabs (8)11 édüp emr etdi. Ķarındaşın ĥāżır 

getürdiler. Melik Vāfį’ye nažar édüp rıfķ-ı (9) tamāmile söyleyüp ve ħātūnuñ ħātem-i 

müşkįni aña vérdi ve eyitdi: “Bu ħātemi (10)12 gördügüñ var mı?” ǾAle’l-fevr cevāb 

vérdi ki: “Ħātem-i melikedür. ” Şāh eyitdi: “Eyledür (11)13 ammā çün benüm 

ĥaremime maĥrem degülsin. Nereden bildüñ ki bu bizüm maĥrem-i ĥāśımuzuñ 

pįrāyesidür?” (12)14 Bu burĥān-ı vāŝįħüñ cevābında Ǿāciz olup nutķı baġlandı. Melik 

eyitdi: “Eger ŧoġrılıġı (13)15 ortaya getüresin benüm siyāsetümden ħalāś olasın. Ve 

illā envāǾ Ǿuķūbet ile (14)16 muǾāķab olursın.” Vāfį’nüñ üzerine ħavf müstevlį olup 

günāhını iǾtirāf (15) eyledi ve eyitdi: “Egerçi bu teǾaddįye sebeb ben oldum. Ammā 

beni bu dāme piser-i ĥaccam [77b] (1) giriftār eyledi.” Şāh buyurdı. Tā vezįri rıfǾat 
                                                
1 76b (8) gördi: görüp N.  
2 76b (10) dut: tut N.  
3 76b (12) oldı: olup N.  
4 76b (13) merhem: vehm N.  
5 77a (1) ne rāy ne tedbįrle: rāy tedbįr ile N.  
6 77a (2) müteǾaddįler: müteǾaddįlere N. // siyāsetde: siyāsetden N.  
7 “Doğruluk yönüne göre” 
8 77a (5) ħātemle: ħātemimle N. // bu sözi: pādişāh bu sözi N.  
9 77a (6) getürüp: getürdi ve N.  
10 77a (7) vezįr elinden: vezįrden N. // anı: kendi N.  
11 77a (8) etdi: édüp N. // ĥāżır: N’de yok.  
12 77a (10) gördügüň: bir yérde gördügüň N. // Ħātem: bu Ħātem N. // eyledür: öyledür N.  
13 77a (11) ĥarem: ĥaremüme N. // degülsin: degülsün N. // pįrāyesidür: pįrāyesidürür N.  
14 77a (12) vāŝįħüñ: vāŝiħüñ N.  
15 77a (13) Ǿuķūbet ile: Ǿuķūbāt ile N.  
16 77a (14) olup: oldı ve N.  
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dereceyle (2) mesned vizārete geçürdiler. Vāfį’yi Ǿüryān édüp şehrden (3)1 ķovdılar 

ve ĥaccāmı envāǾ-ı [N60b] siyāsetile dāra çekdiler. Maĥcūbe (4)2 dédi: “Bu meŝeli 

anuñiçün getürdüm ki tā ħıred-mend bu maǾānįde (5)3 te’emmül édüp ķurbet u ülfet-i 

bed-aśldan perhįz éde. (6)4 Allah Ǿazze ve şāne şerįrden śaķlaya. Āmįn. 

 

                                                
1 77b (3) ĥaccāmı: piser-i ĥaccāmı N. 
2 77b (4) meŝeli: meŝel-i ġarįbi ve ĥikāyet-i Ǿacįbi N. // ħıred-mend: ħıred-mendler N. 
3 77b (5) u: N’de yok.  
4 77b (6) Allah Ǿazze ve şāne: Įzid teǾālā Ǿazze ve şānehu kāfe ĥalķı muśāĥabet-i N. // āmįn: ve bu 
ĥikāyet-i şerįfleri ve temŝįlāt-ı Ǿacįbleri anuňçün getürdüm ki bu kitābı oķıyanlar ve diňleyenler 
bundan naśįĥat alup aħlāķ-ı ĥüsnile muttaśıf olmaġa saǾy édüp ve aħlāķ-ı zemįmeden ziyāde ictināb 
üzere olalar. Ĥaķ subĥanehu ve teǾālā ol kişiyi bu śanǾatile mevśūf eyleye ki bu kitābı oķıduķda 
mü’ellifini ve kātibini ve sāmiǾini duǾā-i ħayr ile yād eyleye. Temme’l-kitāb bi Ǿavnihi’l-meliki’l-
vehhāb. Her ki yazdı bu kitābı bi’t-tamām raĥmet eyle aña rabbi’l-enām ve ķad vaķaǾa’l-ferāġu min 
haźihi’n-nüsħati’l-laŧįfeti nehāre’ŝ-ŝülāsā-i ve fį rābiǾin ve Ǿışrine ħālet fį şehr-i zilķaǾdeti’ş-şerįfeti 
min şuhūrin sene ŝelaŝete ve ŝemānįne ve tisǾamie alā yed-i efķari’l-Ǿıbād ve aĥvecihim ile’l-meliki’l-
mennān Muśŧafa İbn Muĥammed ġafera’llahu lehü ve li-vālideyhi ve li-cemįǾi’l-müslįmįn ........ ve’l-
ĥamdülillāhi ve śalla’llāhu Ǿalā men lā nebiyye baǾdehü mim. 
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SONUÇ 

 

 Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe adlı Farsça’dan Türkçeye XVI. yüzyılın başında 

çevrilmiş olan bu eser Türk Edebiyatında hikâye geleneğinin eskiden beri var 

olduğunu gösteren bir örnektir. Eserin yazarı Sıdkî mahlaslı Seyyid Ahmed bin 

Hasan Bâlî’dir. Bu yüzyılda yaşayan Sıdkî -ve her ihtimale karşı Bâlî- mahlaslı 

yazarlar, tezkirelerden araştırıldığında tam olarak bu isimde bir yazar 

bulunamamaktadır. Ancak eserin Şehzade Alemşâh’a sunulması, yazarın Sehî Bey 

tezkiresinde sözü edilen Sıdkî olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir.  

 

Sıdkî, eserin giriş bölümünde Ucûbe ile Mahcûbe’nin Mısır’dan kaçırılıp Şah 

Sammâh’a getirilişini anlatır. Tüm eserin çerçeve hikâyesi olan bu olay sonucunda 

kızların dokuz günde 18 hikâye anlatacağı ve bu bölümlerin konusunun ne olacağı 

yazar tarafından düzenlenmiştir. Her gün yeni bir bölüm açılır. Şah Sammâh’ın 

sorusu üzerine önce Ucûbe ardından Mahcûbe bir hikâye anlatır. Bu anlamda eser 

“Bir çerçeve hikâyeye bağlı küçük hikâyeler içeren manzum, mensur ya da manzum-

mensur karışık hikâye kitapları” arasına dâhil edilebilir.  

 

Eserde Şah Sammâh’ın kızların yanına gelip soru yöneltmesi, Ucûbe ile 

Mahcûbe’nin soruya cevaben birer hikâye anlatması, Mahcûbe’nin olaydan bir ders 

çıkararak bölümü sonlandırması, hikâyeye başlarken ve bitirirken kalıp ifadeler 

kullanması gibi bir çok hususta ortak bir yapıdan söz etmek mümkündür. Ayrıca 

hikâyeler aynı ahlakî amaç çerçevesinde yazılmıştır. Amaç, dinin de öngördüğü adil, 

dürüst, cömert ve yiğit ideal insan tipini oluşturmaktır. Bu amaca ulaşmada yazar 

okurda gerçeklik duygusu oluşturmak üzere yer isimlerini ve tarihî kişilerin 

isimlerini kullanmıştır. Ayrıca etkiyi artırmak amacıyla konuya uygun düşen ayet ve 

hadis alıntıları yapmış, özlü söz ve ünlü dizelere yer vermiştir.   

 

Eserde yazarın Ucûbe ve Mahcûbe’nin ağzından anlattığı hikâyelerde asıl 

amaç ahlakî eğitimdir. Sebeb-i telif bölümünde yazarın kendisi de bunu vurgular. 

Halka yararlı olmayı dileyen yazar, her bölümün sonunda mutlaka bir ders çıkarır. 

Hikâye boyunca seçtiği sıfatlarla zaten okuyucuyu iyiye yönlendirmiş olan yazar bu 
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dersi Mahcûbe’ye söyletir. Kendisi olayın akışına katılmayarak okuyucu ile arasına 

estetik bir mesafe koymuştur.   

 

Eserin yurt içinde dört, yurt dışında bir olmak üzere toplam beş yazma 

nüshasını tespit edebildik. Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümünde 

bulunan nüshanın ikinci yarısında Dede Korkut Kitabı bulunmaktadır. Bayezid 

Kütüphanesi Arap Harfli Yazma Eserler Bölümü, Nuruosmaniye Kütüphanesi, 

Süleymaniye Kütüphanesi İzmir Kitapları Bölümü, Ankara Dil Tarih ve Coğrafya 

Kütüphanesi İ. Sâib I’de bulunan nüshaların tamamını gördük; ancak, Ankara DTCF 

Kütüphanesinin yazma eserler kısmı kapatıldığı ve dışarıya yazma eser çıkarıp bir 

örnek almak mümkün olamadığı için bu nüsha üzerinde çalışamadık. Dolayısıyla bu 

nüshada eser ve yazar hakkında önemli bir bilgi var ise ulaşamadık. 

 

Çalışmamızda edisyon-kritik yöntemini öğrenmek ve bir parça da olsa orijinal 

metne ulaşabilmek amacıyla eserin Bayezid, Nuruosmaniye ve Süleymaniye 

nüshalarını inceledik. Tenkitli metinde Bayezid (B) ve Nuruosmaniye (N) 

nüshalarını kullandık. 

 

Sıdkî’nin Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe adlı bu eseri Eski Türk Edebiyatının 

nesir alanında yazılmış bir hikâye kitabıdır. Eser, Türk Edebiyatında hikâye 

geleneğinin bir parçasıdır. Bu gelenekten, araştırmacılar kadar günümüz sanatçısının 

da yararlanacağı düşünülürse bu gibi eserlerimizin gün ışığına çıkarılması yönünde 

çalışmaların artmasına ihtiyaç vardır. Kütüphanelerimizde mevcut mensur hikâyeler 

incelendiğinde Türk Edebiyatında hikâye kavramı üzerine daha etraflı hükümler 

vermek mümkün olacaktır inancındayız. Ayrıca bu metinlerin, taşıdıkları edebî değer 

bir yana, ulaştırmak istedikleri iletilerin günümüz gençliğine tanıtılması ile Eski Türk 

Edebiyatına dair okullarda oluşan “gerçek hayattan kopuk ve bugün anlaşılması zor” 

olduğu yolundaki yerleşik bilincin kırılması, kendi kültüründen kopmayan bir toplum 

yetiştirmek açısından büyük önem taşımaktadır.  
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